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		Jednou časně zrána



	Vážnost situace sice vyžadovala zachování etikety, důstojnosti a prosté slušnosti, ale ani to nedokázalo skrýt vzrušené očekávání, jež onoho červnového rána roku 1837 zavládlo v Kensingtonském paláci.

	Starý král umíral. Od prvního okamžiku, kdy před sedmi lety nastoupil na trůn, mu okolí předpovídalo, že se jeho osud brzy naplní, ať už v hrobce, nebo ve svěrací kazajce. Těch sedm let však prožil jako anglický král, valnou měrou za přispění starostlivé manželky – poddajné a ctnostné královny Adelaidy. Trudovitá pleť jí vysloužila urážlivou přezdívku „Její pupínkatá Výsost“ a pro jemnou, nesobeckou povahu ji považovali za nedůležitou osobu, což ani zdaleka nebyla pravda.

	Dívka, pro niž měl králův zdravotní stav mnohem větší význam než pro kohokoli v celém království, si velmi dobře uvědomovala, co se děje. Seděla před zrcadlem, zatímco ji baronka Lehzen česala, na klíně měla knížku, z níž nahlas předčítala, a snažila se předstírat, že ji četba bůhvíjak zajímá. Neuměla se moc přetvařovat, ale za dané situace se snad trochu obojakosti dá odpustit. Pane na nebi, říkala si v duchu, jsem jako zavřená v kleci! Pomalu nesmím myslet ani na sebe.

	Až se stane královnou, všechno bude jinak. Dosáhla už plnoletosti, před měsícem jí bylo osmnáct, ale zatím to vneslo do jejího života jen nepatrné změny – stále se považovala za zajatkyni. To už však nepotrvá dlouho. Být královnou, říkala si v duchu, bude znamenat volnost.

	

	„Lehzen,“ ozvala se, „přemýšlím, jak mu teď je.“

	„Umírá,“ odpověděla baronka.

	„Chudinka teta Adelaida!“

	„Byla mu dobrou manželkou.“

	„Teta je na mě tak hodná, Lehzen. Škoda že se s ní nemohu vídat častěji. Ale to víš…“

	Povzdechla si. Lehzen své svěřenkyni dovolila, aby se odmlčela. O nepřátelství mezi baronkou Lehzen a vévodkyní z Kentu nebylo nejmenších pochyb, ale nesmělo se o tom mluvit nahlas. Viktorie prožívala stejnou zášť jako drahá Lehzen, bylo však k vzteku, že právě tohle cítí vůči vlastní mamá! Viktorie toužila být hodná a dobrá. To si stanovila za cíl svého života. Milovat vlastní matku bylo nepochybně povinností, ale jak by se zachovala i ta nejposlušnější dcera, kdyby matka byla panovačná a namyšlená egoistka, která vystupuje, jako by dědičkou trůnu byla ona, a nikoliv její dcera, a k tomu se ještě přátelí s nejprotivnějším mužem na světě?

	Až budu královnou, říkala si v duchu Viktorie, dám mamá jasně najevo, že se od ní nenechám nutit do věcí, které si sama nebudu přát. Rozhodovat budu výhradně já.

	„Chudáček strýc Vilém,“ pravila zamyšleně. „Je milý, ale někdy trochu divný, nemyslíš, Lehzen? Jeho úmysly si lidé často vykládají špatně. Podle mě by se dal označit za výstředního člověka, ale myslím, že král by takový být neměl… nebo královna.“

	Lehzen podotkla, že Jeho Veličenstvo král se vůči své neteři choval vždy vlídně a laskavě.

	„Bylo od něho krásné, že mi poslal k narozeninám tak nádherný klavír,“ usmála se princezna. „Pokaždé když hraji, musím na strýčka myslet. Ach, drahá, je mi smutno z těch věčných hádek.“

	Lehzen souhlasila – bylo to nejen smutné, byla to učiněná tragédie.

	Nemluvily přímo o vévodkyni z Kentu, to by považovaly za prohřešek proti dobrým mravům, ale narážely na její nevhodné postoje vůči královně. Vévodkyně si byla celkem oprávněně jistá, že král nemůže učinit nic, co by odsunulo její dceru Viktorii z následnického postavení, a tak se nerozpakovala chovat se k němu hrubě a okatě mu předhazovat, že už se nemůže dočkat jeho smrti, aby uvolnil místo její dceři. Ve skutečnosti však myslela především na sebe, protože žila v přesvědčení, že až Vilém zemře a Viktorie se bude honosit titulem královny, skutečnou vládkyní se stane ona společně s tím člověkem, kterého si vybere za hlavního rádce.

	To se nestane, říkala si odhodlaně v duchu Viktorie.

	Mlčela, dívala se do knihy na klíně a Lehzen ji dál česala. Při takových příležitostech ráda přemýšlela o minulosti – vynořovaly se jí rané vzpomínky na tento palác, kde se narodila a žila, vzpomínala na cesty k moři a návštěvy u strýčka Leopolda v Claremontu. Vybavila si, jak ve Windsoru navštívila strýce krále Jiřího – byl to příjemný starý pán, rudolící, duchaplný a vůči neteřince Viktorii neobyčejně laskavý, i když jako vášnivý milovník dával přednost její nevlastní sestře Feodoře, jíž tehdy ještě nebylo dvacet a byla velmi krásná. Přesto vzal Viktorii do svého kočáru, povídal si s ní a zcela ji okouzlil. Vzpomněla si na den, kdy objevila v učebnici dějepisu rodopisnou tabulku, kde stálo její jméno vytištěné velkými černými písmeny, a najednou pochopila, co to znamená. Po smrti strýce Jiřího se ujme vlády chudák strýc Vilém, a pokud strýc nebude mít žádné děti, na trůn nastoupí Viktorie. Nikdy nezapomene na okamžik, kdy jí došlo, co to znamená. Upřeně zírala na potištěný papír, a když si vedle ní stoupla Lehzen, zabodla buclatý prstík do papíru a pronesla: „Já bych mohla být královna.“ Lehzen přisvědčila. „Budu hodná,“ vyřkla první slova, která ji napadla. A musí být hodná. Protože Vilém teď umírá, bez potomků, a po jeho smrti se ona, Viktorie, ač teprve osmnáctiletá, stane královnou.

	Ta myšlenka v ní vzbuzovala opatrnost. Nebyla si jista, zda to chce, či ne. Nebyla by šťastnější, kdyby k trůnu neměla tak blízko? Určitě by ji nesledovali dnem i nocí jako teď. No vážně, říkala si v duchu roztrpčeně, nemohu jít nikam, aniž by mě někdo doprovázel! Jestlipak by jí dovolili účastnit se slavností, které pořádala teta Adelaida a kam ji mamá nikdy nepustila, protože tam vždy byli členové rodiny Fitzclarencových, synové a dcery strýce Viléma, které měl s herečkou Dorothy Jordánovou? Král je miloval a královna Adelaida je přijala za vlastní. Páni, říkala si Viktorie, my jsme opravdu podivná rodina – zejména strýcové. Bylo všeobecně známo, že život strýce Jiřího provázely ustavičné skandály. Strýc Vilém byl samozřejmě o něco bezúhonnější, alespoň od chvíle, kdy se oženil s tetou Adelaidou – nesměl se ovšem brát v potaz jeho mnohaletý život v hříchu s herečkou, s níž měl deset potomků. Na druhou stranu to docela budí úctu, říkala si Viktorie váhavě a pak ji napadlo, že mamá by asi byla otřesena, kdyby tušila, že Viktorie o těchto věcech ví.

	Mamá bude muset pochopit, že ona jako královna musí rozumět významu všeho, co se kolem ní děje. Bude však muset pochopit mnohem víc, a jednu věc by si měla uvědomit hned – její dcera nepřipustí, až bude královnou, aby s ní někdo jednal jako s dítětem.

	Má spoustu lidí, kteří jí mohou radit. Jedním z nich byl strýček Leopold, jehož považovala za svého otce, neboť vlastního nikdy nepoznala. Jako dítě si strýčka Leopolda nesmírně oblíbila. Chodívali spolu na procházky v claremontských zahradách a on jí vyprávěl o svém krátkém, ale překrásném manželství s Charlottou, jedinou dcerou strýce Jiřího a dědičkou trůnu. Líčil jí, jak ho Charlotta milovala, jak na něho spoléhala a jak tragicky zemřela při porodu dítěte, jež mělo zdědit trůn. Místo aby se stal manželem anglické královny, je z něho teď strýc budoucí panovnice. Drahý, úžasný strýček Leopold! Uměl být tak citlivý. Prozradil jí, že se vzdal řeckého trůnu, jen aby své malé Viktorii mohl být nablízku. O něco později však přijal nabídku belgické koruny, což znamenalo, že se Viktorii vzdálil. Přesto jí psával nádherné dopisy a přesvědčoval ji, že kdykoli ho bude potřebovat, je připraven stát po jejím boku. V Claremontu zažívala opravdu šťastné chvíle. Po příjemných a cituplných rozhovorech se strýcem Leopoldem směla zajít za starou drahou Louie, kdysi oddanou společnicí princezny Charlotty a později zdejší hospodyní. Louie vyprávěla nekonečné příběhy o Charlottě, o tom, jaké nezbednosti a rozpustilosti vyváděla, jak uměla být hubatá, jak roztrhala kdejaké šaty a hlučně se smála, ale přitom pořád zůstávala obdivuhodná. Louie nepoznala druhého takového člověka. Dokonce ani Viktorie, která zaujala uprázdněné místo v Louině milujícím srdci, se nemohla s Charlottou měřit. Je nesmírně obtížné soupeřit s mrtvou, utěšovala se Viktorie.

	Brzy bude všechno jiné. Když je někdo pouhou princeznou a pak se najednou stane královnou, musí to tak být. Vzpomněla si na poslední dopis od strýčka Leopolda, dostala ho před pár dny. Některé věty znala zpaměti.

	„Mé milované dítě (vždycky byla jeho milovaným či nejdražším dítětem), dnes se chci zmínit o věcech, které je třeba provést, až král odejde z tohoto světa. V okamžiku, kdy o jeho skonu obdržíš oficiální oznámení, pověř lorda Melbourna, ať spolu s ministry zůstane v čele současné vlády…“

	Má pověřit lorda Melbourna! Premiéra! Byl to neobyčejně pohledný muž a měl za sebou dobrodružný život. Tryskalo z něho cosi vzrušujícího, přicházel ze světa, který jí byl dosud uzavřen. Lordovo manželství skončilo katastrofou. Spousta lidí tvrdila, že jeho mladá žena – dnes už dávno po smrti – byla šílená. Měli syna, který nebyl úplně normální. Ve dvou rozvodových případech byl lord spoluobžalován jako viník. A přesto tím vším prošel vítězně a s čistým štítem. Vlastně ho skandály vynesly ještě výš. Byl to vynikající člověk a představa, že pro něj pošle a oznámí mu, že má nadále vykonávat funkci ministerského předsedy, ji rozechvívala potěšením i obavami.

	S lordem Melbournem, který jí bude radit doma, a se strýčkem Leopoldem, který na ni bude písemně dohlížet laskavým a pozorným okem ze svého belgického království, nemusí mít žádné obavy. Ona pouze musí zůstat pevná a nedovolit mamá a tomu člověku, aby jí něco diktovali, nebo se ji pokoušeli přesvědčovat.

	Všechny věci budu řešit já, umiňovala si v duchu. Já a moji ministři.

	Moji ministři! Znělo to nádherně, ale zatím si to smí říkat pouze v duchu. Zrudla, když ji napadlo, že by chudák strýc Vilém, který právě teď leží na smrtelném loži, slyšel její slova vyřčená nahlas.

	Drahý strýčku Viléme, říkala si v duchu, tak ráda bych tě navštívila. Ale to je asi zakázáno.

	Vida, zase má na mysli mamá.

	Raději bude přemýšlet o strýčku Leopoldovi, který zakončil dopis slovy, že teď hned za ní nepřijede, ale kdykoli po jeho přítomnosti zatouží, je připraven vydat se na cestu. Kdyby přijel hned, lidé by se domnívali, že si ji chce podmanit. Podezřívali by ho, že má v úmyslu podílet se na řízení království a získat tak pro sebe prospěch.

	Copak by takhle mohl někdo uvažovat? rozhořčovala se v duchu. Jenže s lidmi to bývá těžké. Příkladem byl správce matčiny domácnosti, sir John Conroy. „ Ten člověk“, jak mu s Lehzen říkaly.

	„Ten je schopen všeho,“ odfrkla si.

	„Kdopak?“ otázala se Lehzen. Viktorie si uvědomila, že promluvila nahlas.

	„Přemýšlela jsem o dopise strýčka Leopolda. Píše, že kdyby za mnou nyní přijel, mohli by si lidé jeho jednání špatně vykládat. Jsem si jistá, že první, kdo by se ozval, by byl sir John Conroy.“

	

	Lehzen pevně stiskla rty. Nikdy siru Johnovi neodpustila, že se ji pokoušel poslat zpátky do Německa. Tvrdě musela o své místo bojovat a Viktorie – drahá a věrná princeznička – musela hrozit pověstnými „záchvaty bouře“ a zásahem krále, aby nakonec dosáhly nesnadného vítězství. Lehzen však nesdílela Viktoriin slepý obdiv k Leopoldovi. Často o jeho motivech pochybovala – věděla, že je neskutečně ctižádostivý. Hluboce litovala jeho odjezdu do Belgie, protože to dalo siru Johnu Conroyovi do rukou větší moc. Ovšem pravdou bylo, že Lehzen nesnášela Viktoriinu lásku ke komukoliv. Na svou svěřenkyni si dělala až nemístné majetnické nároky.

	„Má drahá,“ řekla, „až se stanete královnou, a kdo ví, může k tomu dojít každým okamžikem, budete muset velmi pečlivě vážit své kroky a možná bude velmi těžké vědět, kdo je vaším přítelem a kdo ne.“

	Poněkud vystouplé modré oči se naplnily slzami. Viktorie objala Lehzen kolem krku a vykřikla: „Mám přece člověka, o kterém nikdy nebudu pochybovat. Drahá Lehzen, ty a já se nikdy neodloučíme.“

	Podobné výlevy byly potěšením Lehzenina života. Docházelo k nim dost často, protože Viktorie byla od přírody srdečná a ze zásady upřímná. Nedokázala skrývat své pocity, přestože často chtěla.

	„Modlím se, abyste si nynější pocity navždy uchovala,“ pravila Lehzen zaníceně.

	„Proč bych si je neuchovala? Koruna na hlavě mi přece nezmění srdce. Jsme spolu už tak dlouho, někdy mám dojem, že celou věčnost. Pamatuješ, jak jsem byla nemocná a vlasy mi padaly po hrstech? Pokaždé když jsi mě česala, ujišťovala jsi mě, že zase zhoustnou. A vyrobila jsi takový malý, legrační příčesek, aby vypadaly hustší. Ach, má drahá, nejdražší Lehzen!“

	Lehzen byla dojetím beze slov. Ovládla se, v obličeji nedala nic znát, ale po chvíli řekla co nejpřísnějším hlasem guvernantky: „Myslím, že je nejvyšší čas, abychom vyrazily na projížďku.“

	

	„Ano,“ přikývla Viktorie poddajně. A když vycházely ven, napadlo ji: Už to nemůže dlouho trvat. Možná zítra. Možná dokonce dnes. V kterýkoliv okamžik se mohu

	stát… anglickou královnou.

	* * *

	Vévodkyně z Kentu zaslechla klapot koňských kopyt.

	„Princezna s baronkou odjely na dopolední vyjížďku,“ oznámila Floře Hastingsové, jedné ze svých nejoddanějších společnic. Princezna! zadumala se vévodkyně. Jak dlouho ještě bude trvat, než z ní bude královna? To pomyšlení ji naplňovalo vzrušením, které jen stěží dokázala ovládnout. Člověkem, s nímž se mohla podělit o své rozjásané nadšení, byl přirozeně drahý sir John Conroy, správce její domácnosti a důvěrný přítel. Společně prožili celá obtížná léta Viktoriina dětství a nyní se přiblížili k vrcholu svých nadějí. Skutečně tomu tak je?

	„Má drahá vévodkyně, měla byste krotit své city,“ uklidňoval ji sir John jemně, když vtrhla do jeho pracovny. Vůbec nešlo o to, že by si potrpěl na nějakou obřadnost. Lidé v domě sice byli všímaví a na všem hledali prvky skandálnosti, ale to ho ve skutečnosti těšilo. Měl v povaze jakýsi zlomyslný rys, jemuž často dával průchod, protože mu to přinášelo cynickou radost, i když tím škodil svým zájmům.

	„V téhle době?“ zvolala vévodkyně. „Všechny naše naděje a plány se co nevidět uskuteční.“

	„Vaše Milosti, musíte brát v potaz to dítě.“

	„Viktorii? Víte, můj drahý, někdy mám dojem, že mé dceři schází pocit vděčnosti.“

	„To je běžný nedostatek,“ usmál se sir John.

	„Od své vlastní dcery bych však něco takového nečekala.“

	„Bohužel, skutečnost se často liší od našich očekávání. Od své drahé vyzvědačky jsem se dozvěděl, že Jeho Veličenstvo rychle slábne.“

	

	„Máme štěstí, že princezna Sofie je s námi tak zadobře… možná bych měla říct s vámi zadobře.“

	Sir John se sladce usmál. Princezna Sofie ho skutečně obdivovala a byla ochotna pro něj špehovat u dvora. Požádala ho, aby se vedle účtů paní vévodkyně staral i o její záležitosti, což přinášelo žádoucí ovoce, jak sir John vévodkyni vysvětlil. Princezna Sofie je může trvale informovat o tom, jak se vede králi Vilémovi. Vzhledem k trvale špatným vztahům mezi vévodkyni a Jeho Veličenstvem to vůbec nebyla špatná věc. Sir John měl vždy po ruce výmluvy, aby odůvodnil přátelství s jinými ženami. Byl pohledný a chytrý, a tak nebylo divu, že spousta žen jeho poněkud sarkastické a cynické chování shledává nadmíru okouzlujícím. Nenechával dokonce lhostejnou ani lady Conynghamovou, milenku Jiřího IV. Tehdy sir John prohlašoval, že jim přináší velký užitek, když mají v královském paláci svého člověka. A totéž říkal i teď o princezně Sofii. Nicméně vévodkyně si plně uvědomovala, že jeho oddanost náleží především jí.

	„Pro mě ten starý šašek pořád neslábne dost rychle,“ vyhrkla vévodkyně.

	Sir John povytáhl obočí. „Možná bychom o mrtvém neměli mluvit špatně.“

	„Už aby byl mrtvý. Má nejvyšší čas.“

	„Škoda že se to nestalo o rok dříve. Byli bychom na podstatně jistější půdě. V poslední době došlo k nebezpečně velkému počtu vzteklých výbuchů.“

	„Já ten její nevděk nechápu.“

	„Začala si mnohem víc uvědomovat svou důležitost.“

	„Vždycky jsem usilovala o to, aby si uvědomila, co nám dluží.“

	„Do ráje nám, bohužel, proklouzl had.“

	„To je slabý výraz pro tu starou, vyschlou pannu, věčně žvýkající kmín!“

	„Naši drahou princezničku skutečně není snadné vést. A teď, když už jí je osmnáct…“

	„Sotva měsíc!“

	

	„Bohužel to už nehraje žádnou roli. Dospěla k významnému milníku. Prošla kolem, a pokud nezachováme dostatečnou opatrnost, mine nás bez ohlédnutí.“

	„K tomu nesmí dojít, Johne. Po tom všem, co jsme pro ni vykonali! Kde jsme udělali chybu?“

	„Za naše selhání může povaha vaší dcery. Panebože, ta dokáže být umíněná! Stačí, když semkne rty, v modrých očích vzplane bouře… člověk aby se pak bál nejhoršího.“

	„Je to pořád ještě dítě! Určitě…“

	„Napsal jsem lordu Liverpoolovi a požádal jsem ho, aby jí poradil, ať jmenuje svého tajemníka.“

	„Vás?“

	Přikývl. „Sama od sebe by to neudělala. Dala už několikrát jednoznačně najevo, že o mé služby nestojí.“

	„A co její matka?“ Vévodkyni zablesklo v očích. „Tu od sebe také odežene?“

	„Těžko může zajít tak daleko, ale musíme jednat nanejvýš opatrně. Naše princeznička má o sobě hodně vysoké mínění.“

	„Napsala jsem jí před pár dny. Cítila jsem, že vyjádřím-li své pocity písemně, budou mít větší váhu než slova. Vysvětlila jsem jí, že za svou oblibu mezi lidmi musí vděčit mé výchově, a proto ať o vlastních schopnostech nemá zbytečně velké mínění.“

	„Nepochybně si uvědomila, jaké moudro se ve vašich slovech skrývá, ale obávám se, že se jím řídit nebude. Už dávno jsme se měli zbavit baronky Lehzen. Měli jsme postupovat tvrději.“

	„Lehzen ji skvěle hlídá. Dala by za ni hlavu.“

	„Protože má jistotu, že tím nic neztratí.“

	Sir John by si nedovolil vévodkyni něco vyčítat, v jeho slovech však přece jen skrytě zaznělo, že kdyby uposlechla jeho rady, baronka by už před lety byla vykázána do Německa.

	Vévodkyně rozhodila ruce. „Co můžeme teď udělat?“

	Sir John ji vzal za ruce a cynicky, jak to uměl jedině on, se usmál.

	

	„Počkáme. Až si uvědomí, co obnáší být královnou, možná zjistí, že potřebuje pomoc… a my budeme okamžitě po ruce, abychom pomohli. Vy, její milostivá matinka, já, její tajemník a budoucí správce. A za zády nám bude stát dobrý baron Stockmar, který jako spřízněnec vašeho bratra Leopolda bude jistě na naší straně. Myslíte, že nám v tomhle složení dokáže německá stará panna vzdorovat?“

	„Ještě tu je… Viktorie,“ namítla vévodkyně.

	„Prosím vás, Viktorie!“ zamumlal sir John.

	* * *

	Princezna Viktorie odešla spát. Baronka Lehzen seděla v její ložnici a četla si. Před odchodem na lůžko princezna otevřela šatník a zamyšleně se zadívala na černé smuteční šaty. Visely nachystané, jen je obléci.

	Do očí jí stouply slzy.

	„Ach, Lehzen,“ ozvala se, „připadá mi strašně bezcitné, že mám všechno takhle připraveno. Jako bych se už nemohla dočkat, aby se to stalo. Chudák strýček Vilém. Doufám, že si to neuvědomuje.“

	„Králové se od obyčejných smrtelníků odlišují,“ utěšovala ji Lehzen.

	„A královny také,“ povzdechla si Viktorie. „Lehzen, mám strach, že dneska neusnu.“

	Ale ani nestačila položit hlavu na polštář a už spala jako dítě – ostatně tak se Viktorie baronce jevila vždy.

	Lehzen jí urovnala přikrývku a políbila teplounkou růžovou tvářičku. Princezna vypadala ve spánku tak mladičce, když měla zavřené své vystouplé modré oči, které uměly v jednu chvíli zářit něhou a v příštím okamžiku sršet bouří. A drobná ústa s poněkud vyčnívajícími zuby a ustupující bradou jí v poklidném odpočinku dodávala klamavý dojem slabosti.

	Chudáčku můj, říkala si v duchu Lehzen, máte příliš mlaďoučká ramínka na těžké břemeno státu. Ale já budu stát při vás.

	

	Jednu věc měla Lehzen pro sebe zcela vyřešenu. Bude stát při ní. Za všech okolností. Opustit tohle milované dítě by bylo stejné jako zemřít, vždyť mu zasvětila celý svůj život. Za vše, čeho Viktorie dosáhla a dosáhne, bude vděčit především barončině výchově. Vévodkyně z Kentu si smí přičíst mnohem méně zásluh.

	Byl to nádherný den, když přijela z Německa, aby sloužila v domácnosti vévodkyně z Kentu – pro dceru luteránského duchovního to byl ohromný krok vzhůru. Zpočátku se stala vychovatelkou Feodory, dcery z prvního manželství vévodkyně, ale tak jako všichni v této domácnosti i ona brzy podlehla kouzlu růžolícího, baculatého děťátka. A když děťátko dosáhlo věku pěti let, Louisa Lehzen se stala jeho guvernantkou a zažívala obrovské štěstí. Od toho dne se pro ni Viktorie stala nejdůležitějším člověkem na světě. Nejvzácnějšími povahovými rysy té rozkošné dívenky byly srdečnost a věrnost. Lehzen jí v mnohém nahrazovala matku, kterou potřebovala. Vévodkyně z Kentu sice věnovala své dceři nejvyšší možnou péči a nikdy ani na okamžik nezapomínala, že jednoho dne by mohla nastoupit na trůn, ale neuměla poskytnout to, co Viktorie potřebovala ze všeho nejvíc – lásku. V tomto směru byla oporou Lehzen.

	I když se ji vévodkyně pod vlivem sira Johna několikrát pokoušela odsunout do Německa, uvědomovala si barončinu oddanost Viktorii a důvěřovala jí jako nikomu jinému.

	Proto teď sedí Lehzen v princeznině pokoji a bude tu až do chvíle, než vévodkyně půjde spát – v paláci bylo železným pravidlem, že Viktorie nikdy nesmí zůstat ani na okamžik sama. Jakmile šla princezna spát, Lehzen musela vyčkat příchodu vévodkyně, která spávala s dcerou v jedné místnosti.

	Z kapsičky vytáhla plnou hrst kmínových semínek a zamyšleně je rozkousávala. Kmín si nechávala posílat z rodného Coburgu a jen do málokterého jídla si ho nepřidávala. Sypala jím chléb i maso. Někteří z jejích nepřátel v paláci se jí za to posmívali a prohlašovali, že návyk na kmín je ohavnost sama. Říkalo se o ní, že páchne kmínem, ale baronka na řeči nedala – nevěřila, že by její oblíbené jídlo mohlo vydávat nějaký zápach. Věděla o sobě, že není hezká, často se necítila dobře a trpěla migrénou. A také slýchala, že spousta dam vévodkyně se jí posmívá za zády. Nevadí; proč by mělo? Jediná osoba, na níž jí zaleželo, ji milovala. Kdykoliv Viktorie mluvila o své lásce k baronce, oči drahé Lehzen se zalily slzami. Uhladila si čepec a podrbala se na poněkud pokřiveném nose. Uvažovala, co se asi děje ve Windsoru, v pokoji nemocného krále.

	V obvyklou dobu se v pokoji objevila vévodkyně. To bylo pro Lehzen znamení k odchodu. Okázale vystupující vévodkyně, s množstvím stužek ve vlasech a v krajkových šatech se spoustou volánu, byla podle názoru Lehzen pohledná žena. A vévodkyně si svých předností byla velmi dobře vědoma, nikdo o sobě neměl větší mínění než ona.

	„Už spí?“ otázala se vévodkyně chladně.

	„Ano, Vaše Milosti.“

	„To je dobře. Pořád je to ještě dítě. Neuvědomuje si, co se blíží.“

	Lehzen se s vévodkyní nepřela, ale byla si jistá, že Viktorie to chápe víc než dobře.

	„Může k tomu dojít – třeba už zítra,“ pokračovala vévodkyně. „Pomysli, Lehzen… může k tomu dojít každým okamžikem. Klidně je možné, že jsme v jednom pokoji s naší královnou.“

	Vévodkyně hořela vzrušením. Měla by zachovávat větší dekorum, pomyslela si Lehzen, i když na druhou stranu by bylo pěkně pokrytecké, kdyby předstírala zármutek kvůli smrti jednoho ze svých největších nepřátel.

	„Už můžeš jít, Lehzen,“ poručila vévodkyně tlumeným hlasem, téměř šeptem. Lehzen odešla a v duchu přemítala, jak dlouho ještě tahle letitá zvyklost bude pokračovat. Až se princezna stane královnou, jistě bude trvat na větším soukromí. Po celý život nezůstala ani na chvíli v nějaké místnosti sama. A Lehzen, která ji dobře znala, si uvědomovala, že to princezně jde neuvěřitelně na nervy.

	Když baronka procházela bytem vévodkyně, narazila na sira Johna Conroye. Okamžitě litovala, že šla zrovna tudy.

	„Ale, naše hodná paní baronka,“ poznamenal. Lehzen se odjakživa zdálo – v tom byla zajedno s Viktorií – že se jízlivě pošklebuje.

	Conroy nebyl sám. Doprovázela ho jedna z dam vévodkyně, lady Flora, dcera markýze z Hastingsu. Byla to poněkud bezkrevná žena s třicítkou na krku, na níž baronce víceméně nezáleželo, především proto, že se přátelila se sirem Johnem a byla přesvědčenou stoupenkyní paní vévodkyně.

	„Hlídací pejsek byl propuštěn ze služby,“ zavtipkoval sir John. „Ale vsadím se, že by raději dál hlídal.“

	„Doufám, že naše drahá princezna dnes v noci bude dobře spát,“ ozvala se lady Flora.

	„Princezna usnula klidně,“ řekla baronka.

	„A přitom jsou na spadnutí takové události!“ pokračoval sir John a obrátil své hezké oči ke stropu.

	To je gauner k pohledání, pomyslela si Lehzen. Jak je možné, že to vévodkyně nevidí? Ale s ohledem na jejich vztah…

	Lehzen ani v myšlenkách nechtěla zacházet dál. Zůstávalo hádankou, jestli sir John a vévodkyně jsou milenci, ale spousta lidí o tom byla přesvědčena. A má-li člověk soudit podle jejich chování, mohla to být pravda. Panebože, ten člověk je tak protivný! Pokoušel se ji poslat pryč a odtrhnout od milovaného dítěte.

	„Až to doopravdy praskne, náš drahoušek se bude muset vymanit z chůviny péče, nemám pravdu?“ rýpal.

	Lehzen věděla, na co naráží – jakmile se Viktorie stane královnou, nebude už potřebovat guvernantku. Ale princezna za žádných okolností nepřipustí, aby od ní její milovanou baronku kdokoli odehnal. To vážně ještě nepochopil, že Viktorie dokáže být umíněná?

	„Paní baronko,“ ozvala se lady Flora, „máte něco na bradě… dovolíte?“ Vytáhla kapesníček, přistoupila blíž a sáhla jím Lehzen do obličeje. Baronku to popudilo.

	„To je jen kmín,“ zasmál se nepříjemně sir John, jako by říkal něco oplzlého. Pohrozil jí jakoby z legrace prstem. „Všichni víme, co tak vášnivě milujete, paní baronko. Některé ženy milují muže. Někteří muži milují ženy. Ženy i muži dohromady touží po moci. Ale naše paní baronka zůstává věrná svému kmínu.“

	Musí odsud dřív, než se přestane ovládat. Proč jen vévodkyně věnuje tolik důvěry takovému muži? To bylo nad rámec jejího chápání.

	„Omluvte mě, přeji vám dobrou noc.“

	„Dobrou noc, baronko Kmí… baronko Lehzen.“

	Neodpověděla. Chvatně se od nich vzdálila. Nesnášela je. Co se týče lady Flory, měla s tím svým poddajným výrazem, kňouravým hlasem a afektovaným chováním daleko k ctnostné staré panně, za niž se vydávala. Zvlášť

	když se tak přátelí se sirem Johnem Conroyem.

	* * *

	Baron Christian Friedrich von Stockmar byl ve svém bytě v paláci a za nic na světě nemohl usnout. Chopil se proto pera, vzal papír a začal psát dopis svému mecenáši a příteli, belgickému králi Leopoldovi. Zaváhal. Jeho mise začala sotva před několika dny, takže dopis možná bude poněkud předčasný. Čekaly se však neobyčejně vzrušující události. Baron byl člověk důstojného vystupování a v Leopoldových službách strávil spoustu let – obětoval králi celý svůj osobní život. Zřejmě ho možnost formovat osud národů lákala víc než zasvětit život vlastní rodině. V každém případě si tuto dráhu zvolil dobrovolně.

	Leopoldovi byl věrným sluhou, ale nejen to – byl spolutvůrcem krále. Když se Leopold oženil s princeznou

	

	Charlottou, přijel baron za ním do Anglie, aby se podílel na vládě. Chytrý, mírně licoměrný a hypochondrický Leopold (v tom byl Stockmar stejný a to je sbližovalo) velmi záhy rozpoznal užitečné schopnosti svého rádce a s jeho pomocí se brzy stal mocným mužem v Evropě. Leopoldovi, mladšímu synovi ze sasko-koburského dvora, se dařilo ženit a vdávat členy své rodiny do královských dvorů po celé Evropě. Nebýt krutého osudu, vládl by v současné době v Anglii, protože princezna Charlotta ho bezpochyby milovala a svolila by, aby se ujal vlády se vším všudy. Jenže Charlotta zemřela a Leopold tu nyní bude vládnout prostřednictvím Viktorie – ostatně se Stockmarem už pro ni vybral ženicha. Nebyl jím nikdo jiný než princ Albert, Leopoldův synovec, jehož povede Stockmar dle Leopoldových instrukcí. Na anglický trůn nastoupí jeho neteř a synovec! Být strýcem královny a jejího prince manžela jistě nebude přinášet takové uspokojení, jakého by dosáhl na místě manžela královny, ale bylo zbytečné reptat a naříkat. Charlotta zemřela a možnost vládnout Anglii prostřednictvím Viktorie a Alberta se jevila jako druhá nejlepší v pořadí.

	Nebyly v tom jen politické důvody, proč si baron vychutnával svou roli. Měl Viktorii rád. Koneckonců, kdo by neměl rád tak srdečnou a nevinnou dívenku! Pamatoval si ji, když jako dítě před lety přijížděla na návštěvy do Claremontu. Bývala poněkud vážná na svůj věk, vášnivě oddaná strýčkovi Leopoldovi, a tudíž ochotna milovat kohokoliv, na koho Leopold ukázal.

	„Doktor Stockmar je můj výborný přítel, mé nejdražší dítě,“ vysvětloval Leopold. „Přál bych si, aby se stal i tvým přítelem.“

	„Určitě, strýčku.“ Její modré oči překypovaly láskou k Leopoldovi, a protože jí to Leopold přikázal, i ke Stockmarovi.

	„Je to ten nejlepší lékař na světě, ale nejen to, je i mým moudrým přítelem.“

	

	Věřila tomu. Věřila všemu, co jí Leopold řekl, až by člověk myslel, že je přespříliš ohebná a poddajná. Ale to byl omyl, jak Stockmar zjistil záhy po svém opětovném příjezdu do Anglie před několika týdny. Dostalo se mu od ní vřelého přijetí. Přijížděl přece jako vyslanec jejího drahého strýčínka Leopolda, a tudíž byl vítaným hostem. Pamatovala se na něj z Claremontu a i po letech byla moc ráda, že se s ním opět shledává.

	Oznámil jí, že do Kensingtonu přijíždí na žádost strýčka Leopolda, který se domnívá, že jeho starý přítel jí může být v ledasčem užitečný.

	„Můj drahý strýček o mě tolik dbá,“ řekla.

	Uměla okouzlit, a když pro něco zahořela nadšením, doslova zhezkla. Za normálních okolností bývala prostá a domácká, navzdory drobné postavě ale působila neobyčejně důstojně. Stockmar se Leopoldovi v dopise svěřil, že jí naprosto důvěřuje.

	Teď byla tahle dívka krůček od toho, aby se stala královnou. Škoda že je tak mladá, litoval Stockmar v duchu, nicméně svým mládím získávala přízeň. Při mnoha příležitostech si všiml, že ji lidé mají rádi. Nabízela totiž změnu oproti starému králi, který míval do důstojnosti daleko a jemuž se v některých méně uctivých novinách přezdívalo „Ananas“ – stačilo se na krále jednou podívat a člověk si hned uvědomil podobnost mezi jeho hlavou a zmíněným ovocem. A také byla úplně jiná než předešlý král, který neskutečně ztloustl a rozčiloval lidi tím, že je blazeované přehlížel a stranil se jich.

	„Není toho moc, v čem by se s ní strýcové mohli srovnávat,“ psal Stockmar, „navíc je tak nevinná a svěží, snadno se dojímá k slzám, lidé ji budou milovat.“

	Žádný monarcha nemohl být působivější než mladá žena, o tom nebylo pochyb – zvláště když přicházela po nehezkých mužích.

	Vyplatilo se to, myslel si Stockmar, ačkoliv zdejší vlhké klima mu nevyhovovalo. Trpěl revmatickými bolestmi a stovkou tajuplných potíží, které mu jako lékaři tak zahajoval svou kariéru – napovídaly, že se jedná

	příznaky vážných chorob. A když navíc pomyslí, že by mohl být doma v Coburgu se svou rodinou! Ne že by se tamější klima nějak podstatně lišilo od anglického a zmenšilo by jeho tělesné utrpení – jakmile totiž nějaké příznaky vymizely samy od sebe, tak jedině proto, aby je vystřídaly jiné. On i Leopold vášnivě rádi debatovali o svých neduzích a se stejnou vášní probírali

	politická témata.

	Pro sebe nechtěl Stockmar vůbec nic, v tom byl skutečně vzácný člověk. Netoužil po žádném majetku, chtěl mít pouze sílu – sílu konat dobro. Tak nacházel nezměrné uspokojení. Když viděl, jak nešťastný je Leopold ze smrti své ženy, která předčasně porodila jejich dítě, rozhodl se Leopoldovi pomoci.

	Byl to právě on, kdo poradil Leopoldovi, aby nepřijímal řecký trůn, ale naopak ho nutil, aby se ujal kralování v Belgii. Leopold se mnohokrát přesvědčil o moudrosti doktora Stockmara a bylo zcela přirozené, že mu svěřil jeden ze svých nejdražších projektů – Viktoriin sňatek.

	Proto Stockmar ještě před odjezdem do Anglie svěřil Leopoldovi své poznatky o Albertovi: „Je to velmi příjemný mladík. Na svůj věk je dobře vychován a je svolný k dohodám. Pokud se věci zdárně vyvinou, bude z něho silný a pohledný muž s laskavým, jednoduchým, nicméně důstojným vystupováním.“

	Radil Leopoldovi, aby na Viktorii se sňatkem nenaléhal, dokud se princezna s princem neseznámí. Byl přesvědčen, že je to nejmoudřejší postup. V loňském roce proto vévoda ze Sasko-Koburska navštívil s oběma syny Kensington a Viktorie byla mladíky unesena

	zejména Albertem.

	„Ti dva mladí lidé se k sobě nesmírně hodí,“ psal Stockmar Leopoldovi. „To je dobře. Princ ovšem nemůže získat v Coburgu náležité vzdělání, které je pro prince manžela jedné z největších panovnic nutností.“ A tak princ odcestoval do Bruselu a Paříže studovat historii a moderní jazyky a poté do Bonnu, kde právě pobývá. Jako nadmíru bystrý mladík – o tom Stockmar vůbec nepochyboval – jistě dychtivě sleduje, co se odehrává v Anglii.

	Stockmar velmi záhy odhalil, k jakým třenicím dochází v prostorách Kensingtonského paláce. Vévodkyně byla Leopoldovou sestrou a člověk by předpokládal, že zájmy obou budou totožné. Jenže se ukazovalo, že vévodkyně vyvíjí velké úsilí, aby mohla řídit veškeré záležitosti týkající se její dcery a stát se tak vládkyní Anglie… s pomocí sira Johna Conroye.

	Jednání vévodkyně vůči dceři se nedalo nazvat upřímným. Ve hře bylo regentství a Stockmar pochopil, že je zhola nemožné sloužit zájmům obou žen současně. Navíc nebyl člověkem, který by svou loajálnost dokázal rozdělit. Znal vévodkyni a považoval ji za marnivou ženu, která je v mnoha ohledech pošetilá. Její přátelství se sirem Johnem Conroyem ho nezajímalo. Přijel do Anglie prosadit Leopoldovy zájmy; tím zájmem byla především Viktorie, která si rychle získala jeho přízeň.

	Melbourne Stockmarovi osobně sdělil, že Viktorie chce, aby bylo ustaveno regentství, i když už je plnoletá, ale Stockmar tomu nevěřil. Navázal s princeznou navýsost přátelské vztahy, a tak mu nedalo práci zjistit, že ona s takovou žádostí nikdy nepřišla. Nápad se zrodil v hlavě vévodkyně, která svévolně jednala dceřiným jménem.

	„To je prostě podvod,“ rozkřikl se Stockmar a spěšně vyrazil za lordem Melbournem, aby mu sdělil pravdu.

	„Drahý příteli,“ kroutil Melbourne hlavou, „jsem ohromen. Byl jsem oklamán. Skutečně jsem věřil, že tu žádost vyslovila princezna.“

	„A co uděláte teď, když víte, že to není pravda?“

	„Budeme tomu věnovat takovou pozornost, jakou si to zaslouží,“ odpověděl uhlazený Melbourne. Stockmar už nepotřeboval žádné další vysvětlení. Regentství se rozhodně vyhlašovat nebude. Viktorie bude vládnout sama, s pomocí Melbourna… a doktora Stockmara.

	Ne, pomyslel si. Dnes večer nebude psát žádný dopis.

	Počká, až se princezna doopravdy stane královnou.

	* * *

	Ve Windsorském zámku ležel král na smrtelném loži a ztěžka oddechoval. Královna seděla vedle něho, držela ho za ruku. Na stolku u postele ležel prapor, který mu každým rokem posílal vévoda z Wellingtonu jako vzpomínku na vítězství u Waterloo. Král k němu každou chvíli zabloudil očima.

	„Letos jsem se ani nezúčastnil slavnostní recepce k výročí Waterloo, Adelaido,“ zašeptal.

	„To ne, Viléme. Ale konala se na tvůj příkaz.“

	„Bylo to velké vítězství,“ šeptal král.

	Oči se mu zaleskly. Adelaida se k němu naklonila, věděla, že jeho myšlenky se opět vydaly na pochod. Drahý Vilém! Byl jí tak dobrým manželem! Zklamala ho, že mu neporadila dědice, kvůli němuž se narychlo vzali. Toho bude navždy litovat. Děti milovala, a přitom jí nezbývalo než se utěšovat dětmi jiných. Paláce byly neustále plné Fitzclarenců, Vilémových vnoučat. Byl jim hodným a milujícím dědečkem, i když mnohdy mívali k vděku hodně daleko. Byla ráda, že alespoň teď, v poslední době, na chvíli zapomněli na rozmíšky. Některé z dětí se dokonce ubytovaly na čas ve Windsoru pro případ, že by je chtěl vidět.

	„Adelaido.“

	Sklonila se nad postel.

	„Byla jsi hodnou ženou…“

	„Nemluv, Viléme. Lež v klidu. Šetři silami.“

	Na tvářích se jí objevily slzy. Milovala ho a on miloval ji, v takovém manželství to bylo docela zvláštní. Zachovával jí věrnost, nejspíš proto, že už dávno nebyl mladý, a uměl se pořádně rozčilit, když ji někdo kritizoval. Svou jemnou povahou si vysloužila úctu, což se při nedostatku tělesných krás rovnalo téměř zázraku. Ve srovnání s jinými manželstvími spolu prožili navýsost šťastná léta a teď se jejich soužití nachýlilo ke konci.

	„Jsem rád, že jsem se dožil její plnoletosti,“ zašeptal král. „Splnil jsem, co jsem si předsevzal, Adelaido. To dítě bude zítra královnou.“

	„Viléme…“

	„Ty pláčeš, Adelaido. Neplač. Byla jsi hodnou ženou. Nemohl jsem si přát lepší. Nechtěl jsem dopustit, aby se ta ženská ujala vlády.“ Skřehotavě se zasmál. „Bude šílet vzteky… Adelaido… Doufala, že umřu dřív než… Neříkal jsem snad vždycky, že počkám, dokud tomu dítěti nebude osmnáct?“

	„Říkal, Viléme.“

	„A dodržel jsem slovo. Až se stane královnou, bude už vědět, jak té ženské dát, co jí patří. Anglie bude pod její vládou silná. Bude lepší než za vlády nás, starců… Jak znám námořníky, ti budou mladou královnu milovat. Budou mnohem raději bojovat za ni než za šíleného starocha, jako byl můj otec, nebo za Jiřího či za mě. Ano, to švarné děvčátko budou milovat…“

	„Viléme, nemluv tolik…“ Bylo zbytečné ho napomínat. Vždycky rád řečnil.

	Zavřel oči, rty se mu pohybovaly, ale-neslyšela, co říká. Dál seděla u jeho postele. Do pokoje vstoupil Jiří Fitzclarence a postavil se do stínu. Jiří, jeho prvorozený syn s Dorothy Jordánovou, chlapec, kterého Vilém vřele miloval, stál nyní naplněný lítostí za všechnu úzkost, kterou otci kdy způsobil.

	„Jak mu je?“ zeptal se šeptem.

	„Mám strach, že odchází,“ odvětila Adelaida.

	Kdesi v útrobách hradu odbily hodiny půlnoc. Canterburský arcibiskup a lord Conyngham, lord komoří, byli v předpokoji. Čekali.

	Už to nebude dlouho trvat, ujišťovali se vzájemně.

	

	Připojil se k nim králův osobní lékař, sir Henry Halford.

	„Konec se blíží,“ prohodil.

	V jednu hodinu byl sir Henry u králova lůžka. Vilém při dýchání chroptěl, upadl do bezvědomí.

	„Nedokážu s tím nic udělat,“ řekl doktor královně, která vytrvale seděla u královy postele.

	Doktor se vrátil k arcibiskupovi a ke komořímu. Šeptem si povídali, co to bude znamenat pro Kensingtonský palác.

	Odbila druhá.

	„Konec je velmi blízko,“ mínil sir Henry. Dvanáct

	minut po druhé hodině Vilém IV. zemřel.

	* * *

	Když kočár rachotil po silnici z Windsoru do Kensingtonu, arcibiskup a lord komoří hovořili šeptem. Bylo to zbytečné, ale jako by tím chtěli podtrhnout vážnost chvíle. Začínala éra nového panovníka.

	„Je to ještě dítě,“ šeptal lord komoří.

	„K tomu zcela ovládané matkou a tím Conroyem!“

	„Hádám, že Melbourne si už bude vědět rady, jak s tím naložit.“

	Na obloze se začal rýsovat úsvit, podél cesty viděli zřetelně řady živých plotů. Budou první, kdo ji pozdraví. Melbourne bude hudrat, že ji neměli budit a oznamovat jí, že se stala královnou, ta povinnost přece přísluší premiérovi. Lord Conyngham si však nechtěl nechat ujít příležitost. Mladičká královna je sice jen dívenka, ale do smrti si bude pamatovat, kdo jí tuto zvěst sdělil jako první.

	Dojeli k paláci, u brány na ně vyděšený vrátný vytřeštil oči. Chystal se jich zeptat, co tu takhle časně pohledávají, ale to už rozeznal taláry důležitých mužů.

	Do cesty se jim postavila zmatená služebná.

	„Oznamte prosím princezně Viktorii, že jsme tady a chceme s ní mluvit,“ přikazoval lord Conyngham.

	

	„Ona spí, pane.“

	„Okamžitě ji běžte říct, že jsou tady arcibiskup z Canterbury a lord komoří a chtějí s ní mluvit.“

	Služebná, rozechvělá a nejistá, se vydala do bytu vévodkyně.

	Jedna z dam vévodkyně se ospale zvedla z postele.

	„Co se děje?“

	„Za princeznou přijeli urození pánové.“

	„V tuhle dobu? Vždyť je teprve pět hodin. Princezna spí.“

	„Je to lord komoří a arcibiskup z Canterbury, madam.“

	„Lord komoří? Počkej. Půjdu to povědět vévodkyni.“

	Ale vévodkyně už byla vzhůru. Něco takového očekávala; mohlo to znamenat jednu jedinou věc. Vyšla z ložnice, v níž spala s Viktorií: „Co se děje?“

	„Vaše Milosti, jsou tady lord komoří a arcibiskup z Canterbury. Trvají na tom, že chtějí mluvit s princeznou.“

	Mluvit s princeznou! Bude potřeba je náležitě poučit. Jestli chtějí sdělit Viktorii důležitou novinu, budou to muset učinit přes její matku.

	„Běž a řekni jim, že budou muset počkat. Princezna spí.“

	Vévodkyně se vrátila do ložnice, srdce jí divoce bušilo. Přes noční košili si přehodila župan. Teď přichází okamžik, říkala si v duchu, na který jsem čekala dlouhá léta. Dnes je nejdůležitější den mého života. Všechno záleží na tom, co se dnes stane. Musíme začít tak, jak jsme si naplánovali. Král je mrtev! V očích se jí třpytila radost. Musí Viktorii přimět, aby poslouchala matku. Budoucí léta pro ni a pro sira Johna Conroye pak budou velkolepá.

	Dáma opět dorazila.

	„Vaše Milosti, lord komoří trvá na setkání s královnou.“

	Vévodkyně si přiložila ruku na bušící srdce. Konečně to kouzelné slovo někdo vyslovil.

	

	Odebrala se zpátky do ložnice. Sklonila se k dceři a políbila ji.

	„Drahoušku,“ promluvila tlumeným hlasem.

	Viktorie otevřela oči. „Co se děje, mamá?“

	„Tví ministři čekají a přejí si s tebou mluvit, má lásko.“

	Její ministři! Viktorie se rázem probrala. Tak se to skutečně stalo. Strýc Vilém zemřel a ona je královnou.

	Podívala se na želvovinové hodiny, které na nočním stolku odtikávaly čas. Ještě nebylo ani šest hodin.

	„Nenechám je čekat,“ vyhrkla. Sundala si noční čepeček a nechala spadnout dlouhé plavé vlasy na ramena. Vévodkyně zahalila dceru do županu a Viktorie vklouzla do pantofli.

	Ve dveřích se kdosi objevil. Byla to baronka Lehzen, v ruce držela svíčku a lahvičku s čichací solí. Viktorie vrhla na guvernantku vděčný pohled. Na Lehzen je spolehnutí, stojí při ní jako opravdový anděl strážný, přichystaný ji chránit. Určitě spala jen velmi lehce, byla na tu nečekanou návštěvu připravena. Drahá, pošetilá Lehzen s čichací solí! Jako by něco takového právě teď potřebovala! Jaká by byla královna, kdyby potřebovala čichací sůl jen proto, že jí někdo přišel oznámit, že se stala královnou!

	„Čekají v obývacím salonu,“ řekla vévodkyně. „Okamžitě bychom za nimi měly jít.“

	„Půjdu sama, mamá,“ prohlásila Viktorie pevným hlasem, který vévodkyni doslova udeřil a baronku Lehzen zahřál u srdce.

	„Drahoušku!“ začala vévodkyně.

	„Ano, mamá. Půjdu sama,“ potvrdila Viktorie odhodlaně.

	Sešly dolů po nebezpečném schodišti všechny tři. Viktorie měla zakázáno scházet samotná dolů, a dokonce i v takovém okamžiku si na to vzpomněla. Jako královna se od takových věcí osvobodí – svoboda bude tou nejsladší věcí, jakou jí koruna přinese.

	

	U dveří do obývacího salonu se podívala na obě ženy, její pohled byl královsky vznešený. A pak sama vstoupila dovnitř.

	Zbylé dvě ženy vyplašeně sledovaly dětskou postavičku – s bosýma nohama v pantoflích bez podpatku působila neuvěřitelně drobně a s dlouhými plavými vlasy rozpuštěnými na ramena a ve volném bavlněném župánku vypadala mnohem mladší než na osmnáct let.

	Ale na způsobu, jakým přijala urozené hosty, nebylo dětského vůbec nic. Když před ní lord Conyngham poklekl a vyřkl „Vaše Veličenstvo“, podala mu ruku k políbení, jako by královské pocty přijímala celý život.

	Conyngham okamžitě zdvořile políbil nabízenou ruku a pak jí oznámil, že Jeho Veličenstvo král Vilém IV. zemřel dnes ráno deset minut po druhé hodině.

	Pak přišel na řadu arcibiskup. Rovněž poklekl a políbil nabídnutou ruku.

	„Královna Adelaida vyjádřila přání, abych se za vámi odebral a popsal Vašemu Veličenstvu podrobnosti o posledních chvílích krále,“ říkal arcibiskup. „Jeho utrpení v samotném závěru nebylo velké a zemřel ve šťastném duševním rozpoložení.“

	„To mi je opravdovou útěchou!“ I v tuto chvíli dokázala zůstat milující neteří. Při vzpomínce na laskavost drahého strýce Viléma i tety Adelaidy se jí oči zalily slzami.

	Na velké truchlení však nebyl čas. Události se dávaly rychle do pohybu a ona musí být připravena.

	Poděkovala lordu komořímu i arcibiskupovi, že si pospíšili zvěstovat jí smutnou novinu z Windsoru, a pověřila lorda komořího, aby se neprodleně vrátil na zámek a vyjádřil královně Adelaidě jejím jménem soustrast. Pak muže opustila.

	Matka na ni čekala u dveří za dohledu Lehzen, která stále ještě třímala v ruce lahvičku s čichací solí.

	„Ach, mamá,“ ozvala se Viktorie. „Je mi tak líto strýce Viléma.“

	„Má drahá.“

	

	Vévodkyně objala dceru, která jí položila hlavu na rameno a rozplakala se.

	Potřebuje útěchu od matky, namlouvala si vévodkyně rozjásaně v duchu, ale Viktoriina příští slova její naděje zhatila.

	„Ani jsem se s ním nerozloučila. Nenavštívila jsem ho, když byl nemocný. Jistě si myslel, že mi na něm vůbec nezáleželo.“

	Byla to jasná výčitka, protože bylo nasnadě, kdo jí bránil v návštěvách u strýce, kdo neustále rozdmýchával nepřátelství mezi Windsorem a Kensingtonem. Při svém posledním veřejném vystoupení král přede všemi vzkázal vévodkyni, co jí má za zlé. Byl z toho tehdy velký poprask.

	Vévodkyně si pomyslela: Ztrácím ji. Nebo jsem ji už ztratila?

	Veličenstvo se vymanilo z jejího objetí a podívalo se na čekající Lehzen.

	„Milá Lehzen,“ pronesla mnohem vřelejším a láskyplnějším tónem, „pojď teď se mnou. Musím se okamžitě obléct.“

	V jejím doprovodu se odebrala do ložnice, kterou dosud sdílela s vévodkyni (naposled, ujišťovala se Viktorie v duchu). Lehzen vyndala z šatníku černé smuteční šaty.

	„Chudáček strýc. Je mi ho tak líto, Lehzen.“

	„To dělá čest vašemu srdíčku, Vaše Veličenstvo.“

	„Vaše Veličenstvo!“ uchichtla se Viktorie. „To je poprvé, cos mi tak řekla, Lehzen.“

	Lehzen se odvrátila, aby skryla své pocity. Viktorie, kterou nikdy nenapadlo své prožitky skrývat, ji popadla a objala.

	„Nic… prostě nic… se mezi námi nemění, drahá Lehzen.“

	Lehzen vzlykla. „Jsem na vás tak pyšná… opravdu moc pyšná.“

	Viktorie se usmála, ale vzápětí zvážněla. „Jsem mladá, Lehzen, a možná v mnoha ohledech – i když ne ve všech

	– nezkušená. Ale udělám vše, co bude v mých silách, abych splnila svou povinnost vůči této zemi. A přestože jsem mladá a nepochybně se dopustím řady chyb, nikdo nemá víc dobré vůle a touhy konat dobro než já.“

	„Promluvila jste jako opravdová královna… má královno,“ vydechla užasle Lehzen.

	Znovu se objaly.

	Najednou se Viktorie vzpamatovala: „Lehzen, chováme se pošetile. Mám spoustu práce, musím přijmout své ministry. Pojď, pomoz mi obléknout se. Pánové jistě přijdou brzy, nesmím je nechat čekat.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	„Veličenstvo!“ Bylo příjemné slyšet takové oslovení. Ale po čase si na to jistě zvyknu, říkala si v duchu.

	



	




	

	
		První den



	Dokonce ani vzrušení, že se stala anglickou královnou, nenarušilo Viktorii chuť k jídlu. Usedla hladově k snídani, zatímco Lehzen ji s obdivem a úžasem pozorovala. Vypadala kouzelně s plavými vlasy a zardělými tvářemi, dokonalost podtrhovaly i poněkud prosté smuteční šaty.

	Pro Veličenstvo přišel dopis, přečetla si ho u jídla.

	„Je to od lorda Melbourna, mého premiéra. Chystá se mě navštívit chvíli po deváté.“

	Usmála se; lord Melbourne je velmi vzrušující muž. Můj premiér, pomyslela si.

	Kdosi zaklepal na dveře.

	„Chcete, Vaše Veličenstvo, aby vás nikdo nevyrušoval?“ zvolala Lehzen utrápeným hlasem, který ve Viktorii vzbudil chuť se zachichotat. Ale zavčas si vzpomněla, že musí zachovávat důstojnost.

	„Buď tak laskava a podívej se, kdo to je, milá Lehzen.“

	„Je to baron Stockmar,“ oznámila baronka. „Její Veličenstvo snídá, barone. Možná byste měl počkat.“

	„Ne, ne,“ vykřikla Viktorie. „Pojďte dál, drahý barone. Můžete si se mnou povídat, zatímco budu jíst.“

	Stockmar vstoupil dovnitř. Viktorie se vztyčila, okamžitě vypadala vznešeně. Podala mu ruku k políbení.

	Později si před baronkou Lehzen neodpustila poznámku, že „z jeho důvěryhodných očí mu doslova zářila náklonnost ke mně“. Lehzen podotkla, že královna si vždycky o každém myslí jen to nejlepší. Není divu, vždyť tolik lidí je laskavých a hodných! Existují pochopitelně výjimky – jedním z jejích prvních úkolů bude propuštění toho člověka.

	„Milý barone, už jste jedl? Mohu vám nabídnout snídani?“

	Baron odpověděl, že už je po jídle. Podobně jako Lehzen byl ohromen, když viděl, kolik jídla dokáže Viktorie spořádat. I on by očekával, že spíš přijde na řadu čichací sůl. Usedl a obdivné se usmál. Byla tak mladičká. Vůbec si neuvědomovala problémy, které ji čekají, ale byla přizpůsobivá, a pokud ji povede on, jistě všechno zvládne.

	„Tohle je velký den našeho života,“ poznamenal Stockmar.

	„Doufám, že bude takový, aby ho v budoucnu nikdo nelitoval,“ pronesla slavnostně. Doktor si pomyslel, že přerod z lehkovážné dívky ve vážnou panovnici je roztomilý.

	„Prorokuji vám, že se z vás stane velká královna.“

	„Barone! Vím, že budu mít hodně ochotných pomocníků. Lord Melbourne přijde za chvíli.“

	„Už vám poslal zprávu?“

	„Ano, napsal mi krásný dopis. Vyslovil naději, že by byl rád, kdyby mě mohl kolem deváté navštívit.“

	„A vám to vyhovuje?“

	„Milý barone, je to můj ministerský předseda.“

	„Myslím, že Jeho Veličenstvo, belgický král, mu důvěřuje.“

	„Drahý strýček! Hned po snídani mu chci napsat a oznámit mu, co se stalo, ačkoliv hádám, že se to dozví i beze mne.“

	„Udělá mu radost, když se to dozví právě od vás.“

	„Je krásné, že mám takového strýčka.“

	„Vaše Veličenstvo, nyní budete muset být… velmi diskrétní.“

	„Ach ano, tohle mi strýček vtloukal do hlavy pořád.“

	

	„Budete potřebovat tajemníka. Měla byste si ho zvolit s velkou pečlivostí.“

	Rozesmála se opět jako dívenka. „Jednu věc vám mohu říci, milý barone. Mým sekretářem rozhodně nebude sir John Conroy. Vlastně se ho chci zbavit při první možné příležitosti.“

	„Už jste o tom mluvila se svou matkou?“

	„Ne. Mám za to, že je to výhradně moje záležitost.“

	Ano, královská suverenita jí rozhodně nechybí. Malou Viktorii nepůjde zvládnout tak snadno, jak se někteří lidé domnívali. To je další důvod, proč by měl vyrukovat se svým přáním a záměry co nejrychleji.

	„Vraťme se ještě k tajemníkovi. Už jste si pro toto místo někoho vyhlédla, Vaše Veličenstvo?“

	„Ještě jsem o tom vůbec nepřemýšlela.“

	„Jsem vaším přítelem a stejně tak jsem přítelem vašeho strýce. Vaše Veličenstvo mi může plně důvěřovat. Máte stejný názor?“

	Byla přímá. Na narážky si nepotrpěla. „Chcete tím říci, že navrhujete sebe, pane barone?“

	„Přesně to jsem měl na mysli,“ připustil baron.

	Už už se chystala odpovědět, že je naprostou samozřejmostí, aby se právě on stal jejím sekretářem. Byl to přece její drahý přítel, kterého měl rád i milovaný strýček Leopold a plně mu důvěřoval. Kdo by mohl být lepší než Stockmar? Ale počkat! Ona už není zbrklá princezna Viktorie. Je anglická královna. Rozhodnutí, která od nynějška učiní, jsou nesmírně důležitá.

	„Zvážím to,“ pronesla.

	Stockmar očekával okamžitý souhlas, teď však byl ohromen. Měl v úmyslu získat její slib dřív, než se jmenování tajemníka stane záležitostí pro vládu. Jenže jeho žákyně, která k němu vzhlížela s obdivem, milovala ho a vážila si ho, protože si to přál její strýc Leopold, mu nyní jen říká, že věc zváží.

	Dosnídala. Věděla, že ji omluví, chystala se totiž napsat několik dopisů a zanedlouho očekávala příchod ministerského předsedy. Stockmarovi nezbývalo než se uklonit a vzdálit, jak si královna přeje.

	20. června 1839, půl deváté ráno

	„Můj nejdražší a nejmilovanější strýčku,“ psala královna, „chci Ti sdělit jen pár slov. Můj strýc král naposledy vydechl dnes ráno deset minut po druhé hodině. Smutnou zprávu mi přijeli v šest hodin sdělit lord Conyngham a arcibiskup z Canterbury. Za chvíli přijmu lorda Melbourna a v jedenáct se zúčastním schůze státní rady. Tvá oddaná a milující neteř,

	královna Viktorie.“

	Je nesmírně příjemné vědět, že mám strýčka Leopolda, který je připraven mi radit, říkala si, když pečetila dopis.

	A teď ještě napíše pár slov nevlastní sestře Feodoře, která na svém německém zámku jistě bude zažívat radost, až dostane dopis. Viktorie svou sestru vroucně milovala. Dodnes si pamatuje, jak ji bolelo srdce, když se drahoušek Feddy vdala a natrvalo odjela! Nyní se mohly utěšovat pouze prostřednictvím dopisů – musí jí proto okamžitě napsat a oznámit, že se stala královnou.

	Zapečetila dopisy právě ve chvíli, kdy lord Melbourne dorazil.

	„Přijmu ho tak, jak hodlám přijímat všechny své ministry… sama“, umiňovala si.

	Uvědomila si, že jakmile premiér vstoupil do místnosti, okamžitě se jí zvedla nálada. Byl vysoký, vypadal dobře, a protože to vyžadovala vážnost situace, byl oblečen tak, jak je předepsáno pro přítomnost u dvora. Všimla si, že má husté černé obočí, smyslné rty a na skráních mu začínají šedivět vlasy. Uklonil se a ona mu podala ruku k políbení. V okamžiku, kdy pronesl „Vaše Veličenstvo“, viděla, že má oči zalité slzami. Ihned si ji tím získal. Je krásný, a co je důležitější, je i hodný, pomyslela si.

	„Vaše Veličenstvo, je od vás velmi laskavé, že jste ochotna mě přijmout v tak časnou hodinu.“ Jeho oči vyjadřovaly obdiv a Viktorie cítila, jak rudne. Moc si přála, aby dokázala potlačit tu směšnou dětskou vlastnost – tak absurdní u královny.

	„Chci vám říci, lorde Melbourne, že jsem rozhodnuta ponechat vás a ostatní ministry na svých místech.“

	Přijal její slova s ladným úklonem hlavy. Bezděky ho srovnala se sirem Johnem Conroyem. Rozdíl byl do očí bijící. Neexistovali další dva muži, kteří by se od sebe tolik lišili.

	„Jsem si jistá, že správa vlasti nemůže být v lepších rukou.“

	„Jste nesmírně laskavá, Vaše Veličenstvo,“ pravil. Usmál se tím nejkrásnějším úsměvem, kterým naznačil, že je vůči královně plný uznání jako každý jiný poddaný, ale zároveň si v skrytu duše uvědomuje její mládí a nezkušenost, a proto je připraven zcela se oddat jejím službám. Mám obrovské štěstí, že mám takového muže v čele vlády, pomyslela si. Je to můj ministerský předseda!

	„Připravil jsem návrh prohlášení, které Vaše Veličenstvo přečte najednání státní rady. Jestli dovolíte, přečetl bych vám ho, zda s ním souhlasíte.“

	„Buďte tak laskav, lorde Melbourne, ráda si to poslechnu.“ Svým krásným hlasem přečetl návrh prohlášení a Viktorie si byla jista, že je dobré a nelze ho nijak vylepšit. Nerozpakovala se mu to okamžitě sdělit a bylo zřejmé, že potěšení je oboustranné.

	„Pokud mi Vaše Veličenstvo už nechce nic dalšího sdělit, dovolil bych si teď odejít. Bylo by mi ctí, kdybych vás mohl navštívit dnes dopoledne ještě jednou, v jedenáct hodin, těsně před zahájením schůze rady. Předpokládám, že Vaše Veličenstvo se mnou bude chtít probrat nejrůznější záležitosti.“

	

	Myslela si přesně totéž a lord se s úklonou vzdálil. Všimla si, že při odchodu se mu opět v očích zaleskly slzy.

	* * *

	Po premiérově odjezdu sedla ke stolu a napsala dopis královně Adelaidě. Chtěla, aby královna vdova věděla, že nezapomněla na její dřívější laskavost. Při psaní si vzpomněla na plesy, které pro ni Adelaida uspořádala a na něž jí matka zakazovala chodit, a pokud se jí přece jen podařilo přijít, často docházelo k nepříjemným výstupům, jež, jak Viktorie musela připustit, měla na svědomí vévodkyně. Právě Adelaida jí kdysi věnovala Velkou panenku, jednu z nejdrahocennějších členek její rodiny panenek, a nikdy se neopomněla poptat, jak se panence vede, jako by cítila, stejně jako Viktorie, že panenka je živoucí osoba. To byly věci, na něž Viktorie nikdy nezapomene, a tak napsala své ovdovělé tetě něžný dopis jako milující neteř, a ne jako královna. Ale při psaní jí myšlenky každou chvíli zabloudily k muži, který ji před chvílí navštívil a který se zanedlouho opět objeví. ‚Můj ministerský předseda,“ šeptala si.

	Dostál svému slibu a objevil se čtvrt hodiny před zahájením jednání státní rady pro případ, že by se s ním chtěla poradit o některých nejasných bodech. Opravdu prozíravé! říkala si Viktorie v duchu.

	„Vaše Veličenstvo!“ Jeho úklona byla dokonalá a znovu se mu zaleskly slzy v očích, když se na ni upřeně zadíval.

	„Je od vás nesmírně milé, lorde Melbourne, že jste za mnou přišel tak brzy.“

	„Vaše Veličenstvo jistě ví, že mi bude vždy neskonalým potěšením a rovněž tak povinností, abych vyhověl vašim přáním.“

	„To mě opravdu těší. Obávám se, že jsem trochu moc mladá.“

	

	„Mládí je ten nejkrásnější dar. Snažně vás prosím, madam, nelitujte toho. Vzpomeňte na Shakespeara, jak velebil mládí, kdežto stáří se mu hnusilo.“

	Nevzpomínala si, že by při četbě Shakespeara na něco takového narazila, a také to přiznala, navzdory pokušení tvářit se jako by to znala. Vzápětí poznamenala, že zrovna v tomhle se Shakespeare musel mýlit, neboť věk s sebou často přináší zkušenost, což podle ní je také jeden z největších darů – pokud ho ovšem člověk dokáže využít.

	„Vaše Veličenstvo je moudré i mladé – to je nepřekonatelná kombinace,“ zapochleboval ministerský předseda.

	Byla to rozkošná konverzace! Lord jí dodával pocit, že je chytrá, a ne mladá a nevinná – přesně to chtěla cítit, než bude poprvé předsedat jednání státní rady.

	„Dnes ráno u snídaně mě navštívil baron Stockmar.“

	Lord Melbourne povytáhl krásně klenuté obočí. „Až takhle si pospíšil?“

	„Vždy byl mým výborným přítelem.“

	„A také přítelem vašeho strýce, belgického krále.“

	„Přesně tak. Nabídl mi své služby na místo tajemníka. Řekla jsem mu, že jeho jmenování zvážím.“

	„To od vás bylo velmi diplomatické, Vaše Veličenstvo. Nepochybně jste usoudila, že jeho jmenování by nebylo dobře přijato lidmi ani vládou Vašeho Veličenstva. Baron Stockmar je sice blízký přítel Vašeho Veličenstva, ale zároveň je cizinec a ví se o něm, že je oddaný sluha panovníka cizí země. Jistě, král Leopold je váš strýc, ale Vaše Veličenstvo si uvědomuje, s jakými představami by si lidé spojovali jmenování takového tajemníka. Báli by se, že by na názory Vašeho Veličenstva mohla mít vliv cizí moc.“

	„Ale to mě nenapadlo.“

	Lord Melbourne se shovívavě usmál. „Teď už však ano. Vidím, že Vaše Veličenstvo si rychle osvojilo, jaký význam taková jmenování mohou mít.“

	

	„No, teď skutečně chápu…“

	„V tom případě jsem si jistý vaším souhlasem, že záležitost tajemníka lze dočasně odložit. Já osobně jsem k vašim službám a mohu za současného stavu věci zastat vše – a možná i více než nějaký tajemník – takže jestli mě Vaše Veličenstvo poctí svou důvěrou…“

	Poctít důvěrou lorda Melbourna! Celým svým životem a korunou, bude-li třeba. „Máte mou plnou důvěru, lorde Melbourne,“ prohlásila procítěně.

	Zatvářil se tak dojatě, až se strachovala, aby ji nezradily vlastní emoce, a tak rychle dodala: „Mohli bychom si ještě v rychlosti projít to prohlášení? Chci mít jistotu, že nezklamu.“

	Prohlášení stačili projít ještě do příchodu dvou strýců, vévodů Cumberlanda a Sussexe. Pár minut před jedenáctou v doprovodu lorda Melbourna vstoupila do Červeného sálu, kde se konalo jednání státní rady.

	* * *

	Všechny oči se k ní upíraly – k drobné, osmnáctileté dívence, která se právě dnes stala jejich královnou. Než se otevřely dveře, všichni shromáždění v Červeném sále cítili určité napětí. Byla příliš mladá, obávali se. Ba co víc, vyrůstala v odloučení Kensingtonského paláce a málokdy zavítala ke dvoru, přestože si to předchozí král výslovně přál. Bude ohromená, zmatená. Je nanejvýš smolné, že Vilém nevydržel ještě rok dva, než dívka vyzraje nebo se vdá za muže, jehož rady jí pomohou vyrovnat se s tak nelehkým úkolem. Bohužel jí však je pouze osmnáct a je čekají velké potíže.

	Postavila se před ně v černých smutečních šatech, a přestože jí bylo teprve osmnáct – a dokonce budila dojem, že je mladší – vypadala jako opravdová královna.

	Zaujala své místo a ceremonie započala. Nejprve členové státní rady složili přísahu; byla jich spousta a všichni museli předstoupit a odpřisáhnout věrnost. Připadalo jí to velmi dojemné, zvláště když se dostavili vzdát hold její vlastní strýcové. Strýc Ernest, vévoda z Cumberlandu, se po Vilémově smrti stal automaticky hannoverským králem, protože sálský zákon v Hannoveru prosadil, že hannoverský trůn je dědičný pouze po meči, což předem vylučovalo, aby se tam Viktorie ujala vlády. Novopečený hannoverský král se musel smířit s faktem, že se nemůže stát anglickým králem, protože ho předešla dcera jeho staršího bratra. Dokonce už nevypadal tak hrozivě jako drive. Viktorie ho pozdravila velmi vřele.

	Po celou dobu obřadu si uvědomovala, že lord Melbourne ji bedlivě sleduje laskavým pohledem, zpočátku s obavami, ale postupně získával jistotu a nakonec se tvářil hrdě.

	Zářila radostí. Bylo pro ni nanejvýš důležité nezklamat lorda Melbourna.

	* * *

	Pochopila, že lordové, kteří se sešli v Červeném sále, byli jejím vystupováním ohromeni. Očekávali roztřesenou a nervózní mladou dívku, ale předstoupila před ně královna. Uvědomovala si, jakou moc získala, dosud ani netušila, že taková moc existuje. Jestlipak by vystupovala se stejnou jistotou, kdyby ji nepoučil lord Melbourne? Je tak drahý a milý! Už tolik mu dlužila. Má obrovské štěstí, že má právě jeho za ministerského předsedu. Poví mu to, až se s ním příště sejde.

	Opustila Červený sál, následovaná strýci a lordem Melbournem. V předpokoji čekala matka, tváře měla zrudlé, v očích třpyt, šperky se blyštěly a pírka třepotala. Hřejivý pocit, který v ní vyvolaly myšlenky na lorda Melbourna, se rázem vytratil. Viktorie ochladla, takřka se odcizila, ale vévodkyně zažívala příliš velké vzrušení, aby si dceřina chování všimla.

	„Má lásko!“ vykřikla a snažila se Viktorii obejmout. „Jsem na tebe tak pyšná.“

	

	Viktorie se poslušně nechala na pár vteřin přitisknout k mohutnému poprsí, ale v duchu si říkala: Mamá si bude muset zapamatovat, že jsem královna.

	Vévodkyně se celá třásla, měla spoustu otázek, bezpočet rad. Chtěla získat dceru na svou stranu, aby jí mohla radit, varovat ji, toužila uskutečnit plány, které se sirem Johnem spřádali do budoucna. Viktoriiny postoje v uplynulých měsících ji měly připravit na případné těžkosti, jimž bude muset čelit, ale s tím se teď vévodkyně nemínila smířit. Viktorie je přece její dítě a tak tomu bude navždy.

	„Děkuji, mamá,“ pravila Viktorie chladně.

	„Drahoušku, máme toho tolik, o čem si musíme promluvit.“ Vévodkyně střelila pohledem po strýcích a lordu Melbournovi. Sir John jí jednou řekl: „Viktorii musíme varovat, aby se měla na pozoru před Melbournem. Nestojí na naší straně.“

	Jenže teď tu stojí, říkala si vévodkyně, ujal se svých povinností, Viktorii – ačkoliv není královnou ani půl dne – navštívil během dopoledne už dvakrát. Ano, Viktorii je nutné před lordem Melbournem varovat.

	„Mamá,“ ozvala se Viktorie, „vážně jsem opravdová královna?“

	„Má lásko, sama jsi se přesvědčila, že jsi.“

	„V tom případě doufám, mamá, že vyhovíš mé první žádosti, kterou k tobě jako královna mám.“

	Vévodkyně se shovívavě usmála. Dcera ji chce o něco požádat? Chystá se svou mamá pověřit něčím významným, aby ocenila vše, co pro ni dosud vykonala? „Má drahá maminko, dovoluji si tě požádat…“ Tak copak jí chce asi nabídnout?

	„Má lásko, samozřejmě ti s radostí vyhovím, dokonce mi to bude ctí, když jsi naše malá královnička. Ráda splním každou tvou žádost.“

	„V tom případě mi dopřej hodinu samoty, mamá.“

	Královna prošla kolem ohromené vévodkyně, která za ní užasle hleděla. Lord Melbourne se jí uklonil, na pohledné tváři mu pohrával lehce ironický úsměšek.

	

	Vévodkyně neměla nikdy daleko ke scénám, už tolik jich dokázala rozpoutat, ale teď pochopila, že na ni rozhodně není pravá chvíle. Ta nevděčnice! hudrala v duchu. Tohle mi provede… má vlastní dcera!

	Jenže její dcera se dnes stala královnou a mohla si dělat, co se jí zlíbilo.

	* * *

	Lehzen čekala na Viktorii v jejím pokoji.

	„Měla jsem úspěch, Lehzen,“ vykřikla. „Všichni ti muži čekali, že se budu červenat a budu koktat a dávat najevo svůj strach z té velké odpovědnosti, ale ničeho takového se nedočkali. Dlouho jsem si zvykala na myšlenku, že se jednoho dne stanu královnou, a tak jsem jim názorně předvedla, že vím přesně, jak jednat.“

	„Vždycky jsem říkala, že to dokážete.“

	„A právě jsem mluvila s mamá.“

	Lehzen zpozorněla. Vévodkyni se nesmí podařit získat nad Viktorií nadvládu, protože to by znamenalo, že Lehzen bude odsunuta do pozadí.

	„Uvědomuješ si, Lehzen, že celý život jsem nebyla sama v pokoji?“

	„Bylo to na příkaz vévodkyně.“

	„Já vím. Musely jsme se s tím smířit. Ale teď, Lehzen, se s ničím podobným smiřovat nemusím. Mohu se rozhodovat. A tak jsem řekla mamá, že ji žádám, aby mi dopřála být zhruba hodinu sama.“

	„A vévodkyně souhlasila?“

	„Má drahá Lehzen, co jí zbývalo? Jsem přece královna.“

	Lehzen ten náznak pochopila. Nikdy by si nedovolila princezně překážet.

	„Chápu vaše pocity,“ řekla. „Je zcela přirozené, že si přejete být sama. Máte spoustu věcí k přemýšlení, takže vás teď nechám o samotě.“

	Jestli doufala, že od Viktorie uslyší nějaké protesty, nestalo se tak. Před ní stála opravdová královna.

	

	Lehzen tiše zavřela dveře a Viktorie se blaženě rozhlédla po pokoji.

	„Jsem sama!“ zvolala nahlas. „Poprvé v životě sama!“ 

	* * *

	Věděla, že zanedlouho se začnou sjíždět její ministři a bude jim muset poskytnout audienci, ale právě teď si ze všeho nejvíc přála hodinu samoty; hodinu, která bude patřit jen a jen jí.

	Až do dnešního dne jsem si neuvědomovala, jaký jsem byla vězeň, říkala si. Teď jsem však volná, pokud se ovšem u panovníka dá o volnosti uvažovat.

	Nikdy totiž nebude volná, vždy se bude muset řídit potřebami státu. O tom nikdy nebudou žádné pochybnosti a měla by to říci lordu Melbournovi. Je úžasné štěstí, když člověk nastoupí na trůn a k ruce má dobrého, laskavého, moudrého, zábavného a pohledného muže, který je připraven posloužit radou. Nedostává se jí vhodných přídavných jmen, kterými by lorda Melbourna charakterizovala přesněji. Nezmocňovaly se jí žádné pochybnosti ani obavy, když uvážila, že právě on bude stát po jejím boku, aby ji vedl a informoval o všech záležitostech státu.

	Teď, během krátkého odpočinku – v této hodince úplné samoty – musí popřemýšlet o svém novém postavení a navždy si vštípit do paměti, že je královna. Ostatně to si musí uvědomit všichni – a těmi všemi měla na mysli především mamá, protože ona jistě bude zpochybňovat její právo poroučet. Byla to svým způsobem hodně nešťastná a protichůdná situace. Člověk má povinnost milovat své rodiče a Viktorie vždy chtěla dostát svým povinnostem. Jenže na druhé straně si vybavovala matčino chování z posledních let, kdy ji záměrně nepouštěla ke dvoru, a tak bránila, aby se naučila spoustu užitečných a prospěšných věcí. Mamá sice tvrdila, že si zkrátka nepřeje, aby se stýkala s nelegitimními Fitzclarencovými, ale pravým důvodem byl strach, že strýc Vilém a teta Adelaida na ni mohou mít nežádoucí vliv. Teď když Viktorie nastoupila na trůn, neví o životě u dvora téměř nic a bez drahého a milého lorda Melbourna by si určitě připadala ztracená. Ovšem to nebyl jediný důvod, proč měla zlost na matku. Nesnášela pomyšlení na vztah mezi vévodkyni a sirem Johnem Conroyem, protože ten člověk si dovoloval takové důvěrnosti, že se jen stěží dal považovat za pouhého správce její domácnosti. Lehzen pokaždé významně mlčela, když tyto věci přišly na přetřes, navíc se nesmí zapomínat, že matka se snažila – Viktorie si byla jistá, že na popud toho člověka – vystrnadit Lehzen do Německa. Tak jako starou dobrou baronku Spathovou.

	Tohle vše si nyní připomínala, aby ospravedlnila svůj chystaný záměr. „A to nemluvím o tom,“ řekla nahlas, „že já, královna, jsem dosáhla věku osmnácti let a nikdy jsem neměla vlastní pokoj.“

	Předvolala si jednu ze služek a s potěšením si všimla v jejích očích přítomné bázně. Už neslouží princezně, ale královně.

	„Odstěhujte moji postel z pokoje vévodkyně,“ přikázala. „Ihned. Odneste ji do pokoje, který sousedí s pokojem baronky Lehzen.“

	* * *

	Vévodkyně se zlostí rozplakala a lady Flora Hastingsová se ji marně snažila utěšit.

	„Když pomyslím, co všechno jsem pro ni udělala! Takový nevděk! Od smrti jejího otce jsem se pro ni obětovala…“

	Lady Flora ji konejšila slovy a čichací solí.

	„Možná poprvé pocítila, jakou má moc, Vaše Milosti,“ nadhazovala Flora. „Je ještě tak mladičká.“

	„Právě z toho důvodu mě potřebuje. Ale ona mě takhle odkopne! Začne tím, že chce být sama. Pak, aniž by se mnou vůbec promluvila a poradila se, nechá odstěhovat svou postel z mého pokoje. Proč jsem ji asi doposud hlídala? Protože mi ze všeho nejvíc ležela na srdci její bezpečnost! Taková byla doba, Floro, báli jsme se o její život. Ten gauner Cumberland byl schopen všeho. A proto, že jsem jí zasvětila svůj život, se mi teď dostává jen opovržení a výsměchu.“

	„Nemůže přece opovrhovat Vaší Milostí.“

	„Bůhví čeho všeho je schopna. Jestli ji lord Melbourne bude ponoukat, aby byla krutá k vlastní matce, poslechne bez mrknutí oka. Vždycky se ochotně podřizovala mužům. Stejné to bylo i s mým bratrem Leopoldem. Zamilovala se do něj – pořád ho miluje. Stačilo, aby řekl, že něco je tak a tak, a ona mu všechno uvěřila.“

	„Jeho Veličenstvo chtělo pro ni vždy jen dobro.“

	„Nejsem si tak jistá, Floro. Leopold vždy toužil vládnout. Je to můj bratr, to ano, ale poslal sem Stockmara a já musím přiznat, že si u Stockmara nejsem dvakrát jistá. Mohu důvěřovat jen jedinému člověku.“

	Flora přikývla. Stejně jako vévodkyně i ona obdivovala sira Johna Conroye.

	„Kdyby Její Veličenstvo nebylo pod vlivem té baronky…“

	„Ha!“ vykřikla vévodkyně. „Tak sis toho také všimla. Objevila se u ní povýšenost a v posledních týdnech její chování přesahuje veškeré meze.“

	„Vaše Milosti, na baronce je často vidět její nízký původ. Podle mě je zcela nevhodné, aby královnina důvěrnice – která ji navíc popichuje proti skutečným přátelům – byla dcerou nějakého pastora!“

	„Udělili jsme jí titul baronky odměnou za to, že se ukázala být výbornou chůvou. Navíc se neslušelo, aby se o princeznu starala neurozená osoba.“

	„Titul možná má, ale důstojnost baronky jí chybí,“ poznamenala lady Flora.

	„Sir John se jí vždy chtěl zbavit, ale stačilo se jen náznakem zmínit, že by Lehzen odjela, a Viktorie dostávala záchvaty vzteku. Ačkoliv bývala v mnoha ohledech velmi tvárná, tady si stála zarputile na svém.“

	„Ač dcera pastora, vždycky měla velký vliv na Její Veličenstvo.“

	‚Má, Floro, pořád ho má.‘“

	„Vaše Milosti, přece nedopustíte, aby měla na královnu větší vliv než vy!“

	„Nikdy bych se nenadála, Floro, že si sama od sebe odstěhuje postel… a nic mi neřekne!“

	„Kdyby královna toužila po samotě, nevybrala by si barončinu společnost.“

	„To je pravda. Ale cítím v kostech, že se v ní rozhořel nějaký zvláštní odpor vůči mně.“

	„Odpusťte, Vaše Milosti, ale vůči vlastní matce?“

	„Viktorie umí být pěkně paličatá a navíc se dostala do rukou těch lidí. Musela jsem ji chránit před starým Vilémem a nanicovatou Adelaidou. Bůhví jaké myšlenky by jí ti dva vtloukli do hlavy… A teď tohle!“

	Vévodkyně byla tak rozrušená, že lady Flora navrhla

	přivolat sira Johna. Vévodkyně velmi ochotně souhlasila.

	* * *

	Viktoriina postel byla bez řečí přestěhována.

	Jsem opravdu královna! říkala si v duchu vítězoslavně.

	Lord Melbourne ji požádal, aby mu milostivě udělila další audienci.

	„S největším potěšením,“ vykřikla.

	A tak její dobrý ministerský předseda přišel, a když jí gratuloval k vystoupení na jednání státní rady, opět měl slzy v očích.

	„Člověk by si myslel, že se Vaše Veličenstvo účastní jednání státní rady den co den.“

	„Za to, že se mé vystoupení zdařilo, mohu vděčit pouze promyšleným pokynům svého ministerského předsedy.“

	„Všechny zaujalo vaše skvělé vystoupení. Jste pravá královna.“

	„Bohužel trochu malá. Proč jen nejsem vyšší!“

	„Vaše drobná postava je půvabná, madam. A podtrhuje vaši důstojnost. A teď, jestli dovolíte, bych se rád zmínil o několika pracovních záležitostech.“

	„Prosím, lorde Melbourne.“

	„Budu stručný, za mnou už čekají další služebníci Vašeho Veličenstva, chtějí se osobně představit. Doufám, že mi dáte laskavé svolení, abych vás mohl navštívit později. Schůzku navrhuji dnes večer v půl deváté, pokud to ovšem bude Vašemu Veličenstvu vyhovovat.“

	„Vyhovuje, lorde Melbourne.“

	„Pak si můžeme v klidu popovídat, bude-li o to Vaše Veličenstvo stát.“

	Zářila radostí. Co by jí mohlo přinést větší požitek než příjemný hovor s premiérem?

	„Vaše Veličenstvo si bude přát jmenovat svého osobního lékaře. Co třeba sir James Clark? Máte proti němu něco?“

	„Ne, souhlasím.“

	„A co podkoní? Vyhovoval by vám Albemarle?“

	Ochotně si myslela, že všechno, co lord Melbourne navrhne, musí být to nejlepší.

	„Na audienci už čeká lord John Russell. A také arcibiskup z Canterbury. Mám strach, že tolik povinností vás zničí, Vaše Veličenstvo.“

	„V žádném případě, mylorde. Kéž bych jen necítila zármutek nad strýčkovou smrtí. To bych se cítila povzbuzená… téměř povznesená.“

	Oči se lordu Melbournovi zaleskly nezbytnými slzami a Viktorie si pomyslela: Ach, jste tak milý člověk!

	„Vaše Veličenstvo, jste rozenou královnou,“ pronesl procítěně.

	„Víte, lorde Melbourne, před mým narozením nějaká cikánka předpověděla otci, že jeho dítě bude dívka – on sám pochopitelně doufal, že se mu narodí chlapec – a stane se královnou.“

	

	Lord Melbourne to samozřejmě věděl. Věděl snad úplně všechno.

	„A ještě vás, s dovolením, doplním, Vaše Veličenstvo,“ dodal. „Cikánka totiž řekla, že se ta dívka stane ‚velkou královnou‘. A teď je řada na mně vyřknout proroctví: Cikánčina věštba se vyplní beze zbytku.“

	Cítila se v jeho přítomnosti šťastná a zároveň zažívala smutek, že jejich rozhovor musí být krátký! Sice je důležité, aby si promluvila s lordem Johnem, Albermalem či s arcibiskupem, ale nikdo z nich se s lordem Melbournem nemůže srovnávat!

	* * *

	Dlouhý den se chýlil ke konci. Musela splnit tolik povinností! Přijala všechny své důležité ministry úplně sama (takhle budu své ministry přijímat vždy, předsevzala si). Slepě věřila (samozřejmě pod dojmem Melbournových slov), že učinila velkolepý dojem. Napsala několik dopisů a doplnila deník.

	„A teď nahoře povečeřím,“ oznámila baronce Lehzen. „Sama.“

	Nikdo její příkaz nezpochybňoval. Je úžasné být královnou!

	Po večeři ji navštívil baron Stockmar a pogratuloval jí k celodennímu výkonu. Vedla si na výbornou a všichni s ní byli spokojeni.

	„Lord Melbourne mi to už také říkal,“ ubezpečila barona. A nemohla se ubránit myšlence, že mnohem vlídnějším způsobem. Složil jí poklony a obešel se přitom bez směšných lichotek. Samozřejmě, člověk nemůže čekat, že by se chudák Stockmar mohl vyrovnat lordu Melbournovi. Chudák Stockmar? Bylo to poprvé, kdy ho tak v duchu nazvala, asi proto, že ho srovnávala s nesrovnatelným lordem Melbournem.

	„Zásluhu na tom máte vy a my všichni kolem,“ poznamenal baron.

	

	Přála si, aby jí pořád nepřipomínali, co všechno pro ni kdo udělal.

	„Měla jste čas přemýšlet o záležitosti, kterou jsme spolu probírali dnes časně ráno?“ vyzvídal baron.

	„O jaké záležitosti?“

	„Shodli jsme se přece, že budete potřebovat tajemníka.“

	„Můj drahý barone, neměla jsem vůbec čas přemýšlet, dnes mě zahltilo tolik povinností.“

	„Samozřejmě, jistě.“

	A pak, protože se neuměla vykračovat, mu sdělila: „Víte, lidé vědí o vašich kontaktech s mým strýcem Leopoldem, který je králem cizího státu, a nemuseli by proto považovat volbu vaší osoby za moudrou.“

	Chudák baron! Vypadal tak schlíple, ale lord Melbourne měl určitě pravdu. Vlídně pokračovala: „Všechno je úplně jiné, když jsem se stala královnou. Musím postupovat mnohem obezřetněji, což si, drahý barone, určitě uvědomujete lépe než kdo jiný.“

	Baron odcházel pln rozpaků. Obával se, že belgický král nezaplesá radostí, ostatně ani Viktorie se nijak neradovala. Ale všechno se změnilo, ospravedlňovala se v duchu, lord Melbourne měl určitě pravdu.

	Rozzářila se radostí, když se osobně dostavil zhruba dvacet minut před devátou, s dvornou galantností jí políbil ruku a usedl k přátelskému rozhovoru. Byl to rozhovor veskrze příjemný! Lord jí připadal jako strýc či dokonce otec, ne jako premiér. Znovu pochválil její vystoupení a vybídl ji, ať se nerozpakuje ho kdykoli povolat, bude-li nutné něco vyřešit. Budou spolu přirozeně probírat státní záležitosti a on jako ministerský předsedají bude k službám den co den. Neměla tajemníka, ale on se domnívá, že zatím může s jeho jmenováním počkat. K čemu tajemník, když má po ruce premiéra, který ji zasvětí do všech státních záležitostí, pročítá pro ni všechny dokumenty a poskytuje rady v situacích, s nimiž nemá zkušenosti? Zatím se bez tajemníka určitě obejde.

	

	„V jakékoli obtížné záležitosti se s důvěrou obraťte na lorda Melbourna,“ prohlásil s veselým smíchem. Smál se hodně, málokdy se tvářil vážně. Právě to se jí na něm líbilo. Byl neuvěřitelně zábavný společník a navíc jí dodával pocit, že po jeho boku se nemá čeho bát.

	Ano, vedli spolu nesmírně příjemný rozhovor.

	Po jeho odchodu v deset hodin se odebrala do svého pokoje a zapsala si do deníku:

	„Pokaždé když se s ním sejdu, cítím vůči němu větší a větší důvěru. Chová se ke mně tak mile.“

	Měla ho plnou hlavu. To, co se bez něj jevilo jako hrůzu nahánějící úkol, s ním bylo vzrušujícím dobrodružstvím.

	Do pokoje vešla Lehzen. Ustaraně poznamenala, že po tak dlouhém a únavném dnu se Viktorie musí cítit zcela vyčerpaná.

	„Cítím se naopak veselá, Lehzen,“ odvětila. „Ale souhlasím s tebou, byl to nejpodivuhodnější den mého života. Děkuji Bohu, že mám toho nejlepšího premiéra, který mě vede. Lehzen, také ty musíš zaujmout nějaké postavení v mé domácnosti.“

	„Myslím, že to není správné rozhodnutí,“ namítla Lehzen pomalu.

	„Lehzen! Snad neuvažuješ o tom, že mě opustíš!“

	„Nevím, čím bych vám ještě mohla být užitečná.“

	„Užitečná! Přestaň mluvit o užitečnosti. Jsi moje přítelkyně, a tak tomu bude navždy. Jen si nemysli, královna nezapomene na princezninu nejmilejší přítelkyni.“

	„Jsem dojata vaší šlechetností a dobrou povahou. Dovolte mi tedy, abych s vámi zůstala jako vaše přítelkyně, která vám bude pomáhat, když budete hledat pomocnou ruku, a utěšovat, když vám bude smutno. O víc nežádám.“

	Viktorie objala Lehzen kolem krku. „Máš pravdu,“ řekla. „Vždy zůstaneš se mnou jako moje přítelkyně.“

	Najednou si Viktorie vzpomněla na matku.

	

	„Myslím, že bych měla zajít dolů a popřát mamá dobrou noc. Koneckonců je to moje matka.“

	Lehzen souhlasila, v skrytu duše ji těšilo, že se vévodkyně dočkala takového ponížení.

	Královna sešla do pokojů vévodkyně a popřála matce dobrou noc. Byl v tom jistý projev náklonnosti, protože se to slušelo, soudila Viktorie, ale jinak to bylo jen velmi formální přání.

	Pak Viktorie vyšla po schodech do svého vlastního pokoje. Šťastně se zadívala na postel – v celé místnosti byla jediná.

	„To je legrační,“ zamumlala. „Muselo mi být nejprve osmnáct a k tomu jsem se musela stát královnou, abych směla mít pokoj sama pro sebe.“

	Vklouzla do postele, hlavu měla plnou zážitků z toho podivuhodného dne, zejména pak myšlenek na pohledného, leč stárnoucího premiéra, který bezpochyby byl tím nejkouzelnějším mužem, jakého kdy poznala.

	



	




	

	
		Premiérova vzrušující minulost



	Na cestě z Kensingtonu do Melbournského paláce lord Melbourne přemítal o událostech právě uplynulého dne. Připadal si citově zcela na dně. Jeho city bývaly víceméně povrchní, ale když ho začaly trápit, zdály se mu, jak už to u neobyčejně vnímavých lidí chodí, mnohem opravdovější. Do očí se mu snadno nahrnuly slzy – Viktorie si jich všimla, právě jimi si ji naklonil ještě víc – ale nevyvěraly z nějak přehnaně hlubokých zdrojů. Zároveň ho hluboce dojímal osud té mladičké dívky, která v životě neopustila učebnu, a přesto se přes noc stala anglickou královnou.

	Okouzlila ho, byla přirozená a čestná. Karolina byla mnohem mladší, když ji poznal. Úplný protiklad! Najednou se mu zdálo, jako by vedle něho na sedadle Karolina ožila a začala se mu posmívat, jak to často dělávala v dobách, kdy spolu žili; byla jako zlomyslný skřítek. Měla obrovské oříškové oči, vlasy v barvě přezrálé kukuřice – jednou způsobila učiněný poprask, když si je ostříhala na kluka. Karolina byla vskutku jedinečná, nikdo nedokáže být jako ona. Zaplaťpánbůh, pomyslel si cynicky Melbourne. Nikdo by nezvládl v průběhu jednoho života dvě Karoliny a jen nepatrný počet jedinců by uměl přežít po boku jedné. On to víceméně dokázal, ale jen proto, že zůstal sám sebou – vlídný, ušlechtilý, intelektuálně výš než většina jeho známých. Nebylo to však zadarmo. Slabě se zachvěl, když se mu vybavily dny vášně, nadějí, hádek, usmiřování a divokého, šíleného kouzla Karoliny Lambové.

	Právě teď začínala éra nového panovníka, vlastně panovnice; on přitom už zažil tři. Nebylo to nijak obdivuhodné trio, usmál se v duchu. Nejprve Viktoriin dědeček, šílený Jiří III. Pak to byl její výstřední strýc Jiří IV., jehož sužovala dna. V dobách svého mládí byl okouzlujícím princem, ale v průběhu kralování se proměnil v politováníhodnou, uhádanou horu rozkládajícího se masa. A konečně Vilém IV. Jestli předchozí dva vypadali alespoň trochu královsky a vznešeně, tak on vůbec. Lidé ho s jistou shovívavostí tolerovali, ale víc než často ho podezřívali, že trpí stejnou chorobou jako jeho otec. Ostatně výstřelky v chování naznačovaly, že podezření nebyla daleko od pravdy.

	Koho by po řadě nedůvěryhodných starých bláznů či polobláznů nedojalo, když na trůnu najde svěží mladou dívku, která touží konat dobro a dává najevo svou ochotu – skoro by se chtělo říct dychtivost – nechat se vést?

	Nezaujatě o ní uvažoval nikoliv jako o královně, ale jako o dívce. Rozhodně nebyla krásná, ačkoliv v některých okamžicích vypadala docela hezky. Modré oči měla příliš vystouplé, bradu malou a ustupující, nosík arogantně trčel a při úsměvu nehezky odhalovala dásně. Ale čišela z ní odhodlanost (nebo to byla neústupnost?), dychtivost, a hlavně nevinnost. Královna věděla o životě jen velmi málo, snadno všem věřila. Byla citlivá a svět kolem sebe zjednodušeně dělila na dobro a zlo. Představovala rozkošný materiál pro muže vybaveného zkušenostmi, pro muže, který ve svém životě dospěl k bodu, za nímž už zdánlivě neexistovalo nic nového, co by dokázalo probudit jeho zájem. A teď aby formoval královnu! Zmocnil se ho nový životní elán. Byl přesvědčen, že ví přesně, jak by Viktorii měl vést; podobné vzrušení nezažil ode dne, kdy se oženil s Karolínou.

	Když se ocitl tváří v tvář královně, uvědomil si, jaké možnosti mu nový vztah nabízí. Miloval společnost žen, celý život se přátelil s představitelkami opačného pohlaví, což ho ve dvou případech – ve třech, počítáme-li i jeho manželství – přivedlo takřka na pokraj katastrofy. Mohl vděčit pouze své nenapodobitelné bezstarostnosti, že se mu podařilo vyjít z těchto skandálů bez poskvrny. A stejná vlastnost mu pomohla i u mladičké královny – bez zbytečných úvodních řečí se rozhodla, že on se stane jejím favoritem a důvěrníkem.

	Potěšilo ho, že se staré kouzlo dosud nevytratilo a že i ve věku padesáti osmi let dokáže zapůsobit na mladou dívku.

	Jeho život ovlivnily tři podstatné věci – politika, literatura a ženy. Možná by se slušelo, aby ženy byly jmenovány na prvním místě. Nešlo o to, že by byl bůhvíjak smyslný; v přátelství se ženami prostě nacházel zalíbení. S jeho jménem sice byly spojeny dvě skandální rozvodové pře, ale nic se mu nedalo dokázat. Když jeho manželka ohromila londýnskou společnost milostným vztahem s lordem Byronem, stáhl se do ústraní domova a studoval klasiky. V parlamentu se nenašel člověk, který by měl v malíčku tolik řeckých a latinských citátů jako on. Byl mistrem plnokrevné a vzdělané konverzace, při níž se nebránil peprnějším výrazům a citáty sypal z rukávu. Hostitelky se nadšeně dožadovaly jeho společnosti, neboť věděly, že přítomnost lorda Melbourna oživí každý večírek či slavnost.

	Asi by necítil takový zájem, kdyby nový panovník byl mužského pohlaví, protože mladý chlapec by nebyl ani zpoloviny tak vnímavý vůči šarmu lorda Melbourna, to věděl určitě. Byl rád, že na místě nového panovníka je dívka. Ale neukvapuje se ve svých soudech? Nepřipisuje těm několika krátkým setkáním v jednom dnu větší význam? Ne, to opravdu ne. Jejich ohromení bylo totiž vzájemné. Nebýt věkového rozdílu a faktu, že ona je královna a on ministerský předseda, dalo by se to nazvat láskou na první pohled. Ta myšlenka mu vyvolala úsměv na rtech.

	

	Nemístně fantazíruje, i když na druhou stranu na tom něco pravdy přece jen bylo. Těšil se na jejich další setkání s nefalšovanou nedočkavostí, bylo to pro něho správné povzbuzení, které potřeboval, aby znovu získal chuť do života.

	Úspěch ho v podstatě nepřekvapil, ačkoliv tolik otevřenosti z její strany nečekal. Byla vážně rozkošná především pro svou upřímnost a nevinnost. Všechny dívky jsou atraktivní svým mládím, když už ničím jiným, ale Viktorie měla vedle svého mládí – a koruny – mnohem víc.

	Jeho životu odjakživa dominovaly ženy. Nejdřív to byla matka. Neobyčejná žena, zářivá a atraktivní, jíž nebyly cizí mravní prohřešky. Provedla ho dětstvím, obklopovala ho ušlechtilými lidmi a vytvořila z něho člověka vybraného vkusu. Totéž už nemohl říct o Penistonu Lambovi, prvním vikomtovi z Melbourne. Byl sice jako matčin zákonný manžel považován za jeho otce, ale matka mu prý (alespoň podle některých zpráv) pořídila mnohem ušlechtilejšího předka, než byl vlastní manžel. Tradovalo se, že jeho skutečným otcem je hrabě z Egremontu. To klidně mohla být pravda, soudil, protože jen ďábel může s určitostí stanovit, kdo je otcem dítěte. Navíc první vikomt z Melbourne nikdy neprojevoval takový cit ke svému druhorozenému synovi jako k ostatním členům rodiny; bezpochyby ho považoval za podvržené dítě. Matka mu však dokázala vynahradit veškerý nedostatek lásky.

	Ano, matce zůstal hodně dlužen. Byla to úžasná žena, na niž musel být pyšný. V jejích salonech, ať už na zámku Melbourne nedaleko Derby, či v Melbournském paláci v Londýně, se scházeli nejduchaplnější lidé té doby. Častým hostem býval princ Waleský a říkalo se, že přátelství mezi ním a lady Melbournovou mělo velmi důvěrnou povahu.

	Lady Melbournová Williama slepě milovala, byl mnohem inteligentnější než její prvorozený syn Peniston. Úspěšně vystudoval Eton i Cambridge a zhruba rok strávil na univerzitě v Glasgowě, kde se studia brala s mnohem větší vážností než v Oxfordu a Cambridgi. Lepší vzdělání si lady Melbournová pro něho přát nemohla – byl připraven zaujmout místo ve světě vysoké společnosti.

	Pamatoval se na rozhovor, který spolu vedli v jejím budoáru v Melbournském paláci, kde, jak se domníval, přijímala i milence. Prince Waleského? Možná. Nebo hraběte z Egremontu? Byl na ni tehdy tak pyšný! Byla to fascinující žena s bystrým úsudkem a širokými vědomostmi.

	„Williame,“ řekla mu tehdy, ‚jsi syn, na něhož jsem pyšná, ale bohužel jsi až druhorozený.“

	Zamumlal cosi, že je přehnaně tvrdá vůči Penistonovi, jehož jedinou zásluhou bylo, že se narodil jako první.

	„Jsi druhorozený syn, Williame. To není to, co bych si pro tebe přála,“ pokračovala. „Byla bych ráda, kdybys titul zdědil ty, se vším, co je s ním spojené.“

	„Tak jak si věci stojí, titul získá Pen.“

	Vzhlédla k obrazu, na němž byla s jednoročním Penistonem. Chudák Pen v boubelaté nahotě ji objímal a ona se dívala vyrovnaným pohledem, pravděpodobně na sira Joshuu Reynoldse, který obraz maloval.

	, Je to velká škoda,“ pravila úsečně. „Protože to znamená, Williame, že ty se budeš muset věnovat nějakému zaměstnání. Hodně jsem o tom už přemýšlela.“

	Vyčkával bez přehnaného zájmu. Byl od přírody líný, tehdy by ochotně přijal téměř jakékoli zaměstnání, které pro něj vybere.

	„Uvažovala jsem o kněžském vysvěcení.“

	„Prokristapána!“ ujelo mu a rázem ztratil předchozí klid.

	„Alespoň by ses odnaučil klít, Williame.“

	„Promiň, mamá, ale já a kněz? To si vážně myslíš, že se hodím pro takové poslání?“

	„Ne. Ani lord Egremont.“

	

	Nevyptával se, proč se o tom radila zrovna s hrabětem, protože závěr byl víc než jasný.

	„Jemu by se zamlouvala dráha obhájce,“ dodala.

	Obhájce! To nebylo tak protivné. Idea, že by studoval práva, ho zaujala. Zdálo se mu, že tahle profese ideálně odpovídá jeho povaze. Řekl to a mamá se zatvářila potěšené.

	„Budeš skvělý. S tvým talentem a mým vlivem z tebe bude lord kancléř.“

	Souhlasil.

	„Samozřejmě bys zatím neměl uvažovat o svatbě.“

	Ostře se na ni podíval a věděl, že naráží na Karolinu, protože v té době Karolinu už znal a byl jí doslova uhranut. Karolíně bylo teprve třináct, když se s ní poprvé setkal – byla jako skřítek, jemuž z živých očí čiší potrhlost. S krátkými vlasy a obrovitýma jiskrnýma očima spíš připomínala štíhlého chlapce.

	„Williame Lambe,“ řekla mu při tom setkání, „už jsem o tobě hodně slyšela. Tvoje matka často říká, že má nesmírně nadaného syna. A nejen nadaného, také dobrého a hodného.“ Rozesmála se. Nikdy nezapomene na její smích, který tak často končíval hysterickými slzami. „Hodní lidé mě přitahují,“ pokračovala. „Protože jak sám vidíš, já nejsem hodná ani trochu.“

	Jí bylo třináct a jemu dvacet. Už tehdy se mu vysmívala za jeho ctnostný způsob života. Dobrák William Lamb, nazývala ho a ten přídomek pronášela s největším opovržením.

	„Zamilovala jsem se do tebe dřív, než jsem tě vůbec poznala,“ svěřila se mu jednou. „Byl jsi tak dobrý… a já tak špatná… protiklady se přece přitahují.“

	Když se ohlížel zpět, divil se, jak je možné, že vůbec připustil, aby se stal její Obětí. Ano, obětí, jinak se to nazvat nedalo. Měl být rozumnější, ale zase by přišel o cenné životní zkušenosti.

	Byla zvláštní už od dětských let. Její babička, lady Spencerová, měla obavy, že její výstřednosti vyústí v šílenství, a často se o ní radila s lékařem. To bylo ještě v době, kdy byla dítětem. Mělo ho to varovat.

	Získala si jeho sympatie a o svých citech a zkušenostech mluvila neustále a nepokrytě. Nijak se netajila, že je do dobráka Williama Lamba zamilovaná a hodlá se za něj provdat.

	Bessboroughovi, Karolínini rodiče, z toho velkou radost neměli. Kdo byli Lambovi? chtěla vědět lady Bessboroughová a její manžel, třetí hrabě, jí ochotně přizvukoval. Jejich původ byl zahalen tajemstvím, ale o peníze nouzi neměli. Lady Melbournová měla své místo ve vyšší společnosti, byla jedinou dcerou sira Ralpha Milbanka a pocházela z Yorkshiru. Ale kdo byli Lambovi? Nějakým způsobem přišli k majetku, ale o jejich předcích toho nikdo moc nevěděl. Zato Karolina byla dcerou Fredericka Ponsonbyho, třetího hraběte z Bessboroughu, jehož ženou byla lady Henrietta Spencerová, dcera hraběte. Ne, Bessboroughovy nijak netěšila vyhlídka, že by se jejich dcera provdala za druhého syna.

	Jenže Karolina vůbec nedbala na mínění rodičů. Prostě se zamilovala s lehkomyslností sobě vlastní. William byl mnohem váhavější.

	„Vzal bych si tě hned zítra, Karolíno, kdybych si to mohl dovolit,“ sdělil jí. „Ale jako druhý syn…“

	Rozesmála se. Vysmívala se mu divoce, neovladatelným a rozčilujícím způsobem. Ve světlejších chvilkách to chápal jako další důvod, proč by si ji neměl brát, ale znovu a znovu se k ní navracel.

	V roce 1805 osud rozhodl o jeho budoucnosti, protože Peniston zemřel. Lady Melbournovou, jakkoli milující ostatní děti – Fredericka, George a Emily – a toužící, aby se ve světě chytili a neztratili, v čemž jim odhodlaně pomáhala, smutek nad odchodem chudáka Pena, který se tolik podobal svému otci, příliš nezdrtil, protože se uvolnila cesta pro jejího nejoblíbenějšího druhorozeného syna Williama. Zdědil titul, bohatství, a co bylo ze všeho nejdůležitější, nabídla se mu možnost získat moc a vliv, aniž by byl nucen budovat lukrativní kariéru. Život se pro něj stal mnohem zajímavější. Mohl vstoupit do politiky. Vždy doufala, že právě té se její nejmilejší syn bude jednou věnovat, neboť byla přesvědčena, že je svými osobnostními předpoklady k dráze politika přímo předurčen.

	A tak zármutek nad smrtí nebohého Pena mírnila spřádáním plánů pro Williama.

	Williama jako dědice titulu a většiny majetku lorda Melbourna nyní čekala zářivá kariéra v parlamentu. Také se rozhodl oženit, oznámil matce, a za nevěstu si vybral lady Karolinu Ponsonbyovou, dceru hraběte z Bessborough.

	Lady Melbournová byla celkem spokojena. Pokud se odhlédlo od poněkud divočejší povahy lady Karoliny, z politického hlediska nemohl její syn zvolit lépe. William byl vždy přívrženec whigů, takřka nekriticky obdivoval Charlese Jamese Foxe, a navíc Karolínina teta, vévodkyně z Devonshiru, proslula jako jedna z nejhorlivějších whigských stoupenkyní. Whigové ho mezi sebe přijmou s otevřenou náručí, protože nebylo sporu o jeho inteligenci. A když si i lady Bessboroughová a hrabě uvědomili, jak úžasného zetě budou mít, jeho žádosti o ruku Karoliny nic nepřekáželo.

	„Nebude z něho nikdo menší než premiér,“ prohlásila lady Melbournová a pozdější léta, která ovšem teprve měla přijít, její proroctví skutečně potvrdila. Zatím ho čekal život s lady Karolínou a úporná bitva o vrchol. Nebyl velký bojovník, raději jen pozoroval, držel se stranou konfliktů a hlídal správný okamžik, v němž by se zmocnil výhody. Na to, aby se pouštěl do boje, byl příliš zhýčkaný. Jeho povzneseně bezstarostná povaha ho však dokázala přenést i přes zkoušky, které by zametly s leckterým podstatně krvelačnějším člověkem.

	Starý lord Melbourne se angažoval mnohem méně než jeho žena. Je to hlupák, mínila lady Melbournová, vůbec nechápe, jakou vážnost jim William přinese. Společenský vzestup manžela byl také její prací. Vytáhla ho s sebou nahoru. Ale při příležitosti Williamova sňatku a jeho vstupu do politiky, mohutně podporovaném nejvýznačnějšími whigy, první vikomt z Melbourne prohlásil, že William dostane roční apanáž pouze 2 000 liber, a za ně ať si postaví s dcerou hraběte z Bessborough dům.

	„Copak to může stačit?“ rozčilovala se nazlobená lady Melbournová. Promluvila s manželem pěkně zostra a při hádce padlo i jméno hraběte z Egremontu.

	Ve výsledku však starý lord Melbourne z ohlášených 2 000 liber neustoupil. Lady Melbournové nezbylo než nabídnout novomanželům jedno patro v Melbournském paláci, aby si vybudovali domov. Brzy poznala, že to vůbec nebyl špatný nápad. Měla mladý pár neustále pod dohledem, a protože byla jednou z nejoblíbenějších hostitelek ve společnosti, často přijímala slavné osobnosti, například Foxe, Sheridana a samozřejmě prince Waleského. Co mohlo být pro Williamův vzestup lepší než takové prostředí?

	Ukázalo se, že měla pravdu: William začal stoupat vzhůru. Dokonce i lady Bessboroughová změnila názor na svého zetě a těšilo ji, jak si vede v Dolní sněmovně (získal poslanecké křeslo za Leominster). Po Foxově smrti bylo zřejmé, že bude zapotřebí čerstvé krve, aby se strana probudila. Oči se začaly obracet k Williamu Lambovi, jehož vzdělání, očividný talent a podpora ze strany energické matky a spřízněných Devonshirů z něj činily muže, s nímž je nutné počítat. Ale společnost ho začala brzy sledovat i z jiného důvodu.

	Ach, Karolíno, vzdychl si, zatímco se kočár dál kodrcal, tys mi ukázala, zač je toho loket! O hloubce jeho citů k ní svědčilo, že si ji stále živě pamatoval, přestože od její smrti uplynulo už devět let.

	Vzpomněl si teď na ni kvůli jiné mladé dívce, ačkoliv jedinou podobností byl jejich věk. Karolíně bylo necelých dvacet, když se brali. Viktorii je teď osmnáct. Nahlas se zasmál a zamumlal jakousi kletbu. Poněkud upjatá, nevinná Viktorie nevěděla o okolním světě téměř nic a chtěla být za každou cenu dobrá, kdežto Karolina porušovala slovy i skutky všechna pravidla, věděla všechno o slabostech lidské povahy (kromě vlastního nezvladatelného temperamentu) a být špatná vyhlásila za svůj program.

	Přesto se kdysi domníval, že se mu podaří z Karoliny udělat dokonalou ženu, a stejně tak dnes uvažuje o tom, že vytvoří z Viktorie dokonalou královnu. Nepokouší se nakonec napodobit Pygmaliona?

	„Doufám, Williame,“ pronesl nahlas, neboť měl ve zvyku obracet se sám k sobě, „že při tvorbě královny budeš úspěšnější než u vlastní ženy.“

	Samozřejmě že bude úspěšnější. Už jen proto, že má k dispozici zcela odlišný materiál. Viktorie oplývá líbeznou tvárností, zatímco Karolina byla divoká, nezodpovědná bytost vydaná na pospas svým nelogickým instinktům. Viktorie je také průhlednější – bude nutné pouze správně pochopit, jak její chytrý mozeček pracuje. To u Karolíniny rozhárané mysli si člověk nemohl být jistý ničím. „Tady jsi byl odsouzen k záhubě od samého počátku, Williame. Vlastně ne, nebyl jsi to ty, kdo byl odsouzen k záhubě, ale Karolina.“ Přemýšlel o jejím životě, o tragickém osudu nebohého Augusta, jejich jediného syna, který žil uzavřen do svého vlastního dětského světa, o nešťastné, poražené Karolině čekající na konec na zámku Melbourne, zatímco on, William Lamb, pokračoval dál, aby se stal lordem Melbournem a premiérem své vlasti.

	Karolina byla nevěrná. Copak někdy mohl čekat, že tomu bude jinak? Lady Melbournová, která bedlivým okem sledovala svou snachu z hořejšího patra Melbournského paláce, si dovolila ji přísně odsoudit.

	„Drahá tchyně,“ rozkřikla se Karolina, „vážně mi chcete vyčítat, že mám ráda mužskou společnost? Zrovna vy byste měla mít pochopení.“

	

	Lady Melbournová si velmi dobře uvědomovala, že její vlastní jméno je spojováno s muži, jako byl hrabě z Egremontu či princ z Walesu, a tak se pokusila Karolinu přesvědčit, že cizoložství je třeba rozlišovat. Ona byla provdána za hlupáka, za muže, který by bez ní ničeho nedosáhl. Karolina je oproti tomu manželkou Williama Lamba, budoucího člena vládního kabinetu. A kdo ví, jaké hodnosti a postavení ho čekají? Romantické vztahy někoho zkrášlují, jiného zničí. Karolina se má ještě hodně co učit.

	Jako by se Karolina někdy něčemu naučila!

	A co on sám, jak se cítil? Těžko říci. Zlobila ho, ale zároveň hlouběji poznal sám sebe i povrchnost svých citů. Začalo mu docházet, že z Karoliny nikdy nestvoří dokonalou manželku. Její nevěra ho přestala rozčilovat, protože nakonec se vracela kajícná, láskyplná a přísahající, že miluje pouze jeho. „Na prvním místě u mě vždy bude William Lamb,“ prohlašovala. I přesto, že měl silné sklony k cynismu, stále ji miloval. Uvědomoval si naprosté odcizení, které ji hnalo do záhuby a slabšího muže by nepochybně zničilo. Viděl nebezpečí a úskalí, i jeho matka na ně neustále upozorňovala, avšak on byl svým klidným, nezaujatým způsobem fascinován, a tak jí pokaždé odpustil a byl ochoten začít znovu.

	Pak do společnosti vtrhl lord Byron, úchvatný zhýralý básník, který vehnal Karolinu na cestu vedoucí k šílenství.

	Neskutečně romantická postava, tenhle Byron! Byl

	tři roky mladší než Karolina a proslul nejen svým básnickým dílem (o Childe Haroldově pouti se mluvilo všude), ale i výjimečnou tělesnou krásou. Šedé oči ohraničovaly neobyčejně dlouhé černé řasy, tmavě hnědé vlasy vytvářely bohatě nakadeřenou kštici nad vysokým čelem, zuby měl bílé a dokonalé. Především ale okouzloval svým výrazem: uměl být lhostejný, chladný, živý

	vášnivě prudký, to vše se u něho mohlo vystřídat v rozmezí několika málo vteřin. Okamžitě poutal pozornost všech žen. To byla výzva, jíž Karolina nemohla odolat. Napsala si o něm do deníku: „Neznám nikoho šílenějšího, zkaženějšího a nebezpečnějšího.“ Možná právě proto bylo její největší touhou poznat toho člověka blíž.

	Byron, který bažil po proslulosti stejně jako ona, neměl námitek. Manželka Williama Lamba se mu zdála být velmi cennou trofejí, s níž jistě vzbudí zájem společnosti. Tak se také stalo. Ona i Byron chodívali všude spolu; často se na veřejnosti vztekle hádali, pak se usmiřovali a vzápětí znovu rozpoutali další srdceryvné scény. Společnost s živým zájmem sledovala Byronův narůstající chlad, Karolíninu stupňující se vášnivost a zdánlivě lhostejnou vlažnost Williama Lamba.

	Nebyl ovšem tak netečný, jak se jevil, protože v té době začal vážně uvažovat o manželské rozluce. Jeho matka se také domnívala, že je třeba učinit patřičné kroky.

	„Prosadil jsi se v parlamentu,“ říkala mu, „máš pevné místo mezi whigy. Nikdo ti nemůže vyčítat, pokud se od ní odpoutáš, vlastně bych řekla, že na to lidé čekají. Byron byl poslední kapkou.“

	On se jen usmíval a Karolínino chování přecházel bez komentářů. Uzavřel se mezi knihy a nacházel hluboké uspokojení ve společnosti řeckých a latinských klasiků. Zpočátku mu pomáhali zapomenout na potíže v manželství, později se mu stali nezbytností. Zatímco William zdokonaloval svou mysl, lady Karolina ztrácela přízeň náročného milence. Lorda Byrona začala nudit. Dramatické scény plné vášní, které ho bavily v počátcích jejich vztahu, ho omrzely. Začal mít lady Karoliny Lambové plné zuby a nerozpakoval se jí to bez obalu říct.

	„Chudinka Karolina,“ mudroval Melbourne, „proč si pokaždé zvolila cestu k vlastnímu sebezničení?“ Ale to by pak byla normální, rozumně uvažující bytostí, která by nikdy nevyvolávala podobné skandály. Měla ve zvyku jednat přímo. Co na srdci, to na jazyku, nikdy si předem nerozmýšlela, co řekne. „Miluji Byrona,“ oznamovala jemu, sobě i světu. Nikdy by nepředstírala, že by tomu mohlo být jinak.

	Snažila se to manželovi vysvětlit. „Miluji Byrona, ano, a miluji také tebe, Williame Lambe. Ale stačí mi vědomí, že jsi se mnou a vždycky budeš při mně stát. Necítím tu šílenou a neodolatelnou touhu po tvé společnosti. Musím se vidět s Byronem, jinak se zblázním.“

	Zamyšleně se na ni podíval a pomyslel si: Ale Karolínko, ty už jsi blázen. A jak si můžeš být jistá, že pořád budu při tobě?

	Pokrčil rameny a vrátil se k Aischylovi, který mu přinášel větší požitek než nesouvislé řeči pološílené manželky.

	Možná ji poháněla jeho vlažnost, možná jednal nesprávně, když nad jejím chováním jen krčil rameny. Možná potřebovala, aby záležitosti vzal pevně do ruky, jako to dělávají jiní muži, kteří své ženy buď nemilosrdně vyhodí, nebo bojují, aby je opět získali. Ale on neudělal nic, vůbec nic. Jeho vlažný postoj byl zjevný, a právě to ho zachránilo.

	Nejtěžší bylo období, kdy celá společnost, doslova celý Londýn nemluvil o ničem jiném než o Karolíně Lambové a její šílené lásce k lordu Byronovi, který se jí vyhýbal, seč mohl. Ani on, ani ona se nemínili řídit žádnými konvencemi, bylo jim úplně jedno, že se jejich vztah veřejně přetřásá. Uráželi jeden druhého a hádali se v přítomnosti dalších lidí, takže všichni si mohli udělat představu, jak se jejich vztah vyvíjí. Ona prosila, on ohrnoval nos. Nabízela mu všechny své šperky. Čekávala před jeho domem, než se vrátí domů, a pak úpěnlivě žadonila. Podplácela jeho služebnictvo, aby ji vpustilo dovnitř. Karolíniny pošetilosti nebraly konce. Nedokázala rozpoznat, že Byrona znechutila a čím víc ho bude přesvědčovat, tím větší jeho znechucení bude.

	Pak došlo ke scéně, o níž se mluví dodnes. Karolina se ocitla na nějakém večírku, kam jako host přišel i básník, a okamžitě ho začala obtěžovat. Vyčítala mu, že ji opomíjí, křičela na něho a hádala se s ním k skryté potěše navenek ohromených hostů. Dal jí jednoznačně najevo své opovržení a prohlásil, že už ji nechce nikdy vidět. V tu chvíli Karolina popadla nůž a pokusila se zabít. Kdosi jí v poslední chvíli nůž vykroutil z ruky. Rozkřičela se jako smyslů zbavená, že už nemá proč žít. Rozbila skleničku a střepem si chtěla podřezat zápěstí.

	Štěstěna se tehdy otáčela k Williamovi zády. Přišel o poslanecké křeslo, protože podpořil zákon o zrovnoprávnění katolictví, a na čtyři roky opustil Dolní sněmovnu. Nebýt lásky k literatuře, asi těžko by složité období přestál. Důvěrně se seznámil s díly Tacita a Horacia, Aristotela a Cicerona. Jeho posedlost minulostí mu umožnila stát se nezaujatým pozorovatelem současnosti. Už v době Karolíniných nejšílenějších eskapád začalo být jasné, že je neobyčejný muž. Stála při něm jeho matka, radila mu a utěšovala ho. Vítala jeho postoj, ale pořád na něho naléhala, aby se s Karolínou rozešel. Přijde doba, kdy se vrátí do Dolní sněmovny, říkala, a Karolina bude zcela nevhodnou ženou pro premiéra. Myšlenka, že by vystoupil až na vrchol, jí vůbec nepřipadala absurdní. Žila v přesvědčení, že jednoho dne její syn stane v čele whigů.

	„Drahá mamá měla pravdu jako vždy,“ zamumlal si pod nosem.

	Po skandální scéně, kdy se Karolina pokusila o sebevraždu, ji odvezl do Irska. Chtěl do jejího života vnést trochu klidu. V Irsku celkem překvapivě budila šťastný dojem. Vždy toužil po synovi a jednoho měl, další dvě děti zemřely krátce po porodu. Kdy vlastně poprvé pochopil, že Augustus není normální? V době, kdy se Karolina pokusila veřejně spáchat sebevraždu, bylo jejich chlapci teprve šest let. ,,Je trochu opožděný,“ říkalo se o něm. „Tak už to u dětí někdy bývá.“ Ale později poznal, že Augustus prožije svůj život s myšlením dítěte.

	Taková tragédie postihla zrovna Williama Lamba! povídalo se mezi lidmi. Má šílenou ženu, jeho jediné dítě je duševně zaostalé a politická kariéra se mu hroutí v troskách. Opět mu pomohla jeho kouzelná, nade vše povznesená bezstarostnost.

	Karolina se dál trápila kvůli Byronovi a lady Melbournová usoudila, že by věci mohlo prospět, kdyby se úchvatný básník oženil. S vervou sobě vlastní se pustila do hledání vhodné nevěsty – našla svou neteř Annabellu Milbankovou – a k překvapenému ohromení všech Byron se sňatkem souhlasil.

	Karolina propadla v době svatby smutku. Uzavřela se ve svých pokojích a dlouhé dny nevycházela. Až později se ukázalo, čím se zaměstnávala. Mezitím lady Melbournová přesvědčovala Williama, aby souhlasil s rozlukou, chce-li pokračovat ve své kariéře. Tentokrát uspěla – byly zahájeny první potřebné kroky vedoucí k rozluce. Karolina plakala a vrhala se mu k nohám, držela se ho jako klíště a křičela, že neví, co si bez něho počne! Ano, lord Byron ji okouzlil, prohlásila, toužila zemřít, když ji opustil, a také by sebevraždu dokonala, kdyby jí v tom nezabránili. Ale jestli ji opustí i William Lamb, tak jistojistě zemře. Byla divoká, šílená, ale přesto si uvědomoval, že svá slova myslí vážně. Ztráta Byrona ji naplnila nezřízeným vztekem, ztráta Williama Lamba ji naplňovala melancholií, což bylo mnohem nebezpečnější.

	Pokoušel se s ní debatovat a přít, ale copak šlo přít se s Karolínou? Byla jeho výtvorem, měl snahu ji přetvořit, avšak selhal. Nemohl zapomenout na okamžik, kdy ji viděl poprvé, ani na to, jak vypadala později, když se vzali – štíhlá, chlapecká, s krátkými zlatými vlasy a obrovskýma živýma očima, provokující a zároveň okouzlující. Byla tragédií pro sebe samu i pro něho. Nikdy nedokázal zůstat vůči ní chladný.

	A tak kapituloval. Když mu právníci přinesli papíry k podpisu, našli je pohromadě. Ona se vesele smála a trvala na tom, že ho nakrmí tenoučkými krajíčky chleba s máslem.

	

	„Přinesli jsme vám dokumenty k podpisu,“ oznámili mu. Karolina ho upřeně sledovala, šibalsky, nestoudně a prosebně zároveň.

	„Odneste to pryč,“ přikázal. „Teď to nepotřebujeme.“

	V tu chvíli se roztančila, vrhla se mu kolem krku a byla vášnivá a veselá – a samozřejmě šílená, šílená byla vždy.

	Když vyšlo najevo, že za nocí, kdy se uzavřela před světem, psala román, bylo i na něj odpuštění příliš mnoho. Kniha vyprávěla příběh o ní, jejím manželovi a lordu Byronovi, vše náležitě zveličené a zromantizované. Jak tohle mohla udělat? Zdálo se, jako by schválně hledala způsoby a prostředky, jak jeho pokořit a oba zničit. O existenci knihy se dozvěděl až v okamžiku, kdy byla publikována, a okamžitě šel za ní. „To nemůže být pravda,“ křičel. „Nemůžeš být tak hloupá.“

	Škodolibě se na něho podívala a odsekla: „To jsi ještě nepochopil, že moje hloupost nebere konce?“

	„Stál jsem při tobě, kdykoli jsi měla potíže,“ řekl jí tehdy. „Ale jestli je pravda, že ten román je publikován, už tě nikdy nechci vidět.“

	Plakala, vášnivě žebronila, aby ji neopouštěl, ale kniha přece jen vyšla. Všichni jejich přátelé, všichni jeho političtí odpůrci ji četli. Lord Melbourne Karolinu opustil. Přesto ještě jednou povolil.

	Živě se mu vybavil den, kdy zemřela jeho matka. Dokonce i teď cítil otupělou skleslost, která ho posílala za knihami, jedinou útěchou a útočištěm před ranami, jimiž ho život zasypával. Matka mu odkázala majestátní staré sídlo – zámek Brocket nedaleko Hatfieldu. Odvezl tam Karolinu i chudinku syna Augusta. Lord Melbourne, manžel jeho matky, se k nim připojil. V poklidu venkova se snažil vnést do svého života řád, věnoval se Augustovi a s velkou trpělivostí se v chlapci snažil probudit inteligenci. Když syn vyslovil smysluplnou větu, byl to svátek. Oddanost synovi a vášeň pro klasiky se mu staly spásou. Kdyby Karolina dokázala potlačit svou divokou povahu a nechala je v klidu, pak by se mu podařilo vytvořit snesitelný život pro ně všechny. Ale copak se od Karoliny dalo něco takového čekat? Naopak, stala se ještě divočejší. Psala další knihy a jeho přátelé rozhlašovali, že ze svého manžela dělá nejsměšnější figurku v zemi.

	V roce 1824 při náhodné vyjížďce spatřila pohřební průvod. Na otázku, koho pohřbívají, se dozvěděla, že lorda Byrona. Okamžitě propukla v hysterický pláč a zhroutila se v nezvladatelném smutku, domů ji přinesli ve stavu nepříčetnosti. Byla nemocná několik měsíců. Když se trochu vzpamatovala, řekla, že už v životě nenavštíví Londýn. Stanu se samotářkou, prohlašovala, a skutečně celé dny nevycházela ze svých pokojů. Dokonce nesešla ani do jídelny a zbytky jídla, které zakazovala služebnictvu odnést, jí hnily v ložnici. V oknech roztrhala záclony a nechala z nich viset jen cáry. V pokoji měla lahve brandy – pod postelí, ve skříních, na krbové římse, všude, kam se daly postavit. Někdy proplakala celý den a jindy se domem rozléhal její smích. Horečně psala jednu knihu za druhou nebo pořizovala zápisky do deníku, ale jediným tématem byl vztah k lordu Byronovi a Williamu Lambovi.

	Dnes žasl, jak to mohl přežít a opět najít cestu do politiky. Pochopil, že matka měla pravdu, když ho nabádala k zákonné rozluce s Karolínou, pokud se hodlal prosadit v politickém životě. Karolina se věčně uzavírala do svého pokoje, konzumovala obrovské dávky opia, aby mohla spát, a pila brandy po lahvích, aby se dokázala rozveselit. Když jí říkal, že rozluka je nevyhnutelná, poslouchala nepřítomně a tvářila se, jako by vůbec nerozuměla. A když zjistila, co se stalo, bez dřívější prudkosti zkonstatovala: „Mám zlomené srdce.“

	Ani tehdy ji zcela neopustil a často na zámku Brocket pobýval. Byl tam jeho syn, o něhož bylo nutné se starat, a on stále v skrytu duše doufal, že jednoho dne objeví klíč, jímž odemkne chlapcovu inteligenci. Augustus byl naštěstí mírumilovný, v ničem se své matce nepodobal, i když dědičné zatížení nejspíš mělo vliv na jeho mozek.

	Znovu ho začala pohlcovat politika. Canning, nový premiér, mu nabídl první vládní funkci. Funkce ministra pro Irsko sice byla od místa premiéra hodně daleko, ale dostal se do vlády, což byla známka, že mizerné roky jsou překonány. Od Karoliny se neosvobodil, nicméně pouta slábla. Karolina na zámku Brocket hodně pila a užívala opium, aby zapomněla na své smutky. Nebyl proto překvapen, když pro něho přijeli, že umírá. Bylo jí teprve dvaačtyřicet. „Panebože!“ zvolal. „Tak promarněný život!“

	Byl rád, že ji zastihl ještě naživu a její poslední hodiny zůstaly nezkalené.

	„Ach, Williame Lambe,“ hořekovala, zatímco jí po tvářích kanuly slzy ze smutných zapadlých oříškových očí, „co jsem ti to jen provedla?“

	Nesmí se trápit, nabádal ji. Minulost je zapomenuta a odpuštěna. Miloval ji. Vždycky ji bude milovat. Žádná žena pro něho nebude znamenat tolik, co ona.

	Šťastně se na něho usmála, tak šťastná možná ještě nikdy nebyla.

	Pohřbena byla v hatfieldském kostele. Cítil smutek, ačkoliv byl volný. Už nikdy tu nebude síla, která ho podkopávala, ponižovala a rozbíjela jeho naděje.

	Brzy poté zemřel i lord Melbourne a William zdědil jeho titul. Vrátil se z Irska a často pobýval s Augustem na zámku Brocket, kde po smrti Karoliny teď byla tichá a klidná domácnost. Chlapec se těšíval na jeho příjezdy a znatelně se lepšil. William pořád doufal, že probudí jeho rozum. Někdy se zasnil a představoval si, že má syna, s nímž může debatovat o dílech klasiků – byl to absurdní sen. Stačilo by mu, kdyby Augustus přečetl ty nejjednodušší dětské knihy a rozuměl jim.

	Pak propukl další skandál – dostal se do sporu s irským peerem, lordem Brandonem. Byla pravda, že ho pojilo blízké přátelství k lady Brandonové. Vždycky vyhledával společnost dam a po Karolínině smrti se okruh jeho dámských přítelkyň značně rozrostl. Kdyby se jako člen vlády skutečně zapletl do takové aféry (nevhodně důvěrný styk s lady Brandonovou, zněla obžaloba), znamenalo by to nevyhnutelný konec jeho kariéry. V naprostém ohromení si najal nejlepšího právníka a případ byl odložen. Předseda soudního senátu prohlásil, že se proti lordu Melbournovi nenašel jediný důkaz.

	Při vzpomínce na tu aféru vytáhl z kapsy kapesník a otřel si čelo. Přitom tahle aféra nebyla nic ve srovnání se skandálem, který se rozpoutal o něco později. Už nějakou dobu se stýkal s Nortonovými, když se v roce 1830 ujal premiérského úřadu lord Grey a nabídl mu funkci ministra vnitra. Ctihodný George Norton byl tory a měl krásnou mladou ženu Karolinu (osudem prokleté jméno), která byla stoupenkyní whigů. Karolina Nortonová byla vnučkou dramatika Sheridana a do vínku dostala jak bystrý intelekt, tak tělesnou krásu. Vysoká tmavovlasá krasavice s obrovskýma zářivýma očima a smyslnou postavou se stala velmi známou osobností a lordu Melbournovi připadala nesmírně atraktivní. Často Nortonovy navštěvoval a vědělo se o něm, že je blízkým přítelem obou manželů.

	Protože se Georgi Nortonovi moc nedařilo a začaly mu chybět peníze, jeho žena požádala Melbourna, jestli by pro něho nemohl něco udělat. Na přímý Melbournův popud byl Norton jmenován smírčím soudcem s platem 1 000 liber ročně a přátelství mezi ministrem vnitra a Nortonovými se ještě víc prohloubilo. A nezesláblo ani po roce 1834, kdy se Melbourne navzdory křiklavé minulosti stal premiérem.

	Storey’s Gate, skromné londýnské sídlo Nortonových, skýtalo Melbournovi nesmírnou potěchu. Tady trávil s Karolínou dlouhé hodiny v oduševnělých debatách. Ne že by spolu vždy souhlasili, ale bylo opravdovým požitkem diskutovat o umění a literatuře s inteligentní ženou. Karolina byla básnířkou a také vyhledávanou kráskou. Melbourne věděl, že její manželství s Georgem není šťastné, Norton si Karolinu vůbec nezasluhoval. Kdyby Karolina nebyla vdaná, možná by uvažoval, že by se dali dohromady, splňovala jeho představu premiérovy ženy. Bylo opravdu příjemné zajít k ní po únavném zasedání parlamentu a být neformálně přijat v jejím neuklizeném pokoji, kde psávala nebo malovala. Nortonovo oznámení, že hodlá podat žalobu o rozvod a za viníka označí premiéra, pro něj bylo strašlivou ranou.

	Propukl skandál, stejně ohavný jako bývaly skandály lady Karoliny. Ta alespoň byla jeho zákonná manželka. Případ se zařadil k nejslavnějším soudním případům. Vzpomínal na ostré znechucení z celé aféry, na svůj strach o Karolinu Nortonovou, kterou měl nefalšovaně rád, a také na své dohady, jak tohle obvinění může poznamenat jeho kariéru.

	Zdálo se, že mu nezbude než odstoupit. Vzpomněl si, jak tehdy navštívil krále. Nikdy se neměli moc v lásce, ale král jako zapřisáhlý zastánce spravedlnosti prohlásil, že případ má pachuť spiknutí. Pokud Melbourne tvrdí, že jeho vztah k ctihodné paní Nortonové je čistě platonický, král mu samozřejmě věří.

	Už nikdy by nechtěl něco podobného znovu zažít. Bylo ponižující, když byl nucen poslouchat řeči o svém chování a o chování paní Nortonové. Ještě štěstí že byly tolik absurdní a ovlivnily případ v jeho prospěch. Proti ministerskému předsedovi a Karolíně přicházeli svědčit opilí sluhové, sloužící propuštění za krádeže nebo ti, kteří se cítili z nejrůznějších důvodů ukřivděni. Ten případ se nedal nevyhrát, museli by ho vyhrát u kteréhokoliv spravedlivého soudu, protože on byl nevinen a nikdy by nepřipustil, aby se zpochybňovala nevina paní Nortonové. Případ však byl odložen na základě nedostatku důkazů. Král i Wellington mu blahopřáli a prohlásili, že za vším stojí žárlivost.

	

	Měl velké štěstí. Skandály, které ohrožovaly jeho kariéru a dokázaly by odrovnat většinu mužů, se nijak nepodepsaly na jeho čistém štítě. Případ odezněl a Melbourne i nadále zůstal premiérem.

	Ale tragédie v jeho osobním životě jako by stále nebraly konce. Jeho syn v tichosti jednoho večera zemřel, byli zrovna spolu. Lordu Melbournovi zemřela šílená žena, zemřel zaostalý syn. Bylo mu padesát osm let a na trůn nastoupila osmnáctiletá Viktorie. Mladičká, dychtivá se učit, toužící být dobrá. Byla to velká výzva pro stárnoucího muže, který ve svém manželství tak hořce selhal. Proč vlastně uvažuje o nějakém hořkém selhání v takový den?

	Kočár zastavil před Melbournským palácem.

	„Karolina je dávno po smrti,“ promlouval sám k sobě. „Soustřeďme se teď na Viktorii.“

	



	




	

	
		Nejpěknější léto



	Dnes se uvidím s lordem Melbournem, napadlo Viktorii, když se po vydatném spánku probudila do druhého dne svého panování. Potěšené se zasmála sama sobě. Samozřejmě že se dnes uvidí s lordem Melbournem. Uvidí se s ním každý den, vždyť je to její ministerský předseda.

	„Můj premiér,“ pronesla nahlas. „Je to tak vzrušující!“

	U snídaně jí dělala společnost Lehzen, obskakovala ji tím nejmilejším možným způsobem. Zatím se ještě neviděla s vévodkyni. A ani se s ní nesejdu, rozhodla se. V budoucnu budu já určovat, s kým a kdy budu mluvit.

	„Nejste ani trochu nervózní,“ říkala Lehzen. „To je skvělé.“ Ukusovala chléb s máslem posypaný kmínem a s obdivem sledovala svou mladou paní.

	„Myslím, že si to opravdu vychutnávám, Lehzen,“ pravila. Všimla si, že Lehzen se jí teď ani neodváží říct, aby nejedla hltavě. Klidně si budu hltat, když budu chtít, pomyslela si. „Miluji ty drahé lidi a už nebude pro mě žádné utrpení s nimi jednat, i kdyby to byli ministři.“

	„Budou vás milovat,“ mínila Lehzen. „Lidé milují mladou královnu.“

	„Přesně to mi říkal lord Melbourne,“ odvětila královna. Lehzen si uvědomila, že to byl kompliment. Lord Melbourne se hrne i tam, kam by neměl, říkala si v duchu.

	Po snídani dorazil premiér. Viktorie má být prohlášena za královnu ve svatojakubském paláci, chtěl ji na to připravit. Doufal, že jí nehrozí tréma.

	

	„Ani v nejmenším,“ odbyla jeho obavy. Oči se mu skelně potáhly, přesně jak očekávala. Drahý lord Melbourne!

	„Chcete-li učinit nejlepší dojem, usmívejte se na lidi a přimějte je, aby uvěřili, že vám to přináší nevýslovný požitek. A to i v případě, že by tomu tak nebylo.“

	Milovala způsob jeho mluvy, z níž čišela upřímnost a přirozenost.

	„Mně to ale opravdu přináší požitek. A bylo by vůbec správné, abych něco předstírala, ačkoliv to není pravda? Vždycky jsem nenáviděla přetvářku v jakékoli podobě.“

	„Královna si nemůže dovolit, aby nenáviděla to, co lidé milují,“ vysvětloval jí. „I když to někdy znamená, že se musí přetvařovat.“

	Pomyslela si: Ten je ale chytrý! Musím si jeho slova zapamatovat a zapsat si je později do deníku.

	„Vzpomínám si na korunovaci vašeho strýce Jiřího IV.,“ vyprávěl. „Panečku, to byla událost!“

	„Určitě byly problémy s královnou.“

	„Tehdy jste ještě byla droboučké miminko chované v náručí, Vaše Veličenstvo.“

	„A tudíž jsem se nemohla té slávy zúčastnit.“ Zachichotala se. Ve společnosti premiéra bylo tak jednoduché smát se!

	„Což bylo možná požehnáním.“

	„A nebylo by pro mě dobré, kdybych už měla nějaké zkušenosti s korunovací, než budu mít svou vlastní?“

	„Taková korunovace se už opakovat nebude a vaše korunovace, Veličenstvo, ji bude jen stěží něčím připomínat.“

	Rozesmála se. Věděla z vyprávění, jak se teta Karolina Brunšvická pokoušela vzít opatství útokem a na příkaz krále Jiřího ji drželi stranou. Měla opravdu povedené příbuzné! Lord Melbourne o nich ví hodně. A také on prožil vzrušující věci. Donesla se k ní spousta řečí o jeho ženě, o dvou rozvodových aférách. Svět na ni čekal, aby ho podrobně poznala, a proto ji těšilo, že má vedle sebe svého ministerského předsedu – milého, dobrého a hlavně zkušeného člověka.

	Teď však nebyl čas rozmlouvat o dávno minulých skandálech. Možná později se naskytne nějaká příležitost, i když by to asi bylo značně nevhodné. Královna a její premiér musí debatovat o státních záležitostech; ovšem skandály krále Jiřího a královny Karoliny byly státní záležitostí, takže i věci státu mohou být skandální.

	„Nejde o korunovaci, ale o to, že budete prohlášena anglickou královnou, Vaše Veličenstvo,“ pokračoval lord Melbourne. „Odjedete do svatojakubského paláce a tam se budete muset jen usmívat a vypadat spokojeně, což jistě zvládnete bez nejmenších problémů. Nemáte se čeho obávat.“

	„Však se ničeho neobávám.“

	Zatvářil se procítěně.

	„Vím, že Vaše Veličenstvo udělá radost všem svým poddaným.“

	A tak vyrazila v kočáru do svatojakubského paláce. Ulice se zaplnily lidmi, kteří dávali jednoznačně najevo, jak je těší, že mají usměvavou mladou královnu s širokánskýma modrýma očima.

	„Páni, taje ale maličká,“ slyšela je říkat.

	„Je úplně jiná než její strýcové.“

	Odehrávalo se to přesně tak, jak lord Melbourne předpovídal. Národ byl spokojený s mladou, atraktivní dívkou střídající nehezké starce, kteří tolik let okupovali trůn.

	Po přečtení textu prohlášení stála v otevřeném okně svatojakubského paláce, zněl hlahol trubek a burácely dělové salvy na její počest.

	„Bůh žehnej královně!“ slyšela kolem sebe.

	„Panebože,“ modlila se, „pomoz mi, abych dokázala konat to, co je správné. Pomáhej mi, abych byla dobrou královnou.“

	

	Přišel jí dopis od strýce Leopolda.

	„Mé milované dítě,

	Tvé nové postavení nikterak nezmění mou dávnou náklonnost k Tobě. Nechť jsou Ti nebesa nápomocna a mně ať je dopřáno štěstí, abych byl schopen být Tobě ku prospěchu…“

	Milý strýček Leopold! Od svého nastoupení na trůn o něm příliš nepřemýšlela. Žil daleko a ona měla vedle sebe lorda Melbourna. A také nesmí zapomínat, zdůrazňoval premiér, že strýc Leopold je hlavou cizího státu. Ona však zároveň nesmí zapomínat, jak v dětství měla strýčka ráda; svým způsobem jí nahrazoval otce. Připomněla si, že lord Melbourne znal jejího vlastního otce. Musí ho požádat, aby jí o něm někdy vyprávěl. V myšlenkách se přenesla od dopisu strýce Leopolda úplně jinam.

	další části jí blahopřál k tomu, jak si vedla, a dodal:

	„Jsem nesmírně šťastný, že složení přísahy státní rady proběhlo tak hladce. Prohlášení v novinách jsem shledal jednoduché a přiměřené. Překlad v novinách říká: ‚Jai été élevée en Angleterre.‘ Radil bych Ti, abys co nejčastěji říkala, že jsi se narodila v Anglii…“

	Pochopila ten rozdíl, ale lord Melbourne prohlášení odsouhlasil a nijak se o tom nezmiňoval.

	závěru strýc Leopold připomněl, že se jí nikdy nepodaří říct dost slov na počest své vlasti a jejích lidí.

	„Dva národy v Evropě jsou téměř směšné svou přehnanou sebechválou – Angličané a Francouzi.“

	Není trochu kritický vůči její zemi a jejím poddaným?

	Bylo zvláštní, že začíná v duchu – otevřeně by to nikdy neudělala – svého strýce, který byl pro ni v dobách dětství učiněným bohem, kritizovat.

	

	Jenže dospěla, stala se královnou a za hlavního rádce měla lorda Melbourna, Angličana, který na místě premiéra přirozeně rozumí Angličanům a jejich záležitostem lépe než cizinec.

	Odepsala:

	„Můj milovaný strýčku,

	přestože mám ohromné množství práce, napíši Ti pár řádek, jimiž Ti chci poděkovat za milý a užitečný dopis z 23. června, který jsem právě obdržela…“

	Přestala psát a vzpomněla si na šťastné dny v Claremontu, které jí přinášely spoustu radostí. A také na Louie, jak ji vždy ráda vítala a věnovala jí své místo v srdci, jež kdysi zaujímala princezna Charlotta. Tedy téměř. Charlottu pochopitelně nemohl v Louině srdci nahradit nikdo. Drahá Louie! Musím najít čas a zajet ji navštívit. Nesmím dopustit, aby si myslela, že, když jsem královna, náš vztah se nějak změní.

	Opět se v myšlenkách přenesla daleko od strýčka Leopolda.

	„Předně mi dovol odbočit. Chci se s Tebou podělit o své úžasné štěstí, že v čele vlády stojí takový člověk jako lord Melbourne. Scházím se s ním každý den kromě pátku, a čím víc ho vídám, tím víc mu důvěřuji. Je to nejen moudrý státník a čestný člověk, ale i dobrý a srdečný muž, jehož cílem je sloužit co nejlépe zájmům této země. Jeho užitečnost je pro mě z politického i soukromého hlediska takřka nenahraditelná.“

	Opřela se. Doufala, že strýc Leopold si zásluhy lorda Melbourna uvědomí a pochopí, že ona se musí víc řídit radami svého ministerského předsedy než názory přicházejícími od hlavy cizího státu. A to i v případě, že jde o jejího strýce.

	

	Těsnější přimknutí k lordu Melbournovi ji ovšem nevyhnutelně oddálí od strýce Leopolda.

	* * *

	Vévodkyně propadala zoufalství a celkem přirozeně hledala útěchu u sira Johna Conroye.

	„Nikdy bych nevěřila, že se něco takového stane,“ sténala. „Co jsem provedla, že jsem si zrovna tohle zasloužila?“

	Sir John mnohem víc želel svých vlastních rozpadlých nadějí, a tak se na ni jen smutně podíval. Ona je alespoň vdovou po vévodovi z Kentu a matkou královny. Ale kdo je on?

	Viktorie dala jasně najevo, že ho nemá v lásce. Spolu s vévodkyni doufal v ustavení regentství, ale to už se nikdy neuskuteční, protože Viktorie byla prohlášena za královnu a vyjádřila odhodlání nepřipustit žádné vměšování.

	„Změnila se doslova přes noc,“ naříkala vévodkyně.

	To však nebyla pravda. Vždy si byla vědoma, že dcera vyžaduje respekt vůči své osobě, v tom nikdy neslevila. S jejich vládou se smiřovala jen velmi neochotně, a jakmile bylo po všem, unikla.

	„Nikdy nezapomenu na okamžik, kdy jsem vstoupila do ložnice a zjistila, že její postel odnesli,“ plakala vévodkyně. ‚Kde je postel mé dcery?‘ chtěla jsem vědět. ‚Odstěhovaná, Vaše Milosti,‘ řekli mi, ‚na příkaz královny.‘ Jak si to jen mohla dovolit?“

	„Jednoduše, drahá vévodkyně. Stačilo jen vydat příkaz. Teď už bude příkazy vydávat jen ona.“

	Smutně pohlédl na vévodkyni. Jejich plány přišly vniveč. On však nebyl muž, který by jen trpně sklonil hlavu, musel vybudovat plány nové.

	„Pošlu za vámi Floru,“ řekl.

	Neodpověděla a on odešel. Jakmile se u ní Flora Hastingsová objevila, vévodkyně znovu zopakovala svou lítost. Nacházela jistou útěchu ve vypočítávání výhod, jimiž dceru zahrnula, a v nářcích nad jejím nevděkem.

	„Za to může Lehzen,“ prohlásila lady Flora. „Má na královnu zbytečně moc velký vliv. Ale co by se také dalo čekat od neurozené dcery pastora?“

	Záštiplná slova na adresu baronky přinesla trochu úlevy a vévodkyni se nepatrně zlepšila nálada.

	* * *

	Mezitím sir John zvažoval svou pozici. Moc mu toho nezbývalo. V době Viktoriina dětství sestavil společně s její matkou plán: Cílem bylo ustavení regentství, do jehož čela usedne vévodkyně. A on pak jejím prostřednictvím ovládne zemi, i když by si všichni včetně ní mysleli, že jí pouze radí.

	Viktoriin odmítavý postoj pro něj nebyl žádným překvapením. Tuhle hrozbu viděl, stejně jako vévodkyně, přicházet už hodně dlouho. Bylo proto zbytečné, aby předstírala – alespoň před ním – že je dceřinou proměnou ohromena.

	Viktorie dala najevo, že se nemíní nechat ovládat – rozhodně ne jimi. Vůči němu vystupovala zarputile a s tím, že ho nemá ráda, nedělala žádné tajnosti. Před časem mu přímo řekla, že ho nechce na místě svého tajemníka, což zároveň znamenalo, že s ním nadále nepočítá. Takže jestli nemá šanci, měl by se urychleně pustit do příprav jiných plánů.

	Věnoval jsem spoustu let službám vévodkyni, říkal si v duchu a samolibě se usmál. Jinými slovy – dohlížel jsem i na záležitosti královny, a proto si zasloužím odměnu, která mi zpříjemní odchod do výslužby.

	Neexistoval žádný důvod, proč by jím královna a její okolí měly opovrhovat. Při první možné příležitosti dá svá přání hlasitě najevo.

	Nejraději by své požadavky přednesl přímo královně, ale ta ho s největší pravděpodobností nebude chtít vůbec vidět, natož přijmout. Bude se mu vyhýbat. A co kdyby se obrátil na Melbourna? Kdepak, Melbourne je prohnaný lišák. Tím pravým mužem bude Stockmar. Baron byl rozený prostředník a diplomat, ten už bude vědět, jak dopravit žádost sira Johna na místo určení.

	Sir John okamžitě Stockmara vyhledal a v duchu se pochechtával. Svým způsobem jsme spojenci v neštěstí, pomyslel si. Baron také aspiroval na místo tajemníka a byl odmítnut. Sice zdvořilejší formou, ale odmítnutí jako odmítnutí, vyjde to nastejno.

	„Barone, dospěl jsem k závěru, že nadešel čas, abych se odebral na odpočinek.“ Omluvně se pousmál. „Mám dobré důvody se domnívat, že někteří členové královniny domácnosti mého odchodu nebudou bůhvíjak litovat. Spíš je potěší, až mě uvidí odcházet, a rádi mě odmění, abych si to nerozmyslel. No nic, nebudu dlouho chodit kolem horké kaše. Jsem ochoten odejít výměnou za následující protislužby: budu povýšen do šlechtického stavu, dostanu důchod ve výši tří tisíc ročně, křeslo ve státní radě a rytířský řád.“

	„Vy žertujete,“ pronesl Stockmar.

	„Nikdy si nedělám legraci z vážných věcí.“

	„Můj drahý Johne, vážně si myslíte, že vám tyto požadavky někdo splní?“

	„Vždycky věřím, barone.“

	„Víra není žádná hanba,“ odvětil baron.

	„Samozřejmě že ne… zvláště víra v dobro. Mohl byste tedy předložit mé podmínky lordu Melbournovi?“

	Podmínky! pomyslel si baron. Jako by se jednalo o nějaký pochybný obchod! A nebylo tomu tak? Existovalo pár skandálů, jež se týkaly sira Johna a vévodkyně. Opravdu tento muž navrhuje, že bude pro královnu nezbytné, aby vyhověla jeho požadavkům kvůli vztahu, který udržuje s její matkou?

	Každopádně to byla věc, kterou bude třeba premiérovi předložit.

	

	„Můžete si být jistý, že lorda Melbourna s vaším návrhem bez prodlení seznámím,“ odpověděl.

	* * *

	„Panebože!“ zvolal premiér. „Slyšel kdy někdo takové požadavky? Taková nestoudnost! Ani ministr by tolik nedostal.“

	Baron pozvedl ramena. „Conroy zastává neobyčejně citlivé postavení v domácnosti paní vévodkyně.“

	„Panebože!“ zopakoval premiér. „To je vydírání.“

	„Dalo by se to tak nazvat.“

	„Ten chlap je prostě gauner.“

	„Obávám se, že máte pravdu.“

	„Královna nedovolí, aby se k ní vůbec přiblížil.“ Něžně se pousmál. „Je nebezpečně chytrá, což je při jejím mládí docela zázrak.“

	„Nikdy ho neměla ráda.“

	„A po právu. Je to hulvát. Křeslo ve vládě! To je neslýchané!“

	„Vy už budete vědět, jak s tou věcí naložit, pane premiére.“

	Melbourne zaváhal. „S ohledem na choulostivost celé záležitosti bude nutné přijít na nějaké ďábelsky chytré řešení.“

	„Doufal jsem, že k té věci zaujmete podobný postoj.“

	„Zvážím to. Nechte to na mně.“

	* * *

	Navzdory svému mládí byla Viktorie královna a Melbourne před ní nemohl tajit, že Conroy vyrukoval s požadavky.

	Když ho Viktorie vyslechla, zrudla rozhořčením. „Vždycky jsem ho nenáviděla. Jednou mi řekl, že připomínám královnu Charlottu a vévodu z Gloucesteru.“

	

	Lord Melbourne se srdečně rozesmál. Viktorie se zprvu zatvářila ohromeně, ale smích lorda Melbourna byl tak nakažlivý, že se rozesmála s ním.

	„Je odporný!“ prohlásil o něm lord Melbourne. „A lhář k tomu. Jak byste mohla vypadat jako královna Charlotta a vévoda z Gloucesteru?“

	„Vy jste je znal oba. Jak vypadali?“

	„Neznám člověka, který by se vám nepodobal víc než oni, Vaše Veličenstvo.“

	Zazněl další smích. Uměl i v takové situaci způsobit, že se cítila šťastně.

	„Co navrhujete?“ otázala se.

	„Není žádný spěch,“ odvětil.

	„Doufala jsem, že navrhnete, aby byl ode dvora okamžitě propuštěn.“

	„To bych velmi rád řekl, ale naše touhy se ne vždy slučují se skutečnými potřebami.“

	„Už ho nikdy nechci vidět.“

	„To lze zařídit snadno.“

	„V tom případě podnikněte patřičné kroky.“

	„Budeme muset zvážit jeho požadavky s ohledem na… ehm… postavení, které zaujímá v domácnosti vaší matky.“

	Kouzelně zrudla, než odpověděla: „Vím, že s vámi mohu mluvit zcela otevřeně, lorde Melbourne.“

	„Myslím, že můžete, Vaše Veličenstvo. Pro náš vztah je nezbytné, abychom vůči sobě byli neustále upřímní.“

	„O mamá kolují jisté skandální řeči.“

	„Skandální řeči, říkáte?“ zamumlal. Viktorie si uvědomila, že i jeho přepestrý život provázela řada skandálů, a přesto je to ten nejdokonalejší gentleman, pomyslela si. Litovala, že slovo skandál vůbec vyslovila, pokud to v lordu Melbournovi vyvolává smutné a nešťastné vzpomínky.

	„Samozřejmě existují lidé,“ dodala horlivě, „jimž skandály nemohou uškodit. Teď mluvím o případech, kdy dotyční jsou nevinní.“

	

	Lord Melbourne náznak pochopil a obdařil ji vděčným pohledem. My dva si tak báječně rozumíme, pomyslela si blaženě.

	„Vraťme se ještě k tomu protivnému člověku,“ navrhl. „Byl v domácnosti vévodkyně z Kentu dlouhou řadu let. Myslím, že by se mu mělo přiznat jisté ocenění. Navíc se nám vyplatí, pokud se ho natrvalo zbavíme, ne?“

	„Byla bych nadšením bez sebe, kdyby mi zmizel z očí.“

	„Vaše Veličenstvo, vám stačí, abyste se s ním jednoduše odmítala stýkat. Ale já bych ho nejraději poslal daleko na venkov.“

	Přikývla.

	„Odložme tu záležitost zatím na neurčito,“ pokračoval, „a pečlivě ji zvažme. Vždycky je lepší nechat takové věci uležet a vyhýbat se unáhleným činům.“

	Byla si jistá, že má pravdu. Míval pravdu ve všem.

	* * *

	Po odjezdu lorda Melbourna přinesl posel vzkaz od matky. Vévodkyně z Kentu si ji dovolila požádat o schůzku.

	Věděla, co to znamená. Mamá se ji chystá přemlouvat, aby vyhověla požadavkům sira Johna. Nestála o žádné scény, s nechutí vzpomínala na dny, kdy byla „matčinou vězeňkyní“. Odpověděla proto, že je příliš zaneprázdněna a na rozhovor nemá čas.

	Pak se posadila a přemýšlela o siru Johnovi. V dobách jejího dětství byl vytrvalým zdrojem nepříjemností. Kdyby mamá nepřipustila, aby ten protivný chlap ovládl její domácnost, všechno by nejspíš bylo úplně jiné. Byla ráda, že má k ruce lorda Melbourna, s nímž tuhle nepříjemnou záležitost vyřeší.

	Vztek vévodkynině se proměnil v zoufalost. Dcera jí vzkazuje, že na ni nemá čas! Na vlastní matku! To přesahuje všechny meze, svěřovala se siru Johnovi.

	

	„Za tím stojí Melbourne,“ tvrdil. „Máji pevně v hrsti, na to se spolehněte. Odpovědnost za její panovačné chování padá na jeho hlavu.“

	„Co si o sobě vůbec myslí? Že je král?“

	Conroy se široce usmál. „Není vyloučeno, že po tom postavení nepošilhává.“

	„Snad nechcete říct, že by se provdala za takového člověka?“

	„Ach, to ne, to by mě ani zdaleka nenapadlo. Jednak je dělí propastných čtyřicet let, jednak se královna nemůže provdat za pouhého člena Dolní sněmovny.“

	„No to bych řekla. Čím dřív se provdá za některého z koburských bratranců, tím lépe.“

	„O to se váš bratr Leopold už jistě postará. Jak jsem pochopil, stále na ni má nějaký vliv, i když ho teď Melbourne odsunul trochu do pozadí.“

	„Vezme si Ernesta nebo Alberta, nemá na vybranou. A čím dříve, tím lépe.“

	„Potíž je v tom, že se obklopila našimi nepřáteli.“

	„A přitom se tak snadno nechá vést.“

	„Ovšem ne od nás,“ připomněl sir John.

	„Některým lidem se to bůhvíproč daří,“ doplnila vévodkyně, „Melbournovi… Lehzen…“

	„O Lehzen mi ani nemluvte,“ povzdechl poněkud vyčítavě sir John. „Je věčná škoda, že nemůžete do její blízkosti dostat někoho, kdo by nám byl alespoň trochu nakloněn.“

	„Požádám ji, aby k sobě vzala Floru.“

	„To není špatný nápad.“

	„A požádám ji, aby se občas sešla s vámi. Vyhýbá se vám tak okatě, až mě to uvádí do rozpaků.“

	Sir John přikývl. Věděl o řečech mezi lidmi, že královnina averze vůči siru Johnovi je způsobena vztahem její matky k němu.

	„Když je tolik zaneprázdněna, napíši jí dopis, aby se sešla s vlastní matkou.“

	„Napište jí, ale klidným tónem,“ upozornil sir John.

	

	„Jen se spolehněte.“

	Okamžitě sedla ke stolu a začala psát, ozdobná pírka se jí při psaní chvěla vzrušením. Vyjádřila naději, že dcera zatím Melbournovi nepřiznala, jak moc nemá v lásce správce matčiny domácnosti. Opravdu je lord Melbourne tak důvěryhodná osoba? Nebylo by moudřejší, kdyby se vídala s ministerským předsedou méně často?

	„Dej si pozor,“ psala, „aby se z lorda Melbourna nestal král.“

	Když Viktorie dostala dopis, zrudla.

	Jak se jen mohli opovážit tohle napsat! Do svého odsouzení automaticky zahrnula i sira Johna; s jistotou věděla, že v tom má prsty. Nejprve přijdou s neslýchanými požadavky, jež hraničily s vydíráním, a teď se ke všemu odvažují takhle mluvit o lordu Melbournovi!

	Ne, pokud to bude záležet na ní, se sirem Johnem Conroyem se nikdy nesejde. A co se týče matky, ta se bude muset naučit, že dcera už není její vězeňkyní, ale anglickou královnou!

	* * *

	Lord Melbourne mínil, že pro královnu není vhodné, aby nadále žila v Kensingtonském paláci.

	„Kensingtonský palác je dobrý pro následnici trůnu, ale jakmile se dědička trůnu stane královnou, je to něco úplně jiného.“

	Viktorie se zamyslela. „Pro nikoho není snadné opustit domov.“

	„Ale pro vás je to snazší, máte domovů několik. A do Kensingtonu se vždy můžete na krátký čas vrátit. Například váš dědeček Jiří III. a jeho žena, královna Charlotta…“ Zašklebila se. „…ano, ta, která se v ničem nepodobala Vašemu Veličenstvu…“ Oba se rozesmáli. „Zkrátka, váš dědeček Jiří III. a královna Charlotta si zamilovali Kew a moc rádi tam odjížděli z Windsoru, když měli potřebu uniknout. Procházeli se po přilehlých pozemcích jako párek venkovských šlechticů a oba se velmi zajímali o práci tamějších farmářů. Nebylo nijak výjimečné, když král přiložil ruku k dílu, třeba při výrobě másla.“

	Jejich rozhovor neustále odbíhal od hlavního tématu, bylo to tak zajímavé! Na počátku mluvili o stěhování a skončili u krále Jiřího a másla.

	Jakmile lord Melbourne úspěšně rozehnal její lehké obavy z představy nezbytného přestěhování, navázal: „Takže Vaše Veličenstvo si bude pamatovat, že se může vrátit do Kensingtonu, kdykoli si bude přát.“

	Jistě, ale lord Melbourne by měl pochopit, že pak už to nebude úplně stejné.

	„Obklopte se důvěrně známými věcmi – v tom vám přece vůbec nic nebrání – a bude vám celkem jedno, jestli jste v Kensingtonu nebo v Buckinghamském paláci.“

	„Budete za mnou docházet každý den?“

	„To bude mou prvořadou povinností a zároveň potěšením.“

	* * *

	Přistoupila na jeho radu. Při balení si vedla velmi aktivně, protože měla spoustu věcí, na něž chtěla osobně dohlédnout, jak vysvětlovala baronce Lehzen.

	Příjemné chvilky spolu prožily u balení panenek. V poslední době vyhledávala jejich společnost jen zřídka, ale neuměla si představit, že by je tu nechala. Lehzen měla radost. Rada panenek, které představovaly různé postavy z historie, včetně pozoruhodné královny Alžběty, byla jejím vlastnoručním dílem.

	„Alžbětu jsem nikdy neměla ráda,“ řekla Viktorie. „Byla opravdu moc krutá. Myslím, že byla velkou královnou a možná bych se měla snažit, abych v některých ohledech byla jako ona, ale já chci být především hodná a dobrá. Chci, aby se lidé cítili šťastně, Lehzen. A příjemně.“

	Lehzen označila její touhu za chvályhodnou a troufla si předpovědět, že Viktorie v nadcházejících letech prosluje jako Viktorie Dobrotivá.

	To byla věru krásná představa! Podívala se na svého pejska Dashe, který ji sledoval s jakousi sklíčeností. Asi tušil něco závažného.

	„Odstěhujeme se z Kensingtonu, Dashy,“ říkala mu. Naklonil hlavu na stranu a upřel na ni inteligentní oči. V takových okamžicích ho milovala nejvíc.

	„To je jediná dobrá věc, kterou Conroy kdy udělal,“ pravila. „Mám na mysli to, že daroval mamá Dashe.“

	„A Dash se jako moudrý pejsek okamžitě rozhodl patřit vám.“

	Jakmile Dash uslyšel své jméno, zaštěkal.

	„Ach, Dashy,“ usmála se, „doufám, že se ti v Buckinghamském paláci bude líbit.“

	„Všem se nám tam bude líbit, o tom vůbec nepochybujte,“ utěšovala ji Lehzen.

	„Ale stejně, je to docela vážný okamžik, když člověk opouští rodný domov. Jen si vzpomeň, co se tu všechno událo. Pamatuješ, jak jsme sedávaly a hrávaly si s panenkami?“

	Lehzen si to pamatovala víc než dobře. „Nejvíc jste si oblíbila Amy Robsartovou.“

	„Ano. Její osud mi vždy připadal tak smutný a tragický.“ Viktorie popadla královnu Alžbětu a trochu s ní zatřásla. Podobně to dělávala v dětství. „Co myslíš, byla Amy zavražděna?“

	„To se nikdy nedozvíme.“

	„Také si vzpomínám na Feodořin svatební den. Určitě je teď moc šťastná se svými drahými dětmi. Bude to ohromná zábava, Lehzen, až k nám někdy přijedou na návštěvu. Určitě se jim tu bude líbit.“

	„Vždyť stačí, abyste je pozvala.“

	

	„Však je pozvu, Lehzen. Určitě. Páni, mně se bude po Kensingtonu stýskat.“

	„Buckinghamský palác je mnohem vhodnější, jak říkal lord Melbourne.“

	Samozřejmě, když to říkal lord Melbourne, tak to tak

	musí být. Asi není čeho litovat.

	* * *

	Buckinghamský palác byl přirozeně mnohem velkolepější než Kensington. Strýc Jiří IV. při jeho budování využil svých rozsáhlých uměleckých vloh, ale když se tam nastěhoval strýc Vilém s tetou Adelaidou, která se podílela na výběru zařízení, hodnota předchozího díla značně poklesla.

	Viktorie si spokojeně prohlížela svůj pokoj: vysoká, majestátní místnost, kterou bude obývat úplně sama. Postarala se, aby vévodkyně dostala pokoje v jiné části paláce, co nejdál od ní.

	Stoupla si k oknu s výhledem do zahrad a musela připustit, že je to skutečně královský palác se vším všudy, i když se jí po Kensingtonu stýskalo. Bylo nesmírně těžké zapomenout na rodné místo a krajinu dětství, dospívání a prvních dnů panování.

	Když tady první noc ulehla do postele a obklopilo ji ticho paláce, vzpomínala na kensingtonskou útulnost a z temnoty k ní sestupovaly nejrůznější hrůzy. Trvala na tom, že bude sama, ale teď ji osamění děsilo. Myslela na malé prince v Toweru – jeden z nich byl králem Anglie. Kradmé kročeje uprostřed noci, polštář přitisknutý na tvář. Sama si z dětských let přinesla jizvy – tehdy se šuškalo, že strýc Cumberland usiluje o trůn a je odhodlaný odstranit ji z cesty. Strýc měl velmi špatnou pověst, proslýchalo se, že jeho svědomí tíží přinejmenším jedna vražda. A řeči se nevyhnuly ani jeho ženě. Před sňatkem s ním dvakrát ovdověla a smrt obou manželů obestíralo jakési záhadné tajemství. Proto mamá přikázala, že Viktone nikdy nesmí být bez dozoru, nesměla jít bez doprovodu ani po úzkém točitém schodišti.

	Nyní se stala královnou. „Nesnadno se leží hlavě korunované,“ říkal Shakespeare; byl to velmi moudrý člověk.

	V pokoji bylo ticho jako na zapadlém venkově, a přestože v paláci bydlelo velké množství lidí, dnes propadala pocitu, že jsou nekonečně daleko.

	Lehzen pochopitelně spala ve vedlejším pokoji, ale oddělovala je zeď a Buckinghamský palác se od útulného Kensingtonu lišil takřka ve všem.

	Dash spal ve svém košíku. Kdyby někdo vstoupil dovnitř, okamžitě by začal vztekle štěkat. Drahý, předrahý Dash! Zítra nechám vybourat do zdi dveře, říkala si, Lehzenin pokoj tak bude přímo spojen s mým. A bude-li třeba, dveře mohou zůstat otevřené.

	S touto uklidňující myšlenkou konečně usnula.

	Když se jí lord Melbourne druhý den vyptával, jak se jí líbí v Buckinghamském paláci, odpověděla, že ano. Potvrdila se jeho slova – palác byl pro královskou rezidenci mnohem vhodnější. Nemluvě o tom, že si Dash

	okamžitě zamiloval zdejší zahrady.

	* * *

	Vévodkyně se svými pokoji nebyla spokojená vůbec, stěžovala si, že jsou pro ni těsné. A ze všeho nejvíc ji zlobilo, že se na Viktoriin příkaz nacházely daleko od královniných komnat.

	To je urážka! prohlásila vévodkyně.

	Sir John, jemuž šlo hlavně o vlastní budoucnost, nadhodil, že není moc rozumné rozpoutávat zbytečně velký rozruch. Měli by jednat takticky, protože Viktorie dala zřetelně najevo, že zapomněla na vše, co pro ni v dětství vykonali, a zcela propadla premiérovu kouzlu.

	Nicméně si byl jistý, že jeho požadavkům bude vyhověno. Šlo o velmi choulostivou situaci a novopečená královna si bezpochyby uvědomuje, že čím méně se bude mluvit o muži, jehož provází pověst milence její matky, tím lépe. Stejně bude uvažovat i světem protřelý premiér. A protože Melbourne byl proslulý řešením obtížných problémů s bezstarostnou velkorysostí, sir John cítil, že existuje dost důvodů, proč být optimisticky naladěn.

	Viktorie mezitím objevovala příjemnosti života a s chutí pustila sira Johna Conroye z hlavy.

	Do své domácnosti přijala vévodkyni ze Sutherlandu, jíž byla doslova unesena. Harriet Leveson-Gowerové, vévodkyni ze Sutherlandu, bylo něco přes třicet. Lidé obdivovali její krásu, uznávali ji pro bystrý intelekt a jako přívrženkyně whigů se zdála být ideální první komornou. Je neobyčejně vnímavá a citlivá, svěřovala se Viktorie baronce. Drahá Harriet jí neustále vyprávěla, k jakému zlu a špatnostem dochází po celé zemi, a královna občas z jejích řečí upadala do stavu naprosté sklíčenosti. Harriet zastávala názor, že povinností všech je zlepšovat úděl chudých a potřebných, a Viktorii děsilo, když slyšela, jak hrozné věci se v její říši dějí.

	Byla natolik rozrušena, že o tom mluvila i s lordem Melbournem, ale ten ji jako vždy uklidňoval.

	„Malé děti musejí vstávat ve tři ráno, chodit do dolů, plazit se tam po čtyřech a tahat v podzemních štolách vozíky s uhlím.“

	„Kdopak vám vyprávěl takovéhle historky?“

	„Harriet. Ví o těchto věcech opravdu hodně. Zabývá se tím.“

	„Myslím, že pro člověka je lepší, když se takovými věcmi nezabývá.“

	„Vážně, lorde Melbourne? Blahem svých poddaných se přece zabývat musím.“

	„Jistě. Ale poddaní nevidí rádi, když jejich královna propadá sklíčeným náladám.“

	„Drahý lorde Melbourne, cožpak není mou povinností…?“

	

	„Vaší povinností je usmívat se na lidi. Jen ať vidí, jak vás těší, že jste jejich královna.“

	„Těší mě to, ale když pomyslím na ty ubohé děti… jsou tak maličké. Některé jsou i mladší než děti lorda Johna Russella… ta představa, jak vláčejí ve štolách vozíky plné uhlí… To je hrozné.“

	„Dělají to rády. Je to pro ně zábava a hra.“

	„To není možné.“

	„Ale je, na to se spolehněte.“

	Nic naplat, na tvrzení lorda Melbourna se člověk musel spolehnout.

	„Harriet také dělá starosti, jakým způsobem se zachází s duševně chorými ve zdejších ústavech, i to, v jakých podmínkách lidé pracují v továrnách. Její blízký přítel, hrabě Shaftesbury, je odhodlán s tím něco provést. Hodně se věnuje chudým.“

	„Shaftesbury. Ani vlastní rodina ho nemá v lásce. Škoda že se nesnaží usnadnit život alespoň svým příbuzným.“

	„Ale já cítím, lorde Melbourne, že bych měla o takových věcech vědět.“

	„Jsou to všechno věci, které je nejlepší nechat tak, jak jsou. Změny často vyvolají tisíckrát horší následky.“ Vzápětí lord Melbourne začal vyprávět veselý příběh o dědečkovi Jiřím III. Jednou prý navštívil jakousi chalupu, viděl tam ženu, která vařila ovocné knedlíky, a nechápal, jak se ovoce dostalo dovnitř.

	Vyprskla smíchy. Lord Melbourne uměl být opravdu zábavný.

	Také si oblíbila lorda Johna Russella – „Malého Johnnyho“, jak se mu přezdívalo. Lord Melbourne jí onehdy s laskavým humorem líčil, že když droboučký Johnny pronáší v parlamentu řeč, není ho skoro vidět. Byl předsedou Dolní sněmovny a Viktorii si zcela získal, ačkoliv jím nebyla tak nadšená jako svým premiérem (to by ostatně ani nebylo možné). Mezi své oblíbence řadila i lady Russellovou. Jedním z důvodů, proč se s rodinou Russellových stýkala víc než často, byly děti. Melbourne jí prozradil, že Malý Johnny se oženil v poměrně pokročilém věku. Stalo se nyní pravidlem, že ona i premiér často debatovali nejen o státních záležitostech, ale povídali si také – vyjádřeno slovy lorda Melbourna – „o všem pod sluncem“, což zahrnovalo nejrůznější pikantní historky o některých lidech z parlamentu. Ovšem na tom, že se Malý Johnny oženil s vdovou až ve svých třiačtyřiceti a jeho žena měla už čtyři děti z předchozího manželství a malou holčičku s lordem Johnem, nebylo nic pikantního. „Pět dětí! Musíte být moc šťastná,“ zvolala Viktorie při rozhovoru s lady Russellovou. Uvědomila si, že jestli po něčem opravdu touží, tak po dětech. Kdykoliv měla lady Russellová přijít na návštěvu, Viktorie jí vzkazovala: „Přiveďte s sebou děti.“ Užila si s nimi spousty legrace a zábavy, když běhaly v paláci po chodbách sem a tam.

	„Ani se nechce věřit, že tohle je anglická královna,“ shovívavě komentovala Lehzen.

	„Jednou z radostí anglické královny,“ zdůraznila Viktorie se smíchem, „je to, že v záležitostech, které se nemíchají se státní politikou, si královna může dělat, co se jí zlíbí.“

	První drobný názorový rozpor s lordem Melbournem souvisel s vojenskou přehlídkou v Hyde Parku.

	„Přehlídku vykonám v sedle,“ oznámila premiérovi.

	„Myslím, že by bylo lepší, když budete sedět v kočáru, Vaše Veličenstvo,“ namítal.

	„Drahý lorde Melbourne, já na přehlídku svých vojáků rozhodně nepojedu v nějakém kočáru!“

	„Už teď se chvěji strachem o vaši bezpečnost, pokud pojedete na koni. Od chvíle, kdy jste na něm naposledy seděla, přece jen uplynul nějaký čas. Bylo by to velmi nebezpečné.“

	„V tom případě je nejvyšší čas, abych vám předvedla, že dokážu koně ovládat.“

	Pro jednou se v něčem shodli Melbourne i její matka.

	„Je to nanejvýš nevhodné,“ mínila vévodkyně.

	

	„Byl° by nanejvýš nedůstojné pro královnu, aby se nechala vozit kočárem,“ odsekla Viktorie.

	„Obávám se, že vám nemohu doporučit, abyste jela na koni,“ tvrdil lord Melbourne pevně.

	„Nejde přece o státní záležitost,“ odpověděla.

	„Žádám vás o odpuštění, Vaše Veličenstvo, ale já to za státní záležitost považuji,“ nenechal se odbýt.

	Držela hlavu vysoko a tváře jí hořely horkem. „Odmítám jet v kočáru,“ prohlásila. „A jestli se pro mě nenajde žádný kůň, nebude se konat žádná přehlídka.“

	Lord Melbourne usoudil, že bude nejlepší přehlídku zrušit. Věc ovšem kdosi vynesl na veřejnost a noviny se chopily báječného materiálu. Objevily se veršované říkanky o paličaté královničce, která se nepohodla s ministerským předsedou. Lidé ji však za to měli rádi. Třebas byla maličká, nedala se jí upřít oduševnělost.

	„Lord Melbourne se prostě strachoval o mou bezpečnost,“ vysvětlovala Viktorie baronce Lehzen. „To jen

	dokazuje, jak je dobrý, laskavý a citlivý.“

	* * *

	Jakmile byla prohlášena za královnu a sešla se se všemi ministry, neexistoval další důvod, proč by měla nadále setrvávat v Londýně. Lord Melbourne navrhl, aby se dvůr přestěhoval do Windsoru, Její Veličenstvo tak bude mít příležitost poznat venkov a vyrážet na vyjížďky do lesa. Oba ta skrytá narážka na neshody ohledně vojenské přehlídky pobavila.

	Windsor si zamilovala. Bylo to starobylé místo, i tady musela poděkovat strýčkovi Jiřímu IV.

	„V dobách vašeho dědečka, třetího z Jiřích,“ vykládal lord Melbourne, „to bylo strašně nepohodlné místo. Říkávalo se, že na chodbách foukal takový vítr, že by dokázal pohnout bitevní lodí. A v zimě našel odvahu zajít do kaple jen váš dědeček, který byl opravdu otužilý. Připomínalo to tady polární kruh.“

	

	Ráda poslouchala příběhy o svých předcích a lord Melbourne byl skvělý vypravěč.

	Každý den s ním měla důvěrné porady za zavřenými dveřmi, kdy spolu probírali státní záležitosti, které lord oživoval příjemnými anekdotickými příběhy.

	„Měla byste znát podrobnosti o své rodině,“ tvrdil. „Je to součást historie.“

	Těšívala se na dopolední hodiny, kdy ho měla jen pro sebe. Byla to neuvěřitelně důvěrná a přátelská setkání, přinášející množství zajímavých podnětů. A nikdo na tom nemohl shledávat nic nepatřičného, neboť s kým jiným by královna měla debatovat o různých záležitostech než se svým premiérem? Nikdo nedokázal vysvětlit nudné podrobnosti z oblasti politiky tak průzračně jako lord M. Zjednodušila si jeho jméno, připadalo jí to mnohem přátelštější. Uměl všechno dokonale vysvětlit a nepřipouštěl, aby si s něčím dělala hlavu.

	„Je chyba trápit se starostmi,“ říkával. „Starosti nic neřeší. Dávejte událostem volný průběh.“

	To bylo jeho životní krédo. Byl v podstatě líný a lehkomyslný. Nic nepovažoval za tak důležité, aby kvůli tomu zažíval úzkost; naopak, existovala spousta zábavných věcí, jimž se člověk mohl smát. A tak valnou většinu dopoledních hodin trávili smíchem. Po celou tu dobu se ale samozřejmě také učila. Začala milovat whigy a nenávidět torye. Whigové bohužel nejsou v Dolní sněmovně tak silní, jak by si představovali, vysvětloval lord Melbourne, ale až si lidé začnou uvědomovat, jaké přátelství cítí královna k whigům, příští volby jim nepochybně přinesou žádoucí změnu.

	S oblibou pronášel originální průpovídky. A nikdy nenosil hodinky. „Jak víte, kolik je hodin, drahý lorde M.?“ vyptávala se.

	„Zeptám se sluhy a ten už mi poví, kolik chci slyšet.“

	Vykřikla smíchy. Možná za to mohl komický způsob, s jakým lord Melbourne takové poznámky pronášel, možná se smála jen proto, že se cítila šťastná. Neustále si opakovala, že má ohromné štěstí – nastoupila na trůn právě v okamžiku, kdy byl ministerským předsedou lord Melbourne, a ne třeba zamračený lord Grey (takový suchar!) či starý vévoda z Wellingtonu (hrůza!). Hlavně že to nebyl ani jeden z nich a jejím průvodcem se stal ten nejlaskavější, nejlepší a nejkrásnější člověk na světě.

	Každé odpoledne vyráželi na projížďku do lesa, ona a lord M. jezdívali v čele kavalkády. Premiér vypadal na krásné černé klisně, kterou si nechal poslat z Londýna, úžasně, alespoň dle Viktoriina mínění. Za ním jeli další členové vlády, kteří zrovna zavítali do Windsoru, členové její domácnosti a hosté. Viktorie jezdila na temperamentní, poněkud skotačivé klisně Barbaře. Byla ráda, mohla tak lordu Melbournovi předvést, že není třeba mít žádné pochybnosti o jejím jezdeckém umění. Společnost občas doplňovala baronka Lehzen, která uzavírala skupinu jezdců v dvoukolovém vozíku taženém poníkem.

	Taková odpoledne byla nejkrásnějšími chvílemi z celého dne… Ne, to se dalo říct spíš o dopoledních… a nebo možná o večerech, kdy s lordem Melbournem jen tak šťastně tlachali.

	Po projížďce se vraceli do zámku a čas zbývající do večeře bylo třeba vyplnit. Občas hrála nějaké hry – tentokrát však ne s lordem Melbournem, ale s někým z mladších členů dvora. Těžko se dalo očekávat, že by si premiér pinkal s opeřeným míčkem. Pokud byla na zámku rodina Johna Russella, hrála si s jejich dětmi nebo s kterýmkoliv dítětem, které se zrovna v paláci objevilo.

	Někdy na zámek zavítali důležití hosté, jimž se musela věnovat. Kdykoli čestný host usedl po její pravici, po levici zasedl lord Melbourne. Okolí to začalo vnímat jako jeho výsadní místo.

	Ve Windsoru byla pochopitelně i vévodkyně. Zatímco na veřejnosti vůči ní Viktorie vždy projevovala lásku, v soukromí nikoliv. Ostatně scházely se jen velmi zřídka.

	

	Zklamané vévodkyni nezbylo než vysedávat, ospale pokyvovat hlavou a čekat, než se začne hrát whist. Říkalo se, že jedině hra ji drží vzhůru.

	Byly to nádherné dny, Viktorie se doposud nikdy necítila tak šťastná.

	* * *

	Byl to triumf, když sledovala vojenskou přehlídku z koňského sedla! Došlo kvůli tomu sice k menší rozepři s lordem Melbournem, neboť tvrdil, že její oblíbená Barbara je příliš skotačivá; ona zase prohlašovala, že na Barbaře jezdí ze všech koní nejraději.

	„Leopold by byl mnohem bezpečnější,“ mínil lord Melbourne.

	„Právě proto pojedu na Barbaře. Chci vám předvést, že nejsem tak mizerná jezdkyně, jak si o mně myslíte.“

	Odpověděl, že ji naopak považuje za výbornou jezdkyni – jejich společné vyjížďky ho o tom plně přesvědčily. Ale jako nervózní starý pán prostě nebude mít do konce přehlídky ani chvíli klid, pokud má královna skutečně v úmyslu jet na Barbaře.

	Co jí zbývalo, když to takhle nadnesl? Přistoupila na Leopolda. A později v skrytu duše musela uznat, že lord Melbourne měl zase pravdu. Přehlídka trvala víc než dvě hodiny a neklidná Barbara by se na rozdíl od poddajného Leopolda asi hodně zpěčovala.

	Když si pak opět vyjela na Barbaře a lord Melbourne ji doprovázel, chtěla vědět: „Tak povězte, lorde M., co říkáte mému výkonu v sedle? Pořád o mně máte nevalné mínění?“

	„Můj názor je pořád stejný. Vaše Veličenstvo vykonává všechny své povinnosti s naprostou dokonalostí. A když navíc vyhoví přání starého muže, který ve své oddanosti nedokáže potlačit obavy, byť zcela neopodstatněné, tak tím rozšiřuje své vlohy o schopnost porozumění, což je velmi vzácná vlastnost.“

	

	Lord M. uměl říct přesně to, co od něj druhý slyšel nejraději.

	Šťastné období dosáhlo naprosté dokonalosti v okamžiku, kdy strýc Leopold usoudil, že je pravý čas pro návštěvu Anglie, a vyrazil s tetou Louisou na cestu přes Kanál.

	Viktorie byla vzrušením bez sebe. Vyprávěla lordu Melbournovi, jak kdysi s mamá odjely do Ramsgate, aby se tam přivítaly se strýcem a tetou, a jak je lidé zdravili.

	„Strýček Leopold je v Anglii tak oblíbený. Myslím, že ho všichni mají rádi, protože se stala ta hrozná tragédie a sestřenka Charlotta zemřela.“

	„To už je dávno,“ prohodil lord Melbourne. Viktorie si nebyla jista, zda mluví o smrti princezny Charlotty, nebo naráží na zdejší oblibu strýce Leopolda. Než se stačila zeptat, lord pokračoval: „Nemůžete čekat, že lidé budou donekonečna truchlit kvůli události, která jim vlastně přinesla současnou a nejmilovanější královnu.“

	„Charlotta by byla dobrá královna, to vím určitě. Zvlášť kdyby jí strýc Leopold pomohl.“

	„Myslím, že ten by moc rád pomáhal i Vašemu Veličenstvu… tak jako mnozí jiní.“

	„Ach, tak to mám obrovské štěstí.“

	Rozhovor se odehrával v Modré pracovně, kterou zvolila pro schůzky s ministerským předsedou a jež od té doby byla její nejoblíbenější místností. Nejútulněji tu bylo, když se schůzek účastnil Dash.

	„Nevadí vám, že Dash bude s námi, lorde M.?“ zeptala se.

	„Naopak, mám radost, když ho vidím. Oba holdujeme stejné zálibě – oddanosti Vašemu Veličenstvu.“

	„On je opravdu oddaný. Nikoho by nenapadlo, že to původně byl maminčin pes. Daroval jí ho ten protivný sir John. Mimochodem, jak to s jeho záležitostmi teď vypadá?“

	„To, že daroval Dashe, si jistě zaslouží pochvalu, ale pochybuji, že by vládní kabinet Vašeho Veličenstva usoudil, že to stačí pro baronský titul, požadovanou výši penze a rytířský řád.“

	Viktorie se rozesmála. Na lorda M. bylo spolehnutí, vždycky se mu podařilo převést rozhovor na humornou notu!

	Dash přiběhl očichat lordovy boty, a když ho premiér pohladil, olízl mu ruce.

	„Všichni psi mě mají rádi,“ pravil.

	„Jak by ne, jsou inteligentní,“ odvětila královna.

	Znovu zahlaholil smích, schůzky v Modré pracovně byly tak zábavné!

	Když přijeli Leopold s Louisou, Viktorie si všimla, že strýc zestárnul. A stejně tak i teta Louisa – navíc ani zdaleka nebyla tak veselá jako kdysi při první návštěvě. Jistě, strýc Leopold byl odjakživa trochu pochmurný. Dříve tomu nepřikládala žádnou důležitost, ale teď, co si zvykla na zábavnou a originální konverzaci s lordem Melbournem, si začala všímat i takových věcí.

	Vedli spoustu soukromých rozhovorů, v nichž se strýc Leopold vracel ke dnům, kdy ho nazývala druhým otcem a kdy jeden pro druhého hodně znamenali. Trochu si i poplakali, ale Leopoldovy slzy nebyly stejné jako slzy lorda M. Lordu Melbournovi se totiž slzy leskly v očích a dodávaly mu na laskavosti, zatímco u strýce Leopolda si člověk myslel, že lituje sám sebe.

	Strýce Leopolda údajně sužovaly nejrůznější choroby, ale zdaleka nevypadal tak nemocně, jak naznačoval. Lord Melbourne jí vyprávěl, co se mezi lidmi o strýci Leopoldovi a tetě Louise povídá – kdykoli prý teta Louisa řekne něco legračního či vtipného, tak strýc jen ostře odsekne: „Na žerty mě neužije, madam.“ Nesnášel vtipy, ale co je na smíchu špatného? S lordem Melbournem se smála takřka pořád a nemyslela si, že by vlast kvůli tomu trpěla. Nepřipustila však, aby se tyto slabé náznaky kritičnosti nějak rozrostly, a také je nepodrobovala bližšímu zkoumání. V podstatě byla loajální tvor a nikdy nezapomínala na své nadšení pro strýce Leopolda.

	

	Během rozhovorů několikrát vyjádřil svůj obdiv k lordu Melbournovi, což odstranilo tu drobnou skvrnku, která celkový dojem kalila. Dělá mu velkou radost, říkal, že jeho neteř má k ruce tak vynikajícího rádce.

	„Nepochybuji, že udělá vše, co bude v jeho silách, aby ti byl prospěšný,“ soudil. „Za předchozího krále, který ho vyloženě neměl rád, se nacházel ve velmi choulostivé situaci.“

	„Strýc Vilém bohužel v mnoha věcech postupoval dost nerozumně.“

	„Ale v tvém případě přeje lordu Melbournovi štěstí. Vidím, že si získal tvou plnou důvěru a podporu.“

	„Naprosto. Vždy se jí bude těšit,“ odpověděla zapáleně.

	„Mé drahé dítě,“ pronesl káravě, „doufám, že se jí bude těšit, jen pokud si to zaslouží.“

	„Samozřejmě,“ odvětila. Na okamžik se cítila vůči premiérovi provinile, ale vzápětí si v duchu připomněla, že lord Melbourne si její důvěru zaslouží vždy.

	Strýc Leopold dal najevo zklamání, že podobnou důvěrou nepoctila doktora Stockmara.

	„To je člověk, kterému můžeš plně důvěřovat.“

	„Jsem si tím jistá, strýčku.“

	„Bojím se, aby naše dopisy někdo tajně nečetl. Zkusím to nějak zařídit přes Stockmara.“

	Potom vyslovil přání, aby přátelství mezi Anglií a Belgií bylo vždy pevné.

	„Neumím si představit, že by tomu mohlo být jinak,“ pronesla královna.

	„V Evropě se rozrůstají problémy. Podpora Anglie se pro nás může ukázat jako nezbytná.“

	„Lord Melbourne ji jistě ochotně poskytne.“

	„Určitě, zvláště když to bude přání královny.“

	Panebože, jakkoli mi je strýc Leopold drahý, pořád je králem cizí země, pomyslela si. Být princeznou, která se nezajímá o politiku, je úplně jiné než být královnou. Bude muset lorda Melbourna požádat, aby jí

	

	vysvětlil evropskou situaci, a teprve pak snad bude moci něco slíbit.

	Strýc Leopold ovšem s její podporou už najisto počítal, a tak ho při tom nechala. Ve skutečnosti chtěla přemýšlet o zábavách, které by pro své vzácné hosty připravila.

	Do Windsoru za nimi přijel lord Palmerston. Osobně měla ministra zahraničních věcí ráda a strýc Leopold si s ním měl hodně o čem povídat. Podle lorda Melbourna byl Palmerston učiněný čaroděj – od okamžiku, kdy se před sedmi lety ujal úřadu ministra zahraničí, prestiž Anglie stoupala strmě vzhůru. Hovořil plynně několika jazyky, což mu umožňovalo lépe porozumět, co mají cizinci za lubem, jak tvrdil lord Melbourne. A také jí prozradil, že má mezi kolegy přezdívku Kupido. Nebylo divu – byl to veselý a společenský svobodný muž. Večery občas přinášely Viktorii jisté zklamání, zejména jí vadila přítomnost většího množství lidí. Mnohem raději by tančila, protože tanec milovala a mohla se mu věnovat třeba až do čtyř do rána, aniž by se cítila jakkoli znavena. Bohužel pro ni bylo do tance jen velmi málo vhodných partnerů. Trvalou výčitkou byla také vévodkyně, která sedávala v sále, zívala a téměř usínala. Někdy nezbývalo než na ni zavolat: „Drahá mamá, běž si zahrát whist, jestli chceš. Určitě si zahraješ ráda.“

	O vévodkyni tak bylo postaráno a královna se mohla oddat nějaké jiné hře. Občas hráli dámu a dokonce i šachy. V šachách vyzvala tetu Louisu, což bylo opravdu zábavné, protože obě byly královny a okolní společnost na to v průběhu hry dělala narážky. Především ve chvíli, kdy nad ní stáli lord Melbourne a Palmerston a radili jí, jak nejlépe dát tetě Louise mat, zatímco strýc Leopold pomáhal své ženě. Při partii se bavila a smála tak, až hru ztratila. Jak sklíčeně se tvářil lord Melbourne!

	Všechno však má svůj čas a Leopold zase odjel. Po jeho odjezdu si teprve uvědomila, jak hodně ho miluje. Stýskalo se jí.

	

	„Můj nejdražší a nejmilovanější strýčku,“ psala, „ráda bych Ti alespoň na několika řádcích chtěla vyjádřit svůj nedokonalý dík za Tvou dobrotu vůči mně a převelký smutek nad Tvým odjezdem. Moc se mi po Tobě stýská, můj nejdražší strýčku, všude, kdekoliv. Je mi nekonečně smutno, a kdykoli o Vás dvou mluvím, je mi do pláče…“

	Byla ráda, že prožívá tak nefalšovaně velký cit. Doufala, že zdůrazněním důležitých slov strýce přesvědčí.

	O to víc byla vděčná, že má lorda M. a může se na něj obracet. Vše, co se odehrálo od jejího nástupu, si pečlivě zapisovala do deníku… „Tohle je nejpěknější léto, jaké jsem ve svém životě prožila. Na první léto svého panování nikdy nezapomenu.“

	



	




	

	
		Leopoldův ústup z výsluní



	Ve Windsoru nešlo zůstat navždy, v říjnu bylo nutné vrátit se do Londýna. 9. listopadu, kdy nastupoval do úřadu londýnský starosta, se v Guildhall pořádal slavnostní banket, jehož se musela zúčastnit, neboť se konal na její počest.

	Jízda kočárem v ulicích byla příjemná, obzvláště když si všímala, že ji lidé rádi vidí.

	„Je to taková malá kachnička,“ slyšela říkat nějakou ženu. To neznělo moc uctivě, poznamenala později k lordu Melbournovi.

	„No, já nevím,“ zněla jeho odpověď, „já osobně jsem si kachen vždycky vážil.“

	Dostala záchvat smíchu a zároveň si uvědomila, že strýc Leopold by takovou větu nikdy neřekl.

	Po banketu se vrátila do paláce, kde ji čekal dopis od matky. Poznala rukopis sira Johna, který nadále setrvával v matčině domácnosti a čekal, až bude vyhověno jeho nehorázným požadavkům.

	Vévodkyně se cítila otřesena a hluboce raněna. Psala, že v Guildhall ji urazili, neboť pro matku královny bylo ponižující, když ji zařadili až po méně významných příbuzných. Čeká ji podobné zacházení i při korunovaci? Uvědomuje si, že žádost o audienci u královny se od ní jako od poddané dá považovat za troufalost, nicméně se na ni obrací i jako matka na dceru a doufá, že se s Viktorií bude moci bez průtahů sejít.

	Viktorie podala matčin dopis baronce. Když si ho

	

	Lehzen přečetla, zahřálo ji u srdce. Dvůr byl rozdělen na dvě nepřátelské kliky – do první patřila královna se svými dvorními dámami, v jejichž čele stála baronka Lehzen, druhou tvořila vévodkyně se sirem Johnem a její dvorní dámy. Lehzen neměla ráda zejména lady Floru Hastingsovou, která nevynechala snad jedinou příležitost, aby nepronesla nějakou uštěpačnou poznámku na neurozený původ své protivnice. Proto teď baronku potěšilo, že vévodkyně musí o rozhovor s královnou doslova žebronit. Ona, ačkoliv neměla žádný oficiální titul, směla přicházet za královnou kdykoliv a bez ceremonií.

	„Myslím, že se s ní budu muset sejít,“ povzdechla si Viktorie.

	, Jste královna,“ pravila Lehzen významně.

	„Já vím, ale má pravdu. Je moje matka a na tom se nic nedá změnit.“

	Což je velká škoda, pomyslela si Lehzen, věděla však, že zrovna tohle by Viktorie slyšet nechtěla. Královna si dobře uvědomovala, jaké jsou její povinnosti, jednou z nich pochopitelně bylo ctít vlastní matku.

	Když vévodkyně přišla do královniných komnat, div Viktorii nezadusila v objetí.

	„Ty můj andílku!“

	„Mamá.“

	„Jsi úplně jiný člověk. Počkej, ať se na tebe podívám. V poslední době tě vidím jen na veřejnosti.“

	„Mamá, ani netušíš, kolik mám práce.“

	„To víš, jsem omezená.“

	„Tak jsem to nemyslela, mamá. Ale před nástupem na trůn jsem vůbec netušila, že mě čekají stovky povinností. Vůbec si neumím představit, co bych si počala bez pomoci lorda Melbourna.“

	„Za posledních pár měsíců se stal velmi významným člověkem.“

	„Milá mamá, ministerský předseda je přece vždycky významný.“

	„Tenhle je ale ze všech nejvýznamnější.“

	„Bere své povinnosti velmi poctivě a vážně.“

	„Bere je mnohem vážněji od chvíle, kdy máme novou panovnici.“

	„Protože si ve své dobrotě uvědomuje, že s nezkušenou dívkou na trůnu jsou jeho povinnosti přirozeně větší.“

	„Ano, má nejdražší, jsi nezkušená. Právě proto s tebou musím mluvit. Tvůj postoj vůči mně se lidem moc nelíbí, víš o tom? Těším se jisté oblibě a lidé si v Guildhall všimli, že jsem přehlížena. Nelíbilo se jim to. Vůbec se jim to nelíbilo. Na nikoho neuděláš dojem, když budeš přehlížet vlastní matku, která pro tebe udělala vše… ano, všechno…“

	Byly zpátky u dávno obehrané písničky, a tak Viktorie pronesla nadřazeně: „Nemám čas na hádky, mamá.“

	„Na hádky? A kdo se tu hádá? To bych moc ráda věděla.“

	„Ty, mamá. Opravdu nemám čas na dohady, v podobných scénách si rozhodně nelibuji. Promluvím o tom s lordem Melbournem.“

	„Promluvíš. Těžko uděláš víc.“

	„Požádám premiéra, aby zajistil, že se ti při korunovaci dostane náležitého místa.“

	„Ještě jedna věc mě trápí. Považuješ za rozumné, abys i nadále zcela ignorovala sira Johna?“

	„Ten člověk mě vůbec nezajímá. Proč bych ho nemohla ignorovat?“

	„Mezi lidmi se o tvém postoji hodně mluví. Šíří se klepy a lidé si navzájem kladou otázky, proč se nestýkáš se sirem Johnem a proč jsi vůči mně tak nelaskavá.“

	„Máš-li svědomí čisté, nemusíš si dělat hlavu kvůli klepům.“

	„Všichni se musíme mít na pozoru před klepy, pokud se nás týkají.“

	„Jak myslíš, mamá. Se sirem Johnem se však stýkat nebudu, to jsem řekla dost jasně.“

	„Hodláš mu alespoň pomoci? Nebo jsi už zapomněla, co všechno pro mě a pro tebe vykonal?“

	

	„Nějak si nemohu uvědomit, co prospěšného či záslužného pro některou z nás vykonal.“

	„Zatvrdla jsi. To tě naučil lord Melbourne?“

	„Nepřeji si, abys jeho jméno pořád zatahovala do rozhovoru. A radím ti, abys svá slova volila opatrněji, protože parlament bude brzy projednávat částku na udržování dvora, což přinese i tobě jisté výhody, mamá.“

	„Nebude to víc, než si zasloužím,“ pronesla vévodkyně. Vyhlídka na peníze ji poněkud uchlácholila a Viktorie mohla ukončit rozhovor v klidnějším duchu.

	Po matčině odchodu vstoupila dovnitř Lehzen, která čekala ve vedlejším pokoji.

	„Páni,“ kroutila Viktorie hlavou. „To zas byla scéna!

	Jako bychom se vrátily do starých časů v Kensingtonu.“

	* * *

	Leopold si během pobytu v Anglii nevšiml, že by se Viktorie vůči němu jakkoli změnila, a dopis, který mu napsala po odjezdu, svědčil, že ho i nadále obdivuje a má ráda.

	Stál hodně o to, aby Anglie byla spojencem, v daný okamžik ho totiž Belgie nutně potřebovala. Vracel se přes Francii, kde se sešel s francouzským premiérem a ministrem zahraničí, hrabětem Moléem. S obvyklou arogancí varoval, aby Francie nepodnikla nežádoucí kroky vůči Španělsku, Portugalsku a Řecku.

	Doufal, psal Viktorii, že anglická vláda bude zajedno s francouzskou, a vyslovil přání, aby to sdělila svým ministrům. Měla by pochopit, že monarchie ve Francii to zatím nemá snadné. Její obnova je samozřejmě důvodem k oslavám ve všech královských sídlech po celé Evropě a je v zájmu všech roajalistů, aby francouzská monarchie zůstala stabilní. Co se týče Pyrenejského poloostrova, určitě s ním bude souhlasit, že Anglie tam podnikne náležité kroky snadněji než Francie, a mohla by přistoupit i na to, požádat své ministry, aby tyto nezbytné kroky učinili.

	

	Viktorie při četbě tohoto dopisu cítila v nitru narůstající zmatek. Strýc Leopold se podle všeho pokoušel mluvit do anglické zahraniční politiky. Jistě, poskytoval jí pouze rady, ale jak se zdá, zcela zapomněl, že už dávno není jen jeho neteří, kterou je třeba učit a vést, ale je královnou, spoléhající se na členy vlastní vlády.

	Bylo jí jasné, že dopis musí ukázat lordu Melbournovi, což při nejbližší možné příležitosti udělala.

	Lord Melbourne trochu zvážněl a sdělil jí, že Leopoldův dopis projedná s lordem Palmerstonem.

	Její Veličenstvo královna jistě pochopí, uvedl, že není prozíravé diskutovat o zahraniční politice s hlavou cizího státu, byť jsou oba panovníci příbuzensky či jinak úzce spojeni. Ostatně těsné rodové vazby existovaly mezi mnoha evropskými zeměmi, takže kdyby se rozhovory o zahraniční politice vedly přímo a otevřeně, zcela by odpadla potřeba diplomatických jednání. Premiér nakonec vyjádřil přesvědčení, že Její Veličenstvo ho pochopilo a souhlasí s ním.

	Souhlasila, i když se to bezprostředně dotýkalo jejího milovaného strýčka.

	„Možná byste, Vaše Veličenstvo, mohla králi Belgie odepsat, že politické požadavky svěříte do rukou premiéra a ministra zahraničních věcí.“

	„Ano, přesně to udělám,“ pravila s úlevou.

	Skutečně mu v tomto duchu napsala, ale Leopold se svého vlivu na neteř nemínil vzdát. Znovu jí psal a přesvědčoval o nezbytnosti anglické podpory belgických plánů. Na návrh lorda Melbourna odpověděla, že nemůže nic slíbit. Těžko mohla odhadnout, jak bude Anglie postupovat, když ani neví, co členové její vlády shledají v okamžiku ohrožení za nezbytné učinit.

	Leopoldovo znepokojení vzrostlo. Odepsal:

	„Mé drahé dítě,

	z Tvého posledního dopisu jsem cítil jistou popuzenost…“

	

	Pochopila, že ho zklamala, protože se už ani slůvkem nezmínil o politických záležitostech. Místo toho psal o bratranci Albertovi. Samozřejmě se na Alberta pamatovala, byl to příjemný mladík, který předloni navštívil Anglii. Už tehdy dal strýc Leopold jasně najevo přání, aby se jednou za Alberta provdala. Ale kdyby se jí víc líbil Albertův bratr, tak rozhodně nevzniknou žádné námitky.

	Loni, kdy se jí život jevil pustý a prázdný, ji ta představa rozveselovala a obšťastňovala, jenže teď byla situace úplně jiná. Od nástupu na trůn na sňatek ještě nepomyslela, přestože by o případném manželovi asi měla uvažovat – královninou životní povinností vůči státu je porodit následníka. Mít děti by se jí opravdu zamlouvalo. Myslela přitom na malé Russellovy, které často navštěvovaly královský palác, nebo na malé Conynghamovy, které na ni volaly „kjájovno“. Byly všechny tak sladké! Ale že by měla manžela? Ne, manžela zatím určitě nechtěla, jen by se do všeho pletl. Byla naprosto šťastná a spokojená, že má k ruce lorda M.

	Každopádně bylo mnohem lepší, že strýc Leopold místo politiky líčil, jak Albert studuje v Bonnu. Měl tam absolvovat speciální studium, aby se „připravil“, řečeno slovy strýce Leopolda. Aby se připravil na co? Na sňatek? No a co; když se ona nebude chtít vdávat, tak se nevdá… zatím.

	Doufala, že ji strýc Leopold pochopil a nebude už v budoucnu neoprávněně zasahovat do anglických záležitostí. Tahle oblast byla vyhrazena lordu Palmerstonovi

	– a pochopitelně lordu Melbournovi.

	* * *

	Lord Melbourne jí přišel oznámit, že parlament schválil novou výši částky na udržování královského dvora.

	„Přiměli jsme je, aby odhlasovali 375 000 liber ročně, z nichž 60 000 liber je částka určená pro osobní potřeby Vašeho Veličenstva.“

	

	„To je spousta peněz!“

	„K tomu navíc máte pochopitelně důchod z titulu vévodkyně z Cornwallu a Lancasteru.“

	„Tolik peněz!“ zvolala královna. Modré oči se jí doširoka rozevřely.

	„Jste asi první panovnice, která to považuje za hodně peněz.“

	„To si snad musí myslet každý, že je to hodně.“

	„Co se týče peněz, jste jednoznačně opatrná. Vy se na rozdíl od svých strýců do dluhů asi nikdy nedostanete. Ani váš dědeček Jiří III., a že to byl lakomec k pohledání, nedokázal vyjít.“

	„Vždycky jsem si plánovala rozpočet,“ řekla královna. „Ten protivný Conroy se mi za to vždycky posmíval.“

	„Nechápal, že se dá utrácet s rozumem. Ostatně se neosvědčil ani jako správce domácnosti, jasným důkazem je, jak vedl záležitosti vaší matky.“

	„Měl za úkol srovnat dluhy mého otce, ale nikdy to neudělal. Teď když mám tolik peněz, konečně všechno srovnám. Splatím dluhy všem věřitelům mého otce.“

	Oči lorda Melbourna se zalily slzami.

	„To je velmi ušlechtilý návrh,“ poznamenal. „Ale přiznám se vám, že mě vůbec nepřekvapil.“

	„Je přece strašně nepoctivé, aby věřitelé nedostali zaplaceno. Překvapuje mě, že to můj otec dopustil.“

	„Je tradicí, že královští princové žijí nad své možnosti.“

	„Já bych řekla, že je to smutnou tradicí pro chudáky obchodníky.“

	„S tím jsou v zásadě smířeni.“

	„Snad počítají s tím, že někdy zaplaceno přece jen dostanou.“

	„U jiných možná, ale od členů královské rodiny nečekají nic.“

	„V tom případě je překvapím. Choval se můj otec hodně výstředně?“

	

	„O nic víc než jeho bratři. Podobal se víc králi Jiřímu IV. než králi Vilémovi. Uměl okouzlit, byl přátelský k lidem a velmi oblíbený.“

	„To ráda slyším. Ale je mi líto, že byl výstřední. Raději bych slyšela, že byl dobrým člověkem.“

	Lord Melbourne se vlídně usmál. V duchu si pomyslel, zda někdy slyšela o vztahu jejího otce k madam Saint Laurentové. Pravda, ve své podstatě ten vztah zasluhoval podobné úcty jako vztah Viléma s Dorothy Jordánovou. Stejně jako Vilém i on po svém oficiálním sňatku opustil ženu, která mu byla družkou… dvacet let? Tihle královští vévodové by byli věrnými manželi, kdyby jim to zákon o královských sňatcích dovolil. Od té doby uplynulo už hodně let. Viktorie se jistě vyptávala matky či dalších lidí, jaký byl její otec, ale o madam Saint Laurentové se téměř určitě nikdo z nich nezmínil.

	„Dluhy může srovnat i vaše matka. Bylo jí přiznáno dalších osm tisíc liber ročně, což znamená, že její roční příjem nyní stoupne na třicet tisíc.“

	„Bude mít jistě radost, aleje mi jasné, že otcovy dluhy budu muset splatit já. Kdybych to nechala na jejím správci – tomu člověku nemohu přijít ani na jméno! – tak by vše zůstalo při starém. Musím myslet na chudáky věřitele.“

	„Mohu vám říci, že jediným důvodem, proč jí parlament tyto peníze přiznal, byla úcta k vaší osobě. Takže má-li být někomu vděčná, pak jedině vám.“

	Lord Melbourne na ni upřel lehce uslzené oči a ona se cítila šťastná.

	* * *

	Život bohužel není pořád jen šťastný. Viktorie se dozvěděla, že stará Louie je těžce nemocná a její dny na tomto světě jsou nejspíš sečteny.

	„Je velmi stará,“ pravil lord Melbourne.

	„Ale stejně je to smutné.“

	

	„Všichni musíme jednoho dne odejít,“ odvětil.

	Měl samozřejmě pravdu, ale stejně byla nešťastná. Vzpomínala na návštěvy v Claremontu, kdy ji Louie zdravila zvláštní úklonou a pak ji odvedla k sobě do pokojíku, kde si povídaly o princezně Charlottě.

	Dvůr se chystal k odjezdu do Windsoru, ale Viktorie ještě předtím musí navštívit drahou Louie.

	Zažila opravdový otřes, když ji našla na lůžku tak jinou než dřív! Chudinka se ještě trápila, že nemůže vstát a uklonit se jako kdysi.

	„Má nejdražší Louie,“ vykřikla Viktorie a políbila ji.

	„Vaše Veličenstvo!“ zašeptala Louie. Ta pocta ji ohromila.

	„Ty blázínku! Snad sis nemyslela, že tě budu mít méně ráda, když jsem královna?“

	„Vždyť se nehodí, abych tu ležela a Vaše Veličenstvo stálo.“

	„Tak já si sednu a ty klidně lež. Ber to jako příkaz. Ted’ jsem zvyklá jen poroučet.“

	Louie se rozesmála. „Vždycky jste si uměla poručit.“

	„To ano. Rozhodně umím být náročná. Ach, prožily jsem spolu šťastné chvíle, já se na ně tak těšívala. Pamatuji si, jak jsi snídala u sebe v pokoji, vždycky jsi měla hezké dopolední šaty. A večer ses oblékala do toho nejlepšího. Stávala jsi rovná jako svíce a důstojně ses mi ukláněla… nikdo to neumí tak jako ty. Myslím, že jsi ve mně trošku viděla Charlottu.“

	Louie přikývla.

	„A troufám si tvrdit, že občas jsi mě omylem pokládala za ni.“

	„Přitom jste obě byly tak jiné. Charlotta uměla být pěkně nafoukaná, zato vy jste byla pořád hodná dívenka.“

	„Mamá by s tebou určitě nesouhlasila. Pořád mi vyčítala, že se vztekám.“

	„Máte to prostě v povaze. Pořád jste tak vznětlivá?“

	„Bohužel ano, Louie. Někdy jsem hrozně prchlivá a také se umím pěkně rozčertit. Ačkoliv v poslední době

	

	už ne tak často. Možná proto, že jsem královna, nebo proto, že mnohé mi usnadňuje lord Melbourne.“

	„Obklopila jste se dobrými rádci. Bude z vás velká královna. Kéž bych se dožila toho, abych to viděla na vlastní oči.“

	„Ach, Louie,“ řekla Viktorie. Po tvářích se jí začaly koulet slzy.

	„Vaše Veličenstvo, nesmíte kvůli mně plakat,“ zhrozila se Louie.

	Viktorie se naklonila a políbila ji. Nepřestaly jí téci

	slzy, protože věděla, že Louie vidí naposledy.

	* * *

	Zpráva o Louině úmrtí ji zastihla ve Windsoru. Hořce se rozplakala a okamžitě sedla ke stolu, aby o tom napsala strýci Leopoldovi, protože Louie byla jedním z nejbližších lidí princezny Charlotty.

	„Myslím, že ještě nikdy mě nic neohromilo či nesklíčilo tak, jako smrt mé dávné přítelkyně… Vždycky jsem Louie milovala a budu opatrovat její památku…“

	Když ji lord Melbourne zastihl uplakanou a zkroušenou, okamžitě ji vyjádřil svou účast.

	„Byla mou dávnou přítelkyní,“ vysvětlovala Viktorie. „Mám pocit, jako by prasklo mé pojítko s dětstvím.“

	„Čím jsme starší, tím víc takových ztracených pojítek přibývá, až si toho člověk přestane všímat,“ zafilozofoval lord Melbourne. „To je hrozné!“

	„Nic není tak hrozné, když si na to člověk zvykne,“ odvětil. „Přišla jste o dávnou přítelkyni, ale mezitím jste získala nové přátele. Život umí poskytnout náhrady.“

	Podívala se na lorda Melbourna a trochu se uklidnila. V duchu si připomínala, že chudinka Louie byla stará, a když přišel její čas, odešla v pokoji.

	

	„Byla připravena odejít, to vím jistě, ačkoliv doufala, že se uzdraví,“ povídala. „Já však měla na mysli to, že celý život byla tak dobrá, že byla připravena zemřít v kterýkoli okamžik.“

	„Byla vždy velmi pořádkumilovná a její duše se bude nacházet ve stavu stejné uspořádanosti jako její kuchyň.“

	Lord Melbourne byl poněkud bezbožně prostořeký, na druhou stranu se od něho jen těžko dal čekat nějaký běžný komentář. Svými řečmi ji na rozdíl od jiných lidí nikdy nešokoval – věděla, že je to dobrý a laskavý člověk. Navíc jeho zlehčující komentáře způsobovaly, že se cítila méně nešťastná a uklidnila se. Také mu to řekla.

	„Uklidňovat Vaše Veličenstvo je hlavním smyslem mého života,“ odpověděl.

	Nezbylo než se usmát a odložit stranou předchozí smutky.

	„Měli bychom si také promluvit o korunovaci,“ nadhodil.

	„Už jste pro ni vybral vhodné datum?“

	„S největší pravděpodobností by to měl být červen – to je měsíc, kdy jste nastoupila na trůn.“

	„Doufám, že nikoho nezklamu.“

	„Tak z toho nemám vůbec žádný strach. A teď bych vás chtěl, Vaše Veličenstvo, požádat,“ pokračoval energicky, „abyste připravila seznam dam, které by podle vás měly nést vlečku. Vím, že budete mít na paměti postavení mladých dam a podle toho je vyberete.“

	„Budu se snažit, abych nikoho neurazila.“

	„To se vám zřejmě nepovede, protože každá mladá dáma u dvora bude toužit, aby se jí dostalo cti a mohla nést vlečku Vašeho Veličenstva, a každá se urazí, pokud zrovna ona nebude vybrána.“

	„Mylorde, je smutné, že člověk nemůže udělat radost všem.“

	„Když nemůže, tak raději přemýšlejme, koho potěšíte, a na ostatní zapomeňme.“

	„To mi připadá trochu necitlivé.“

	

	„Pro dobrý a zdravý rozum je typické, že se vzpírá nepříznivým věcem,“ pravil.

	„Doufám, že v korunovačních šatech budu vypadat dobře. Škoda že nejsem o kousek vyšší. Všichni rostou, jen já ne.“

	„Mám dojem, že za poslední měsíce jste povyrostla.“

	„To si opravdu myslíte, nebo z vás mluví pouhá laskavost?“

	„Kdybych postrádal laskavost, zasloužil bych si vyhazov ze zámku. A když říkám, že jste povyrostla, neznamená to, že mluvím bezpodmínečně o výšce. V čem je výška důležitá? Vy jste vyrostla hlavně v moudrosti, vznešenosti, porozumění, soucitu. To jsou hlavní kvality panovníka, nikoliv výška postavy.“

	„Drahý lorde Melbourne, umíte člověka vážně uklidnit. Já bych si však moc přála, abych vypadala dobře – například jako Harriet Leveson-Gowerová.“

	„Ve srovnání s vámi je stará žena. Z ní by byla velmi špatná královna.“

	„Proč to říkáte, lorde M.?“

	„Protože ona by nikdy nedala na rady svého premiéra.“

	Zvrátila hlavu vzad a rozesmála se. Vzápětí toho zalitovala, protože by asi měla plakat kvůli nebohé Louie. Jenže lord Melbourne ji zabavil tak, až na svůj smutek zapomněla.

	* * *

	Když se Viktorie 19. května probudila ve své ložnici v Buckinghamském paláci, hned si uvědomila: mám narozeniny. První narozeniny jako anglická královna!

	Ta myšlenka přinášela neuvěřitelné uklidnění. Byla královnou jedenáct měsíců a dnes dosáhla devatenácti let.

	Tyhle narozeniny budou zvláštní, budou úplně jiné než ty poslední, kdy byla pod kontrolou své matky.

	

	Teď sama určuje, jak oslavy proběhnou; rozhodla se pro ples.

	Budu tančit celou noc, slibovala si, a nepůjdu spát dřív než ve čtyři ráno… nebo v pět, když budu chtít.

	Vzpomněla si na ples, který pro ni uspořádali strýc Vilém a teta Adelaida. Mamá se tehdy rozzlobila a přinutila kensingtonskou společnost k odchodu hned na počátku. Strýc Vilém měl zlost, ale mamá neomaleně přehlížela, že je král. A stejně tak i teď zapomínala, že Viktorie je královna.

	Ne, tentokrát si nenechá do ničeho mluvit. Bude to její první státní ples, na němž vystoupí jako anglická královna, a musí to být velkolepá a úžasná událost. Jen ať se všichni pořádně baví – a nejvíc samotná královna.

	Nejdřív však přijdou na řadu dárky, na jejichž vymýšlení byla největší mistr mamá. Za starých časů v Kensingtonu se dárky vykládaly na stoly a o Vánocích mívala ona, Feodora a mamá každá vlastní stůl. Mamá ji s láskou obdarovávala náramky a brožemi, jež obsahovaly kadeře jejích vlasů.

	Na spojovacích dveřích, které nechala vybourat ve zdi mezi svou ložnicí a Lehzeniným pokojem, se ozvalo zaklepání a baronka vstoupila.

	„Hodně štěstí a zdraví k narozeninám.“

	„Děkuji, Lehzen.“

	Objaly se.

	„Je mi devatenáct. Za poslední rok jsem hodně dospěla. Lord Melbourne tvrdí, že u mě došlo k převratným proměnám.“

	Baronka nechtěla, aby se Viktorie pouštěla do nekonečných chvalozpěvů na lorda Melbourna – někdy měla pocit, že Viktorie ani nic jiného nedělá – a tak připomněla, že ji čeká náročný den, a zeptala se Jejího Veličenstva, zda chce vstávat hned a jestli si přeje snídat sama.

	

	V ten slavnostní den se setkala s obrovským množstvím lidí a přijala bezpočet blahopřání. Zatímco mávala z balkonu davům, děla v parku vypálila čestné salvy. Lidé jí byli okouzleni. „Vypadá jako panenka,“ říkali, „učiněné děvčátko.“

	Jeden z matčiných dárků jí připravil několik perných chvilek. Šlo o knižní vydání Krále Leara.

	Panebože, pomyslela si Viktorie, Král Lear se mi nikdy nelíbil. Není to vůbec příjemná hra, navíc je o nevděčných dcerách. Doufám, že se mi mamá nepokouší tento den zkazit.

	Státní ples ale nešlo zkazit. Plesový sál byl nádherně vyzdobený, dámy v saténových či sametových róbách, vyšnořené vzácnými pírky a diamanty, samá krajka a stužka, působily okouzlujícím dojmem.

	Všichni čekali jen na ni. Když procházela salonkem do plesového sálu, propadla jisté nervozitě (pamatovala se však na slova lorda Melbourna, že všichni citliví lidé bývají občas nervózní), ale pak ji velkolepě oslnivá scéna takřka oslepila. Všichni její příchod sledovali, muži se uklonili a dámy udělaly pukrle.

	Kapela hrála Strausse a ona si v duchu říkala, že ještě nikdy neslyšela tak krásnou hudbu.

	Škoda že se nemohla přidat a zatančit si valčík. Jednak byl považován za příliš důvěrný a odvážný, jednak tu nebyl z královské rodiny nikdo mladý, kdo by ji směl vzít do náruče. Mohla tančit pouze čtverylky, gavoty a podobné tance, ale i tak se jim oddala s velkou chutí.

	Tanec ji nikdy nemohl unavit, říkala svým partnerům. Doufala, že všichni hosté se na jejím rozkošném plese baví stejně dobře jako ona.

	Jedno zklamání přece jen zažila; očekávala, že hold jí přijde složit i lord Melbourne. Bylo by příjemné, kdyby při valčíku mohla sedět vedle něho na pohovce, to by se téměř vyrovnalo tanci. Bylo to divné, ale lord na ples nedorazil.

	

	Při tanci však na něho pozapomněla, neboť lord Alfred Paget se ukázal být nesmírně zábavným a pohledným společníkem. Během pravidelných vyjížděk si ho téměř nevšímala, nechávala se zcela unášet brilantní konverzací s lordem Melbournem a nikomu jinému pozornost nevěnovala. Až teď tedy mohla ocenit Pagetův příjemný vzhled a jeho oddanost.

	Bylo mu jednadvacet, sdělil jí, byl tedy o dva roky starší než ona. Měl fenku retrívra, které dal jméno Paní Bumpsová. Viktorie se srdečně rozesmála.

	„To je ale zvláštní jméno! Hádám, že je vznešená a zbožňuje vás.“

	Lord Alfred připustil, že to by se o Paní Bumpsové dalo říci. Přiznal se, že má portrét Jejího Veličenstva, který nosí stále při sobě, a Paní Bumpsová, o níž rozhodl, že bude stejně horlivou obdivovatelkou Jejího Veličenstva jako on, také chodí s královniným portrétem zavěšeným kolem krku.

	„To je roztomilý nápad!“ zvolala Viktorie. „To je přímo úžasné. Pes, a chodí s mým portrétem!“

	„Proč by nechodil?“ chtěl vědět lord Alfred. „Paní Bumpsová je také jedna z vašich poddaných.“

	Byla nadšena, zažívala báječný ples! Začali hrát valčík, takže si musela sednout na pohovku a sledovat ostatní. Přitom by si tak ráda valčík zatančila – třeba i s lordem Alfredem.

	V myšlenkách se vrátila k lordu Melbournovi; bylo skutečně divné, že nepřišel.

	Nastal čas večeře, královna s hosty zamířila do banketního sálu, kde obsluhovali lokajové v královských livrejích. Zdálo se, že všichni touží prohodit s královnou alespoň slovíčko. Necítila únavu, ochotně s každým promlouvala, chtěla hovořit s co největším počtem lidí.

	„Ach, ne,“ odpovídala na ustarané dotazy, „dokázala bych tančit třeba celou noc.“

	Ples končil až ve čtyři ráno.

	

	Během dospívání, kdy jí do nástupu na trůn zbývalo ještě hodně let, si často přávala, aby mohla zůstat dlouho vzhůru. Ta představa ji vzrušovala dosud. Byl to božský ples a teprve první z mnoha, slibovala si v duchu.

	Rozrušením nemohla usnout, a tak sáhla po deníku a zapsala si:

	„Byl to kouzelný ples. Už dlouhá léta jsem neprožila tak šťastné narozeniny. Tančila jsem až do čtyř hodin. Bylo mi líto jen jediné věci, že se nedostavil můj skvělý

	a milý přítel, lord Melbourne.“

	* * *

	Druhý den v době snídaně přišel dopis od lorda Melbourna. Obsahoval několikanásobné omluvy, v nichž premiér vysvětloval, že se nemohl zúčastnit plesu, protože se necítil dobře a byl poněkud přepadlý.

	Že by se lord Melbourne necítil dobře? A proč by měl být přepadlý? Propadla panice.

	„Věděla jsem, že na sebe moc nedbá,“ říkala baronce. „Často jsem ho nabádala, aby nevycházel na studené povětří.“

	„V tuhle roční dobu je vítr neškodný,“ poznamenala Lehzen.

	„Jenže právě v tuhle roční dobu musíme zachovávat co největší opatrnost. Doufám, že není nemocný. Pošlu za ním posla. Musím vědět, co mu je.“

	„I kdyby byl nemocný, tak mu anglická královna přece nemůže dělat ošetřovatelku.“

	Viktorie pohlédla ustaranýma očima na Lehzen. Panebože, pomyslela si Lehzen, kam až Viktoriiny city vůči tomu muži vůbec sahají? Nezamilovala se do něho?

	To by přece bylo absurdní! A směšné! Malá, nevinná Viktorie a osmapadesátiletý muž… vlastně už devětapadesátiletý. Skoro šedesátník, jehož dvakrát vyslýchali v souvislosti s rozvodovými přemi a který měl za sebou pikantní rozvodovou při s vlastní manželkou. Melbourne a anglická královna!

	Lehzen začínala cítit jisté znepokojení.

	V průběhu dopoledne lord Melbourne dorazil do paláce. Viktorie se už nemohla dočkat, aby se s ním pozdravila. Tvářila se velmi vážně, ale okamžitě se jí ulevilo, když viděla, že premiér vypadá v podstatě stejně jako obvykle.

	„Můj drahý lorde M., necítíte se dobře?“

	Lord Melbourne si ladným pohybem přejel rukou po obočí.

	„Jsem jen trochu přepadlý,“ uvedl.

	„Jen trochu přepadlý… vážně nejste nemocen?“

	„Včera jsem prožil dost neklidný večer. Obávám se totiž krize v Dolní sněmovně.“

	„A to je všechno? Já už jsem se bála, že vám není dobře.“

	„Taky mi dobře nebylo, nejspíš od nervů,“ pravil.

	„Je to tak špatné?“

	„Jistě si vzpomínáte, že máme trvalé problémy s Irskem, kde je značně komplikovaná situace. Neustále to tam vře. Hrozba, že nám to přeroste přes hlavu, je doslova na spadnutí. Systém odvodů, majetkové poměry i stav tamější samosprávy, to vše činí nesnáze. Navíc Irové jsou snadno popudliví lidé. Někdy mám dojem, že i kdyby se jejich země proměnila v Utopii, stejně by našli chyby. Situaci ztěžuje i dlouho přetrvávající konflikt mezi katolíky a protestanty, nedokážou se shodnout jako v Anglii. Pořád si jdou po krku. Jisti si můžeme být jen jednou věcí – ať se přijmou jakékoli zákony, stejně z toho budou problémy. O řešení církve se nyní vášnivě debatuje, dokonce se uvažuje, zda ji zrušit či ne. Jak víte, máme v parlamentní komoře jen velmi malou většinu a taková věc může s vládou zamést.“

	„To snad ne!“

	„Bohužel, je to tak. Jestli se k nám voliči obrátí zády a my prohrajeme, budeme muset odstoupit, Vaše Veličenstvo. Pak za vámi přijde sir Robert Peel, vůdce opozice, a požádá vás o svolení vytvořit novou vládu.“

	„Nikdy mu takové svolení nedám.“

	„Bude to vaší povinností.“

	„Já… jsem přece královna!“ Oči jí zasvítily jako démanty, tvářejí zrudly. „Neudělám to.“

	„Vaše Veličenstvo, jste poněkud horkokrevná,“ usmál se něžně.

	„Snad nečekáte, že s tím budu souhlasit, když vím, co to znamená? Vy přestanete být můj premiér.“

	Přikývl a zašklebil se způsobem, který ji obvykle pobavil. Tentokrát tomu tak nebylo.

	„Něco takového nikdy nepřipustím,“ prohlásila pevně.

	Oči se mu zalily slzami. Když si jich všimla, zatoužila své rozhodnutí zopakovat s ještě větším odhodláním.

	„Svou líbeznou vůli bohužel nemůžete prosazovat za každou cenu,“ pronesl procítěně, až se jí chtělo plakat. „Jsme konstituční monarchií, což znamená, že my všichni – včetně panovníka – se musíme podřídit pravidlům ústavy. Vláda je volena lidmi a s ohledem na volební reformu mohou volit všichni. Tudíž vláda Vašeho Veličenstva nemůže být vždy podle vaší představy.“

	„Ale proč by se měla vláda měnit? Je to hloupost! Povězte, proč?“

	„Protože naše vláda není silná. Máme pouze malou většinu a mezi lidmi proti nám vzrůstá odpor. Sir Robert Peel se už nemůže dočkat, až si sedne za můj stůl.“

	„To nikdy nedovolím!“

	Zavrtěl hlavou.

	„Vaše Veličenstvo, nebudete mít na vybranou. Pokud já odejdu, on nastoupí na moje místo.“

	„A to všechno kvůli hloupému irskému problému?“

	„Mnozí ho považují za závažný.“

	„Raději ztratím Irsko, než abych vás nechala odejít.“

	Byl hluboce dojat, ačkoliv předstíral, že tu záležitost bere s lehkým srdcem.

	

	„To by vám přineslo ještě větší problémy. Naštěstí od vás nikdo nebude žádat, abyste volila mezi mnou a Irskem. Chtěl jsem s vámi o této záležitosti už několikrát mluvit, teď je asi ta nejvhodnější chvíle. Obávám se, že se blíží den – a možná je blíž, než si myslíme – kdy přestanu být vaším premiérem.“

	„Tak to tedy ne!“ dupla si. Zloba byla jediný cit, který se odvážila dát najevo. „To nepřipustím!“

	„Zatím k tomu nedošlo. Dnes ráno jsem mluvil s lordem Johnem, je docela optimisticky naladěn. Myslí si, že i s malou většinou se prosadíme.“

	„A vy s ním souhlasíte?“

	„Možná má v daném případě pravdu. Měla byste se však, Vaše Veličenstvo, smířit s myšlenkou, že naše strana je slabá. Jestli se udržíme v případě Irska, bohyně pomsty Nemesis nás dohoní kvůli Kanadě.“

	„Komu záleží na Irsku a Kanadě?“

	„Především vládě Vašeho Veličenstva, a to velmi hluboce.“

	Odvrátila se od něho. Několik utajovaných slziček v očích bylo příjemných, ale teď cítila, že se nedokáže ovládnout a propukne v hlasitý pláč.

	Taktní lord Melbourne to pochopil, protože navrhl, že okamžitě odejde. Samozřejmě ji bude neustále informovat a někdy vysvětlí, jak je to s Kanadou. Je přece možné, že optimismus lorda Johna je oprávněný a vše dobře dopadne. Jistou dobu už však cítí, že je nutné ji na případnou změnu připravit.

	Jakmile premiér odešel, odebrala se do svého pokoje.

	Kdyby lord Melbourne přestal být ministerským předsedou, jak by ji mohl navštěvovat každý den? Bylo nasnadě, že jakmile by se opozice ujala vlády, vznesla by ostré námitky. Na jeho místo přijde sir Robert Peel! Znala hojen z krátkého setkání. Je to příšerný člověk, myslela si, to už by jejím premiérem mohl být i sir John Conroy. Roberta Peela nenávidí a nikdy ho nepřijme.

	

	Nebuď směšná, napomínala se. Pokud ho zvolí za premiéra, nezbude ti než ho přijmout.

	Smutkem se doslova dusila.

	* * *

	O několik dnů později obdržela dopis od lorda Johna Russella. Byl krátký, ale nesmírně ji potěšil a rázem byla u vytržení.

	Whigové zvítězili bezpečnou většinou devatenácti hlasů. „Bylo to mnohem víc, než jsem očekával,“ psal sir John.

	Takže vše zůstává při starém.

	Rozběhla se k Dashovi a zaklepala mu na koš.

	„Vylez, Dashy, ty starý lenochu, je čas proběhnout se v zahradě.“

	Dash radostně zaštěkal.

	„Vyhráli jsme, Dashy. Většinou devatenácti hlasů! Sir Robert Peel dostal za vyučenou.“

	Venku se rozběhla přes trávník, Dash jí pelášil v patách.

	„Vůbec se nechováte jako anglická královna,“ poznamenala Lehzen, když se se psem vrátila.

	„Dnes je nádherně,“ prohlásila Viktorie. „Vláda získala většinu devatenácti hlasů. Mysleli si, že nás porazí, ale devatenáct hlasů je pořádně vysoká cifra.“

	Smála se. Všechno bylo opět v pořádku.

	* * *

	Potíže se vynořily odjinud.

	Lord Melbourne při jednom zajímavém a zábavném rozhovoru královně sdělil, že Nizozemci, Francouzi a Belgičané se nepohodli kvůli Lucembursku. Území se toužili zmocnit jak Nizozemci, tak Belgičané; Francouzi, kteří podepsali smlouvu s Belgií, podporovali její nároky proti nizozemským požadavkům.

	

	„Jsem si jistá, že se strýc Leopold zachová správně,“ říkala Viktorie.

	Ale teď od svého královského strýce dostala znepokojivé psaní. Žádal v záležitosti Lucemburska o anglickou podporu pro Belgii a obrátil se přímo na ni jako na svou neteř, nikoli na ministra zahraničních věcí prostřednictvím jejího vyslance.

	„Poskytla jsi mi už tolik důkazů lásky… bylo by ode mě mrzké, kdybych si myslel, že city, které mi jsou tak drahé, by se najednou a zcela bezdůvodně jakkoli změnily. Právě proto bych se na ně velmi rád odvolal.“

	Zamračila se. Samozřejmě svého strýce milovala a nikdy nezapomínala, že jí byl druhým otcem, ale tady přece nešlo o lásku či city. Byla už dost zkušená, aby věděla, že záležitosti týkající se blaha země se nedají řešit na základě soukromých a rodinných vazeb. Pokračoval:

	„Nezávislá existence oblastí, jež tvoří toto království, měla pro Anglii vždy prvořadou důležitost… Když jsem se naposledy sešel s nebohým králem ve Windsoru roku 1836, sdělil mi: , Pokud se stane, že by Vaši zemi napadla Francie nebo jiný stát, Anglie okamžitě vstoupí do války. Něco takového nemůžeme trpět…‘ Chci od Tebe jediné: abys svým ministrům, a zvláště dobrému lordu Melbournovi, občas připomněla, že pokud je to slučitelné se zájmy Tvé říše, nepřeješ si, aby vláda podnikla takové kroky, které by mohly v krátkém čase přinést zkázu jak této zemi, tak Tvému strýci a jeho rodině…“

	Dopis ji vyvedl z míry. Strýc ji žádal, aby radila své vládě v záležitosti, o níž skoro nic nevěděla. Jednou z jejích velkých předností bylo vědomí své vlastní nezkušenosti, říkal lord Melbourne, a také její schopnost poslouchat a přijímat rady. Strašně moc by chtěla strýci Leopoldovi udělat radost. Bylo by snadné sednout a napsat: „Ano, promluvím s lordem Melbournem a povím mu, že si přeji, aby postupoval tak, jak říkáš.“ Jenže to by vůbec nebylo moudré.

	Když ji lord Melbourne toho dne navštívil, okamžitě poznal, že je něčím rozrušená.

	„Vzhledem k tomu, že mě nic lepšího asi nenapadne,“ začala, „ukážu vám dopis, který jsem dostala od strýce, belgického krále.“

	Lord Melbourne si dopis vzal, a když si ho přečetl, zřetelně zvážněl.

	„Postupovala jste moudře, když jste se rozhodla dát mi dopis přečíst dřív, než na něj odpovíte. Ostatně bych od Vašeho Veličenstva nic jiného ani nečekal. Zcela správně jste usoudila, že je to především záležitost pro lorda Palmerstona a vládu. Zajdu neprodleně za ministrem zahraničí a celou věc s ním projednám.“

	Oddechla si úlevou, ale zároveň pocítila obavy.

	„Víte, strýc byl ke mně v dětství vždy moc hodný,“ vysvětlovala. „Vám přece nemusím povídat, jak nejisté jsem se cítila v Kensingtonu.“

	„Bylo to nanejvýš politováníhodné,“ pravil něžně. „Mnohem lepší by bylo, kdyby vám strýc král Vilém a jeho žena Adelaida mohli ještě před nástupem na trůn ukázat, jak to chodí u dvora.“

	„Vždycky jsem si to uvědomovala.“

	„Ta nejistota vás přiměla, abyste se obracela ke strýci Leopoldovi. Ve své době to byl velmi uspokojivý vztah, ale nic není trvalé. Tempora mutantur, nos et mutamur in illis. Časy se mění a my se měníme s nimi.“ Lord Melbourne své řecké či latinské citace vždy překládal, aby ji ochránil před rozpaky, kdyby je náhodou neznala. „Belgický král samozřejmě zůstává i nadále vaším předrahým příbuzným a láska Vašeho Veličenstva je pořád mocná, ale je třeba na něho nazírat jako na dva lidi v jednom – jako na milého příbuzného a zároveň jako na hlavu cizího státu.“

	„Máte pravdu… jako vždy.“

	

	„Takže,“ pokračoval, „dáme nad tím s Kupidem hlavy dohromady.“

	Odkaz na přezdívku ministra zahraničí byl neklamnou známkou, že záležitost už zdaleka není vážná. Do rozhovoru se opět vrátila lehkost.

	Chvíli vyprávěla o svém dětství a pak jí lord Melbourne líčil, jak studoval v Etonu. Vzpomínal, jak se jednou přejedl oblíbených sladkých koláčků, až dostal vyrážku.

	„Musel jste být strašně nenasytný,“ pravila královna přísně.

	„Však mě ta vyrážka také z nenasytnosti vyléčila.“

	Potom se jí snažil přiblížit, jak nosil ostříhané vlasy. Zkoušela si ho představit v etonské studentské uniformě a říkala si, že mu to nejspíš moc slušelo. Nepříjemnou záležitost se strýcem Leopoldem se zcela podařilo odložit stranou.

	* * *

	Lord Melbourne se znovu zmínil o belgické záležitosti, ale jak bylo jeho zvykem, mluvil lehkovážně. Požádala ho, aby porovnal její dvůr s dvory jejích předchůdců, a lord se s vervou pustil do jedné ze svých báječných úvah na téma minulost. Vyprávěl jí, jak strýc Vilém jednou šel na výstavu do Královské akademie a vyhrožoval děkanovi, že ho srazí ze schodů, protože chválil portrét jistého mořeplavce, jehož strýc Vilém ani trochu neobdivoval.

	„Ale jak obraz souvisel s povahou toho člověka?“ divila se Viktorie.

	„Právě že nijak,“ odpověděl lord Melbourne. „Král toho člověka prostě neměl rád.“

	Pak se řeč stočila na její křtiny, kdy strýc Jiří IV. (v té době princ regent) odmítl, aby jí dali jméno Georgiana nebo Charlotta, a trval na Alexandrině Viktorii.

	„Co myslíte, zní Viktorie jako vhodné jméno pro královnu?“ otázala se.

	

	„Prorokuji, že jednoho dne bude znít královštěji než kterékoliv jiné.“

	„Jsem moc ráda, že se nikdy neujala Alexandrina. Viktorie je pro královnu určitě mnohem lepší.“

	„Viktorie je pro královnu přímo dokonalé jméno,“ prohlásil.

	„Povězte, jaká další jména máte rád?“

	Zamyslel se. „Alice. A také Louisa.“

	„Já je také mám ráda,“ přiznala. „Ráda bych věděla, jestli se mi Louisa nelíbí kvůli tetě Louise. Teta je báječná.“

	„Musí být báječná. -Protože žít s Leopoldem není zrovna lehké.“

	Znělo to jako svatokrádež a Viktorie zatajila dech. Zároveň měla pocit, jako by jeden bůh zaútočil na druhého. Pravda, strýc Leopold byl velmi vážný… až nafoukaný, dalo by se říci, ale pochopila to až ve srovnání s podstatně jadrnějším lordem Melbournem, který měl tolik životních zkušeností. Přála si, aby se s ním o nich odvážila hovořit. S láskou by si vyposlechla příběhy o jeho manželce, lady Karolíně Lambové, a také ji zajímalo, jak to doopravdy bylo s těmi dvěma ženami, s nimiž se údajně zapletl. Byl to světák a požitkář! Nebylo divu, že strýc Leopold vedle něho vypadal poněkud neslaně nemastně. Co ji to napadá – strýček Leopold by přece nikdy nemohl být nudný. Zřejmě ho tak vnímá jen ve srovnání s lordem Melbournem.

	„Mimochodem,“ pokračoval lord Melbourne, „král Belgie v tom víceméně indiskrétním dopise Vašemu Veličenstvu očividně poukazoval na prohlášení lorda Palmerstona vůči pruské vládě z počátku minulého měsíce. Tehdy jsem se vám o tom zmiňoval. Vzpomínáte?“

	Řekla, že si nějak nemůže vzpomenout.

	„Mohlo by se to vysvětlovat i tak, že jsme ochotni poskytnout v této věci podporu Nizozemsku, ale nám přece jde především o získání výhod pro naši zemi.“

	„Samozřejmě. Mně by ale hrozně vadilo, kdyby si strýc Leopold myslel, že nejsme na jeho straně.“

	

	„Už vám znovu napsal?“

	„Ne, nadlouho se odmlčel.“

	„Ouha. To je trochu mrzuté, což?“

	„Nevím. Vždycky mi psával milé dopisy, až na jeden případ, kdy mi vyčítal popudlivost. Ani tehdy se necítil nazlobený, spíš uražený.“

	„Cha! To je asi tak vše, co si může dovolit vůči anglické královně. Možná by mohlo přinést nějaký užitek, kdybyste mu napsala. Je mi jasné, že si nepřejete mít špatné vztahy s tak starým přítelem, i přesto, že už není takovým důvěrníkem jako dřív. Napište mu, že Kupido i já si od srdce přejeme, abychom viděli Belgii vzkvétat. Návrh dopisu jsem si už dovolil připravit, a pokud vám bude vyhovovat, můžete ho přepsat vlastním slovníkem a stylem.“

	„Ach ano. Strašně nerada bych si strýčka Leopolda znepřátelila.“

	, Je to jen drobný mráček, za chviličku ho vítr odvane. Všechno je to jen kvůli prohlášení vůči Prusku. Všiml jsem si, že vyslovujete slovo Prusko jinak než já. Říkáte ho krátce, úsečně, kdežto já je mám ve zvyku protáhnout, skoro jako bych říkal prů-.“

	„Ano, často jsem si toho všimla. Jak se to vlastně vyslovuje správně?“

	„No, to je věc názoru, ale výslovnost nějakého slova se vytváří nejčastěji jeho užíváním.“

	„Považuji za důležité, aby královna mluvila naprosto správně,“ řekla.

	„Královny jsou proslulé tím, že určují módu,“ pravil, „takže se zdá být velmi pravděpodobné, že se ujme vaše krátká verze.“

	V jiskřivé společnosti lorda Melbourna bylo tak snadné zapomenout na nepříjemnou, drobnou neshodu se strýcem Leopoldem.

	Belgickému králi napsala přesně dle instrukcí lorda Melbourna:

	

	„Můj nejdražší strýčku,

	od mého posledního dopisu uplynulo již hodně času. Mám strach, aby sis o mně nemyslel, že jsem propadla lenosti. Na oplátku Ti však musím říci, můj nejdražší strýčku, že Tvoje mlčení bylo delší než mé…

	Mýlil by ses, strýčku, kdyby sis myslel, že mé vřelé pocity, oddaná příchylnost a láska k Tobě by se mohly změnit. Nic je nemůže změnit! Bez ohledu na mé pocity si musíš uvědomit, můj milovaný strýčku, že mi záleží na dlouhodobých dobrých vztazích této země s Belgií a že se horlivě zasadím, aby moje vláda nejen jakkoli nepoškodila Belgii, ale aby moji ministři – v případě, že se to nedostane do konfliktu se zájmy či závazky této země – provedli vše, co bude v jejich silách a podpořili prosperitu a blahobyt Tvého království.“

	„To je úhelný kámen celé věci,“ tvrdil Melbourne, „zájmy či závazky této země. Váš strýc pochopí, co je tím míněno. Jsme jeho přátelé, ovšem pokud se to nebude příčit zájmům Anglie.“

	„Moc ráda bych věřila, že budeme se strýčkem Leopoldem navždy přátelé,“ pravila vážně.

	Lord Melbourne se na ni něžně usmál. „Uvědomte si, Vaše Veličenstvo, že on bude naším přítelem, pokud toto přátelství neohrozí zájmy jeho země. To je rozdíl mezi láskou k zemi a láskou k rodině. Jedním z trestů panovníků a panovníkových ministrů je, že země stojí vždy na prvním místě.“

	Zase měl pravdu! Jako vždy, pomyslela si. Pokračovala:

	„Ujišťuji Tě, že moji ministři nazírají na tuto věc stejně jako já a velmi rádi by viděli, aby se konflikt mezi Belgií a Nizozemskem uspokojivě vyřešil…

	Můžeš být ujištěn, milovaný strýčku, že jak lordu Melbournovi, tak lordu Palmerstonovi trvale leží na srdci prosperita a blaho belgického království… Dovol mi proto ještě jednou, milý strýčku, naléhavě Tě požádat, abys využil svůj mocný vliv na poddané a ze všech sil se snažil uklidnit jejich vzrušené nálady. Jsi ve velmi obtížné situaci a nikdo s Tebou necítí tolik jako já. Věřím, milý strýčku, že mě neustále budeš považovat za svou oddanou a milující neteř.

	Královna Viktorie.“

	Tak! Napsala to.

	„Prošpikujte to co nejvíc slovy ‚nejdražší a milovaný strýčku‘,“ radil lord Melbourne. „Alespoň si uvědomí, že ho sice stále milujete jako strýčka, ale nesmí to být na překážku politice vaší země.“

	Byla překvapena, že dokázala souhlasně přikývnout. Ještě před krátkým časem by byla zděšena, kdyby svolila, aby někdo zájmy strýce Leopolda nazval „překážením“.

	Lord Melbourne ji toho však hodně naučil a měl samozřejmě pravdu.

	* * *

	Ukázalo se, že dopis strýci Leopoldovi přinesl kýžený účinek. Odepsal své nejdražší a nejmilovanější Viktorii, že je dojat jejím přiznáním neutuchající lásky. Skutečně si nemyslel, že by na něho zapomněla, ale napadlo ho, že byl odstaven stranou jako kus nepotřebného nábytku. Zdůraznil však, že prohlášení lorda Palmerstona v něm opravdu vyvolalo jistou rozmrzelost. Přirozeně, protože Prusové začali nepříjemně vystrkovat drápky.

	„Rád bych poukázal na to, že jsem Tě dosud nikdy nebyl nucen žádat o nějaký projev laskavosti, a pokud jsem Ti někdy poskytl drobné služby, ani jednou mě k tomu nevedly zištné úmysly. Ovšem to, že první diplomatický krok podniknutý Tvou vládou v našich záležitostech se zdál být namířen proti mně, vyvolalo na celém kontinentu značný rozruch. Nikdy bych Tě nežádal o projevy přízně nebo něco, co by se byť jen vzdáleně neslučovalo se zájmy Anglie. Na druhou stranu jistě chápeš, že je podstatný rozdíl mezi tím, jestli se někdo těší přízni nebo je považován za nepřítele…“

	Strýc Leopold pochopil. Jeho neteř nemůže ve státních záležitostech zasahovat v jeho prospěch.

	Dopis ukončil ubezpečením o své trvalé náklonnosti a prohlášením, že ji nevýslovně miluje.

	Drahý strýček Leopold! Bylo smutné si pomyslet, že by ho někdy mohla považovat za kus nepotřebného a odloženého nábytku! Měla na paměti, jak si v dětství občas přávala, aby došlo k nějaké dramatické události a ona mu mohla dokázat, jak hodně ho miluje. Možná by tehdy byla ochotna nasadit kvůli němu i vlastní život. A teď mu nemůže dovolit, aby překážel politikům její vlasti!

	Vstoupila do nové fáze. Avšak nebylo to poprvé, kdy nabyla podezření, že čím víc se přimkne k lordu Melbournovi, tím víc se vzdálí od strýce Leopolda.

	* * *

	Leopold odmítl pozvánku na Viktoriinu korunovaci. Domníval se, že přítomnost cizího krále při takové příležitosti by byla poněkud nevhodná.

	Naštěstí nebyl čas, aby kvůli tomu byla smutná nebo si kladla otázky, zda skutečným důvodem nebyla jeho uražená ješitnost.

	„Při korunovaci nebudete vědět, kde vám hlava stojí,“ říkal lord Melbourne.

	



	




	

	
		Korunovace



	Londýn se chystal na korunovaci.

	Měla to být korunovace, která ve srovnání s ostatními všechny předčí. Poslední dvě korunovační slavnosti se týkaly stárnoucích a ne zrovna atraktivních starých mužů a těžko by se našel monarcha, který by byl tak přitažlivý jako svěží, mladá dívka.

	Ze všech koutů země se lidé sjížděli do Londýna. Podél trasy korunovačního průvodu vyrostly dřevěné tribuny, domy, jež měly to štěstí, že stály na výhodných místech, se pronajímaly za horentní sumy, obchodníci a prodejci se těšili na kvetoucí obchody. V Hyde Parku se pro pobavení návštěvníků a pro zvýšení všeobecného veselí objevily kolotoče, houpačky a střelnice. Projevy vlastenectví, radostná nálada plná očekávání a letní počasí způsobily, že se červen stal památným měsícem.

	Když Viktorie jela v kočáru, často se muselo zastavovat, neboť lidé měli potřebu vyjádřit své nadšení. Cesty byly ucpané kočáry s návštěvníky, v okolí parku se přelévaly sem a tam davy, všude panoval hluk, ruch a vzrušení. Bohatí i chudí nemluvili o ničem jiném než o korunovaci.

	„Trošku se stydím, když pomyslím, že tohle všechno se děje jen kvůli mně,“ svěřila se Viktorie lordu Melbournovi.

	„Stud je projevem citlivé povahy,“ odvětil lord Melbourne. „A to je pro královnu velká přednost.“

	„Stejně,“ pravila váhavě, „ráda bych se cítila jistější.“

	

	„Až budete v opatství, bude se vám to líbit,“ odbyl ji lehkomyslně.

	„Jsem hrozně nejistá. Vůbec netuším, co mám dělat.“

	Lord Melbourne mávl elegantně rukou. „Arcibiskup vám všechno vysvětlí, není to vůbec složité.“

	Pro lorda Melbourna bylo jednoduché úplně vše a své názory uměl přenést i na ni.

	„Pořád panují zmatky kolem družiček, které ponesou vlečku,“ strachovala se. „Vévodkyně z Richmondu si vzala na starost, do čeho se obléknou. Co říkáte mému výběru družiček? Schvalujete ho?“

	„Váš výběr je i můj výběr. Musím konstatovat, že jste při výběru prokázala obdivuhodný důvtip.“

	„Říkala jsem si, že musím vybrat lady Mary Talbotovou, protože je dcerou nejstaršího hraběte v království a římského katolíka. Nechci, aby si lidé mysleli, že jsem předpojatá kvůli vyznání.“

	„To bylo velmi prozíravé!“

	„A lady Anne Fitzwilliamovou jsem vybrala, protože lord Fitzwilliam byl ke mně velmi laskavý.“

	Lord Melbourne přikývl. „Ano, ano,“ říkal, „i ostatních šest družiček je kouzelných.“

	„Někdy z vás mám dojem, že považujete korunovaci za lepší druh loutkového divadla,“ vyčetla mu.

	„Ovšem nikoliv vaši korunovaci,“ odvětil. Na to mu řekla, že takhle může odpovědět jen on.

	Se smíchem mu pak vyprávěla, kolik povyku nadělala vévodkyně z Richmondu kvůli róbám.

	„Mám dojem, že není moc schopná, a také je trochu arogantní. Má zbytečně vysoké mínění o vlastním úsudku, ostatní však mají jiný názor.“

	„Téměř všichni lidé, které znám, jsou takoví,“ pravil Melbourne. Pak na ni zamilovaně upřel zrak a dodal: „Samozřejmě až na jednu, nanejvýš dvě výjimky.“

	Líbezně se na něho usmála. „Nenosí lokýnky podél uší?“

	„Je to kouzelná móda,“ nadhodil, protože přesně tak nosila učesané vlasy Viktorie.

	

	„A víte, s čím ještě vévodkyně přišla?“ vzpomněla si rozhořčeně. „Zasazuje se, aby dívky byly bledé. Tvrdí, že pokvetou-li zdravím, naruší velebnost události, a tak ji napadlo dát družičkám pijavice, aby se jim zdravá barva trochu vytratila.“

	Lord Melbourne se rozesmál a Viktoriino rozhořčení zmizelo, jakmile se k němu přidala. Odhodlaně však dodala: „Samozřejmě že bych tohle nikdy nedovolila!“

	„Nejspíš se domnívá, že by váš doprovod měl vypadat jako procesí duchů, ne?“

	„No, není to strašlivý nápad? Družičky by pak podle ní vypadaly interesantně.“

	„Strašidla vylezlá z hrobek by jistě vzbudila nebývalý zájem.“

	„Lorde M., žertujete o velmi vážné věci.“

	„Právě o vážných věcech je třeba žertovat, protože ty veselé jsou legrační samy o sobě.“

	„Oceňuji vaši hlubokomyslnost, ale tohle je moje korunovace. Vévodkyně z Richmondu prohlásila, že nepřipustí, aby se jí do jejích plánů míchaly matky mladých dam. Ať přišly s jakýmkoli návrhem, na všechno slyšely ne. Naposled rozhodla, že všechny budou mít na hlavě květiny a stříbrné věnečky. No, ty opravdu vypadají divně. Co si o tom myslíte vy?“

	„Protože jsem premiér Vašeho Veličenstva, je mou povinností vám svůj názor sdělit,“ odpověděl a legračně se zašklebil. Vybuchla smíchem.

	Vzápětí uvedla, že mluví vážně, a vyslala sluhu se vzkazem pro vévodkyni, ať za ní pošle jednu z družiček, protože si přeje vědět, co řekne lord Melbourne na úpravu účesu.

	Melbourne si účes pozorně prohlédl a nakonec prohlásil, že je moc pěkný. Ale jakmile osaměli, protáhl komicky obličej a dodal, že mu účes připadá poněkud nezvyklý.

	S lordem Melbournem se ani na chvíli nenudila, ale i když se smáli a vtipkovali o zcela obyčejných věcech, uprostřed veselí ji seznamoval s některými důležitými oficiálními dokumenty. Například s dopisem portugalskému králi, v němž ho nabádala, aby zastavil obchod s otroky. Nebo jí vysvětloval, jak musí přijímat členy duchovenstva a co říci.

	„Učíte mě být královnou tou nejzábavnější a nejveselejší metodou,“ chválila ho. Uprostřed debaty o obchodování s otroky totiž rozmlouvali o lidských nosech (byla citlivá na svůj vlastní, domnívala se, že je příliš velký). „Lidé s malými nosy nikdy nezanechají škrábanec na zemi,“ utěšoval ji lord M.

	Později si budou muset promluvit o Kanadě, dodal a nad obočím se mu objevila drobná, ustaraná vráska.

	Ale zatím se budou plně věnovat korunovaci.

	* * *

	Počasí bylo nádherně teplé a všude byli hosté z ciziny. V doprovodu svého manžela přijela královnina nevlastní sestra Feodora, princezna z Hohenlohe. Dorazil i Viktoriin nevlastní bratr Karel, princ z Leiningenu. Vévodkyně z Kentu se radovala, že má u sebe děti z prvního manželství. Jsou jí velkou útěchou, svěřovala Floře Hastingsové, zvláště když uváží nevděk svého nejmladšího dítěte.

	Lord Melbourne navrhl, že by se jim na uvítanou měla uspořádat nějaká společenská událost. Co třeba ples? Nemůže být nic lepšího, když královna tak ráda tančí!

	„To je skvělý nápad!“ zvolala Viktorie. „Budeme tančit až do rána, nejméně do čtyř, a doufám, že tentokrát přijde i můj ministerský předseda.“

	„V tom mu může zabránit pouze nějaká krize nebo choroba.“

	Datum plesu bylo stanoveno na 18. června, což podle lorda Melbourna byl výborný den, protože korunovace se měla konat o deset dnů později. Úplně zapomněl, že na ten den spadá výročí bitvy u Waterloo. Když si to uvědomil, bylo už na zrušení plesu pozdě.

	

	Francouzští hosté se urazili, mluvili o plesu jako o „Le bal de Waterloo“ a v Paříži se na toto téma ozývaly kousavé poznámky.

	Lord Melbourne to nakonec odbyl pokrčením ramen. Brzy se na to zapomene, tvrdil s lehkomyslností sobě vlastní.

	* * *

	Ve čtyři ráno Viktorii probudily dělové salvy z parku. Bylo zbytečné, aby se snažila znovu usnout – ovládlo ji příliš velké vzrušení. Modlila se, aby ten den zvládla, jak se na královnu sluší. Cítila narůstající nervozitu.

	Ačkoliv byly teprve čtyři hodiny, lidé se už shromáždili a ulice hlučely. Věděla, že někteří strávili v ulicích celou noc.

	Ležela, přemýšlela, co všechno tento den znamená, a nabádala se, aby nikdy nezapomněla, že její hlavní celoživotní povinností bude vlast.

	Vůbec netušila, co ji čeká a co bude muset udělat. Arcibiskup z Canterbury byl popleta (dle slov lorda M.), ale ona musí neohroženě proplout celým obřadem a nesmí nic splést. Premiér jí vyprávěl o spoustě veselých příhod z předchozích korunovací, kdy se odehrály naprosto podivuhodné věci. Hodně se nasmáli, až nakonec uzavřela: „Jenže v danou chvíli na těch příhodách nebylo nic veselého. Je nanejvýš spravedlivé, že se tomu člověk může později zasmát.“ Lord Melbourne dodal, že „dané chvíle“, na něž poukazuje, byly kratičké, kdežto jejich ohlasy dlouhé, takže ty chvilkové rozpaky se mnohonásobně vyplatí. Napadlo ji, zda se lidé, jichž se ostuda týkala, někdy zasmáli stejně srdečně jako ostatní. „Tím se netrapte, uklidňoval ji lord Melbourne, pobavili přece celou zemi a lidé nic nemilují tak jako smích.“

	„Trošku se bojím,“ přiznala.

	„Bude se vám to líbit, až půjde do tuhého,“ ujišťoval ji.

	

	Nešlo však o to, zda se jí obřad bude či nebude líbit. Korunovaci vnímala jako akt, při němž se odevzdá veřejnosti, a proto chtěla, aby lidé pochopili, co přesně cítí.

	„Chci svůj život odevzdat svým lidem,“ sdělila lordu Melbournovi.

	„To je zcela správný postoj,“ zněla jeho odpověď.

	Čas ubíhal a v sedm hodin vstoupila do jejího pokoje spojovacími dveřmi baronka Lehzen.

	„Jakpak se cítíte, Vaše Veličenstvo?“ hořela zvědavostí.

	„Dobře, připadám si silná.“

	„Zkuste teď něco sníst.“

	„K tomu mě obvykle nemusí nikdo nutit, milá Lehzen.“

	Snadno svá slova dokázala.

	„Šaty jsou poněkud těžké,“ poznamenala Viktorie později. „Doufám, že družičky nesoucí vlečku si poradí.“

	„Budou mít co dělat s vlastními vlečkami,“ mínila Lehzen. „Byla hloupost od vévodkyně z Richmondu, že trvala na vlečkách i pro ně. Říkala jsem jí to, ale postavila si hlavu.“

	„Jestli někdo zakopne nebo udělá něco komického, nepochybně se tomu potom všichni zasmějeme,“ napodobila královna filozofické úvahy lorda Melbourna.

	„Zakopne? Udělá něco komického? Při vaší korunovaci?“

	„Drahá, milá Lehzen, to se klidně může stát,“ odbyla ji Viktorie. „A já mám hlad, snídaně mi připadala dost malá.“

	Lehzen si pospíšila, aby jí přinesla něco dalšího k snědku. Viktorie se s chutí najedla a pak byla připravena nastoupit do reprezentačního kočáru. Usedla do něj s vévodkyni ze Sutherlandu a s lordem Albemarlem. Nesmírně ji těšilo projíždět se ulicemi. Všude byla spousta lidí, kteří mávali vlajkami a zdravili, a jí se chtělo plakat i smát zároveň. Jsou to její drazí, předrazí lidé. Byla nesmírně pyšná, že je královnou takového národa!

	„V šest ráno pršelo,“ poznamenal Albemarle.

	

	„Ale teď opět svítí sluníčko,“ doplnila vévodkyně. „Zdá se, že korunovační den Vašeho Veličenstva bude prozářen sluncem.“

	Ačkoliv vyjížděla v deset, do Westminsterského opatství dojela teprve v půl dvanácté. Ovace byly ohlušující a Viktorie se na své drahé poddané celou dobu usmívala, ještě i ve chvíli, když vystoupila z kočáru a vešla do malé sakristie, kde na ni čekalo osm družiček.

	Všechny byly mladičké a v bílých saténových a stříbrně brokátových šatech zdobených drobnými růžovými poupaty vypadaly kouzelně. Věnce ze stříbrných klasů jim nesmírně slušely, ale malé květinové čepečky poněkud kazily dojem. Když byla královna přichystaná v hávu z karmínového sametu lemovaného hermelínem a s briliantovou čelenkou na hlavě, lord Conyngham, který se objevil v sakristii, ukázal dívkám, jak mají držet královninu vlečku. Postavily se z každé strany čtyři, nadzvedly vlečku a následovaly královnu do hlavní chrámové lodě.

	Všechny oči se upíraly na mladou dívku, která vypadala jako dítě. Ve srovnání se svými družičkami působila drobně a křehce, ale čišela z ní důstojnost a královsky vznešená sebejistota. Jen málokdo by při pohledu na ni nepodlehl dojetí.

	Viktorie byla hluboce pohnutá. Opatství, vyzdobené karmínem a zlatem, vyhlíželo honosně. Na jedné straně se shromáždily peerky v přepychových róbách, ověšené brilianty, na druhé straně byli peerové v oblecích, jež vyžadovala slavnostní událost.

	Když zazněl hymnus, královna vstoupila i s družičkami do kaple svatého Eduarda. Dívky jí pomohly svléknout karmínový samet, oblékly ji do krajkou lemované lněné košile, v níž bude pomazána, a přes ni navlékly vrchní tuniku – roucho ze zlaté tkaniny. Odložila diamantovou čelenku a vrátila se prostovlasá do opatství, kde přijala pomazání. Jasným hlasem, kdy pečlivě vyslovovala každé slovo, pak složila přísahu, v níž se zavazovala chránit reformované protestantské náboženství.

	

	Byla ráda, že vidí lorda Melbourna, který po celou dobu ceremoniálu stál kousek od ní a sledoval ji s takovou něhou, že se cítila bezpečná a šťastná.

	Vzala do rukou korunovační klenoty, kolem ramen jí lord Conyngham připevnil dalmatiku a pak nastal velký okamžik – pomalu jí posadili na hlavu korunu.

	Celé opatství propuklo v jásot. Zazněly trubky, venku zahřměly výstřely z děl, peerové a peerky si nasadili na hlavu třpytivé čelenky, které dosud drželi v rukou, a deset tisíc hlasů v opatství jako jeden muž zvolalo „Bůh ochraňuj královnu“.

	Podívala se na lorda Melbourna, jenž s největšími obtížemi přemáhal dojetí. Vévodkyně z Kentu nepokrytě plakala a pokyvovala při tom tak rázně hlavou, že lady Flora Hastingsová měla co dělat, aby jí udržela diadém na hlavě. Viktorie letmo pohlédla do míst za královskou lóží a tam uviděla Lehzen. Vykláněla se dopředu a zářila takovou hrdostí a něhou, až Viktorii srdce div nepuklo láskou. Drahá, milá Lehzen bude vždycky při mně, vždy, pomyslela si.

	Pak přišla na řadu intronizace – dosazení panovnice na trůn – a hold: nejprve biskupové, pak královští vévodové (její strýci) a po nich peerové podle přísně stanoveného pořadí přicházeli před ní pokleknout, políbili jí ruku a dotkli se koruny. Byla ráda, že prosadila, aby koruna byla před obřadem náležitě upravena podle její malé hlavy. Kdyby k tomu nedošlo, určitě by jí koruna spadla, což by se jistě vykládalo jako špatné znamení.

	V průběhu holdu došlo k nehodě. Stařičký a vetchý lord Rolle se snažil s pomocí doprovodu zdolat schody k trůnu, ale bohužel, zrovna když se chystal dotknout královniny koruny, vysmekl se doprovázejícím a skácel se pod schody, kde zůstal ležet na podlaze zamotaný do oblečení.

	Ozvalo se tlumené pochechtávání a šepot. Všem asi připadlo legrační, že muž, který se právě skutálel po schodech jako papírová role, se jmenuje lord Rolle. Přátelé mu pomohli na nohy, a protože byl rozhodnut vzdát hold, znovu se začal štrachat vzhůru do schodů. Byl rudý ve tváři, těžce oddechoval, a tak Viktorie, která s jistotou tušila, že stařec znovu upadne, se zvedla, vyšla mu v ústrety a podala ruku k políbení.

	Bylo to kouzelné gesto, které u shromážděných vyvolalo nadšenou odezvu. Viktorie zrůžověla a s úsměvem se vrátila k trůnu, aby mohla přijmout další hold.

	Zaradovala se, když na řadu přišel lord Melbourne, aby jí políbil ruku a dotkl se koruny. Splnil svou povinnost s takovou elegancí! Oč neohrabanější byli staří biskupové a vévodové, o to víc vynikla jeho důstojnost a krása. Když se dotkl koruny a políbil jí s lehkým stiskem ruku, pozvedl k ní oči (plné slz), jež vyjadřovaly tolik něhy a pýchy, že se rázem přestala cítit unavená a říkala si v duchu, že by šťastně zvládla i sto takových obřadů, jen aby se jí opět dostalo jeho souhlasného obdivu. Pak si vzpomněla na nehodu lorda Rolla a napadlo ji, že se tomu zítra společně zasmějí.

	Když přišel složit hold vévoda z Wellingtonu, dostalo se mu hlasitých ovací, protože lidé si ho stále pamatovali jako hrdinu od Waterloo.

	Postřehla, že některé z družiček se chichotají a šeptají i během nejposvátnějších okamžiků obřadu. Později je patřičně upozorní na nevhodnost takového chování.

	Jakmile vzdávání holdu skončilo, pozdravili královnu členové Dolní sněmovny a zvolali: „Bůh ochraňuj královnu Viktorii.“ Pak si královna sňala korunu, aby přijala tělo Páně.

	Zavládl určitý zmatek, protože v některých chvílích se zdálo, že nikdo neví, co má Viktorie udělat. Dokonce to netušil ani biskup z Durhamu či viceděkan lord John Thynne, kteří ji měli provést celým obřadem. Biskup z Bathu a Wellsu obrátil při bohoslužbě omylem o dvě stránky dál a vynechal tak celou jednu část.

	Ulevilo se jí, když se konečně mohla vrátit do kaple svatého Eduarda, aby se připravila na průvod. Lord

	

	Melbourne byl naštěstí s ní a postaral se, aby všechno náležitě probíhalo.

	„Byla jste úžasná,“ zašeptal. Cítila se šťastně i přesto, že koruna, kterou si po přijetí těla Páně znovu nasadila, byla těžká a neohrabaný arcibiskup z Canterbury jí navlékl prsten na nesprávný prst, což strašlivě bolelo.

	Viktorii poněkud vylekalo, když uviděla, že se oltář v kapli svatého Eduarda mezitím proměnil v bufetový stůl plný lahví a mis s obloženými chlebíčky. Rozhlížela se po lordu Melbournovi, chtěla mu sdělit, že jí to připadá jako svatokrádež, ale zahlédla ho v okamžiku, kdy si bral skleničku vína. Připadal jí jaksi unavený a začala si o něj dělat starost.

	Postřehl, že ho sleduje, a tak odložil víno a okamžitě k ní přispěchal.

	„Není ta koruna těžká?“ chtěl vědět.

	Přisvědčila. Navrhl, ať si ji na chvíli sejme.

	„Trochu oddechu si zasloužíte,“ zašeptal.

	Pověděla mu o prstenu, což okomentoval slovy, že arcibiskup je starý popleta. Nepůjde stáhnout, stěžovala si. Navlékl jí ho násilím a prst jí začal otékat. To asi těžko půjde dolů, poznamenal Melbourne a dodal, že se musí okamžitě donést ledová voda. Nechtěl připustit, aby královna trpěla nějakým nepohodlím. Cekala je další náročná část ceremoniálu, kdy musí stůj co stůl vypadat před svými poddanými svěží a usměvavá.

	A tak byla přinesena ledová voda. Prsten se nakonec sice s bolestmi, ale přece jen podařilo stáhnout. Hned poté vtrhl do kaple arcibiskup, byl celý rozčilený. „Kde je jablko?“ křičel. „Měl bych královně předat jablko.“

	„Už ho přece mám,“ pravila Viktorie chladně.

	Chudák vypadal tak zmateně a rozrušeně, že jí ho bylo okamžitě líto, ale po jeho odchodu si vyměnila s lordem Melbournem pohled utajovaného veselí.

	„Alespoň že jeho pluviál je velmi krásný,“ šeptal lord Melbourne. „Používal se už při korunovaci Jakuba II.“

	

	Tolik toho věděl! A všechno se zdálo tak snadné, když jí byl nablízku!

	Nastal čas průvodu a návratu do paláce. Osm družiček zaujalo svá místa. V opatství se rozezněla varhanní hudba, těžká koruna ji tížila a družičky měly plné ruce práce s vlastními vlečkami, takže jí nepomáhaly, jak by měly. Ale jakmile Viktorie vyšla ven, zapomněla na tyto bezvýznamné detaily, protože na ni čekali lidé, aby ji pozdravili a prokázali svou oddanost. Bylo to nesmírně jímavé.

	Vezla se ve zlatém kočáře s umně vyřezávanými lvími hlavami, velkou korunou na střeše a skleněnými okénky, speciálně navrženými tak, aby diváci na svou panovnici dobře viděli. Lord Melbourne, ta bezedná studnice vědomostí, jí řekl, že kočár byl vyroben pro jejího dědečka a poprvé byl použit právě při jeho korunovaci.

	Bylo velmi příjemné sedět, protože mohla zapomenout na svůj nedostatečný vzrůst, a tak se ukláněla hlavou a usmívala. Teď když seděla, cítila se opět svěží jako na počátku, i když koruna byla těžká a prst ji stále bolel kvůli hloupé chybě zmateného arcibiskupa.

	Ovace, orchestry, trumpety, usměvavé tváře lidí – všechno bylo důkazem jejího triumfu. Jásot všude kolem prohluboval její odhodlání vykonávat povinnosti vůči drahé zemi a lidem, dokud bude živa, a udělat pro ně vše, co bude v jejích silách, aby nikdy dnešního dne nelitovali.

	Kočár dorazil do paláce, kde ji davy, držené v úctyhodné vzdálenosti, živě pozdravovaly. Usmívala se, dávala najevo radost, a ani na chvíli neztratila nic ze své přirozeně královské vznešenosti.

	Bylo nesmírnou úlevou ocitnout se opět ve svém pokoji, odložit těžkou korunu a v duchu si říci: Mám to za sebou a zvládla jsem to na výbornou.

	Přiběhl za ní Dash a štěkal jako o život, předtím asi v zahradě jako obvykle něco vyhrabal.

	

	„Ach, Dashy! Ty jsi tak špinavý!“ zvolala. „Teď tě budu muset vykoupat!“

	V pokoji byla i Lehzen. Objaly se.

	„Má sladká, přesladká královničko. Jsem na vás pyšná.“

	„Obstála jsem, že, milá Lehzen?“

	Zmohla se jen na to s dojetím přikývnout.

	„Viděla jsem, že se na mě díváš, Lehzen.“

	„Ani na okamžik jsem z vás nespustila oči.“

	„A já si přitom vzpomněla na tolik věcí… jak jsme si hrávaly s panenkami… jak jsem předčítala, když jsi mě česala… Bylo zvláštní, že jsem si v takový okamžik vzpomněla zrovna na tyhle věci.“

	Lehzen dokázala jen zopakovat: „Byla jsem na vás pyšná… tak pyšná.“

	„Podívej na toho lumpa Dashe. Je zmazaný až hrůza.“

	„Někdo ho bude muset vykoupat,“ řekla Lehzen.

	„Někdo! Moc dobře víš, že Dash nedovolí, aby ho koupal někdo jiný než já. Pojď, pomoz mi svléknout se.“

	„Přece ho nebudete koupat ve svůj korunovační den!“

	Viktorie přešla její námitky jen pokrčením ramen. Ani ne za půl hodiny po návratu z opatství už seděla u vany. Zatvrzelý a poněkud otrávený Dash v ní vyvolával výkřiky smíchu, protože odmítal stát v klidu a rozhodl se, že když už on je ponořen do vody, tak ať je pořádně zmáčená i ona.

	Trylky jejího smíchu a Dashův štěkot zaplnily celou místnost. Lehzen jen kroutila hlavou.

	„Kdo by si pomyslel, že ji před chvílí korunovali na anglickou královnu,“ brumlala si pod nosem.

	* * *

	Na odpočinek nezbývalo mnoho času, protože večeře se konala v osm. Nešlo o žádnou součást ceremoniálu, byla to večeře v rodinném kruhu za přítomnosti několika málo hostů, včetně lorda Melbourna. Jakmile ho

	

	Viktorie spatřila, její nálada rázem stoupla. Okamžitě stál po jejím boku.

	„Musím vám gratulovat, Vaše Veličenstvo,“ řekl a opět se mu v očích zaleskly slzy. „Byl to skvělý den, všechno výborně vyšlo!“

	„Všechno?“ zasmála se a odhalila růžové dásně.

	„No, jak se to vezme,“ pravil a komicky naklonil hlavu ke straně. „John Thynne nevěděl, kam dřív skočit, biskup z Bathu a Wellsu vynechal část bohoslužby, arcibiskup nevěděl, kam se podělo jablko, a navlékl vám prsten na nesprávný prst. Biskup z Durhamu tápal úplně ve všem. Družičky se tolik lopotily se svými vlečkami, že jen těžko mohly zdárně manipulovat s vlečkou královny, a lord Rolle předvedl úžasnou šarádu na své vlastní jméno.“

	Páni, s lordem Melbournem je vážně legrace!

	„A tomu říkáte, že všechno šlo výborně?“

	„Ano, protože představení těchto bezvýznamných herců jen podtrhlo dokonalost osoby v hlavní roli.“ Lord Melbourne uměl střídat cynické žertování se sentimentem s akrobatickou obratností. V očích se mu zaleskly slzy. „Byla to úžasná korunovace a byl jsem hrdý, že jsem její součástí.“

	U večeře Viktorii těšilo, že má lorda Melbourna vedle sebe. Po jeho pravici seděla sestra Feodora a bylo příjemné popovídat si s nimi o starých časech. Lord Melbourne je bavil nesčetnými, často zábavnými historkami o Viktoriiných příbuzných. To, jak dokázal přecházet od vážného ke komickému, bylo nesmírně osvěžující, svěřovala se později Feodoře, protože všechno podával zábavnou formou. V jednu chvíli se člověk srdečně smál a vzápětí se přistihl v zápalu debaty o nějaké hlubokomyslné záležitosti, která nepřipouští žádnou lehkovážnost.

	Státní meč byl pro něj moc těžký, vykládal jim, hodně se mu ulevilo, když ho konečně mohl odložit. „Neříkám to jako metaforu,“ dodal. „Doufám, že svou pozici budu zastávat tak dlouho, dokud si to bude Její Veličenstvo přát.“

	„Přeji si, abyste ji zastával pořád,“ pospíšila si královna s ujištěním.

	Pak se řeč stočila na některé peery. Vyprávěl s lehkostí a sobě vlastní upovídaností, kam až se dají vystopovat jejich předkové. Ten byl spřízněn s Vilémem Dobyvatelem, jiný zase přímo s Černým princem. Viktorie byla ráda, že Feodora má možnost se přesvědčit, jak je lord Melbourne chytrý, a přesto svým všeobecným přehledem neuvádí spolubesedníky do rozpaků.

	Po večeři seděla královna na pohovce a povídala si se svým nevlastním bratrem, princem Karlem z Leiningenu. Lord Melbourne u rozhovoru přirozeně nechyběl.

	Tentýž večer v Apsley House pořádal vévoda z Wellingtonu ples na počest korunovace. Premiér řekl, že se na plese očekává i jeho účast.

	„Musíte být velmi unavený,“ nadhodila královna starostlivě.

	„Rozhodně nejsem tak unavený jako vy, Vaše Veličenstvo. Když uvážím těžké róby a kolik váží koruna a korunovační klenoty, nezbývá mi než vám vyslovit upřímný obdiv. Přitom jste všechno, každou část ceremoniálu zvládla s takovou lehkostí… a elegancí.“

	„Držela jsem se jen vašich rad a ukázaly se jako prospěšné.“

	„Vkus a elegance se nedají naučit, ty musí být člověku vlastní.“

	Později se svěřila Karlovi, že je úžasné slyšet takovou poklonu od milého a nezaujatého přítele.

	Lord Melbourne jí jemně naznačil, že by měla jít spát. „Domnívám se totiž, že jste unavená víc, než si myslíte,“ dodal s kouzelnou starostlivostí.

	„Je pravda, že jsem poslední noc spala dost mizerně.“

	„Myslela jste pořád na korunovaci,“ odvětil. „Nic neudrží člověka ve stavu bdělosti tak dobře jako vědomí blížící se velké a vzrušující události.“

	

	Lord Melbourne odešel a rázem se jí zmocnil pocit, že je zbytečné, aby zůstávala vzhůru.

	Část společnosti se odebrala na balkony dívat se na ohňostroj. Viktorie se k nim nepřipojila. Uchýlila se na balkon u matčina pokoje a odtud sledovala ohňostroj v Green Parku sama.

	V duchu si procházela události z celého uplynulého dne, uvědomovala si jejich závažnost a oddala se pocitu vděčnosti, že má po boku báječnou Lehzen a drahého, laskavého a nezaujatého přítele lorda Melbourna, který ji vedl i provázel.

	Té noci spala, jako když ji do vody hodí. Po probuzení si okamžitě vzpomněla na lorda Melbourna a napsala mu:

	„Královna netrpělivě čeká na zprávu, zda se lord Melbourne dostal v pořádku domů, a ráda by slyšela, že není dnes ráno unaven a cítí se dobře.“

	



	




	

	
		Palácové klepy



	Po korunovaci už nebylo všechno jako dřív. Když v korunovační den projížděla ulicemi a lidé svou okouzlující mladičkou královnu nadšeně zdravili, vystoupila až na samotný vrchol. Jenže udržet se tam bylo nesmírně těžké.

	Životy jednotlivých členů královských rodů neustále provázely nějaké skandály a lidé s nimi v podstatě počítali. Nikdo si sice neuměl představit, že by k něčemu otřesnému mohlo dojít i v životě nevinné mladé dívky, ale potměšilců, kteří si špitali o tom, co se děje v královském paláci, se našlo víc než dost.

	Viktorie si to ve své nevinnosti neuvědomovala. S chutí se ujala nové role a cele se jí oddávala. Byla si jistá, že je obdařena přirozeným talentem pro panování, a protože měla po boku ministerského předsedu, který ji doprovázel na veřejnosti, a báječnou Lehzen v soukromí, co víc mohla žádat?

	Když dvůr dočasně přesídlil do Windsoru, jak lord Melbourne, tak ostatní hostující ministři zde měli své pokoje. V případě Buckinghamského paláce tomu však bylo jinak. Sem za ní mohli ministři docházet na krátké návštěvy, kdykoli byla potřeba. Ovšem lord Melbourne pobýval v paláci tak často, že se zdálo rozumné, aby mu zde bylo vyhrazeno několik pokojů k trvalému užívání, a skutečně v Buckinghamském paláci prožil mnohem víc času než v Melbourne House. Bylo to ideální uspořádání, říkala královna, znamenalo totiž, že se s ním může kdykoli sejít. Plně s ní souhlasil.

	

	Uvnitř paláce však bujely problémy, především zásluhou sira Johna Conroye, kterého Viktorie podezírala z proradnosti už dávno před svým nástupem na trůn. Podezření se nyní potvrzovala.

	„Zdá se, že řídí nejen finanční záležitosti paní vévodkyně, ale i ji samotnou,“ poznamenal lord Melbourne.

	Hovoříval s Viktorií zcela otevřeně a upřímně, protože si navzájem rozuměli. Kdykoli jeden z nich vyslovil názor, měl jistotu, že si totéž myslí i ten druhý. Vévodkyně dala jednoznačně najevo, že lorda Melbourna nemá ráda, a ten nezůstával nic dlužen – vysvětlil královně, že není žádný důvod, aby říkal opak toho, co si myslí, jen z úcty ke konvencím.

	„Přála bych si, aby sir John odešel z paláce,“ řekla královna.

	„Nemůžeme přistoupit na jeho požadavky. Sama víte, že jsou přehnané. Vyhovět mu znamená připustit vydírání z jeho strany.“

	„Je to neskutečně protivný člověk! Vždycky jsem věděla, že ho nenávidím po právu. Někdy si říkám, jestli by se nakonec nevyplatilo, kdybychom mu dali, co chce. Alespoň bychom se ho jednou provždy zbavili. Nešlo by zařídit, aby matka odjela do zahraničí? Například do Leiningenu. On by pak odjel s ní.“

	Lord Melbourne se nad tím zamyslel. „Vy myslíte, že by jela? I kdyby, tak se neobejdete bez gardedámy, nemůžete zůstat sama. Vznikly by problémy. Lidem by se hrubě nelíbilo, kdyby mezi vámi dvěma došlo k otevřené roztržce. Zatím si vedete víc než dobře, když na veřejnosti vystupujete vůči ní mile a laskavě. Vyplatí se, abyste v tom pokračovala i nadále.“

	„Zdá se mi to tak neupřímné. Nelíbí se mi to.“

	„Jste otevřená a upřímná od přírody,“ pravil s obdivem, „ale každý někdy musí dělat věci, které se mu příčí… a královny zejména.“

	„Mamá je v poslední době mnohem pokornější. Myslím, že by se ráda usmířila.“

	

	„Toho docílí, hned jak pošle Conroye pryč.“

	„Napsala Lehzen… velmi přátelský dopis.“

	„Nepochybně by vás chtěla získat na svou stranu,“ řekl. „Ale baronka udělá nejlépe, když za dopis poděkuje a nechá celou věc spát.“

	Boj pokračoval. Dvorní dámy a další palácové služebnictvo se jako správní vojáci pevně semkli kolem svých velitelů. Na jedné straně stála královna podporovaná lordem Melbournem, baronkou Lehzen a baronem Stockmarem, na druhé straně vévodkyně, Conroy a kyselá, uštěpačná lady Flora Hastingsová.

	Napjatá situace v paláci Viktorii ještě víc sblížila s Lehzen. Dokonce se nechala slyšet, že v ní vidí svou skutečnou matku, a občas ji tak i oslovila. Později tuto nelogičnost napravila tím, že začala baronce říkat Sedmikrásko – bylo to půvabné a výstižnější.

	Baronku tyto viditelné známky královniny přízně těšily. Pomáhaly jí přestát Flořiny jedovaté poznámky, jež narážely na její neurozený původ; jízlivé úšklebky nad německými zvyklostmi a zálibou v kmínu se naučila přecházet pokrčením ramen. Hlavně že Viktorie ji miluje. Ta opakovaně baronce přísahala, že je nic nemůže rozdělit.

	V obou znepřátelených táborech se mezitím usilovně kuly pikle.

	Tisk – i když s hodně otupeným ostřím – předhazoval, že u dvora se až příliš snadno prosazují zahraniční vlivy. Byla zmíněna jména Stockmar, Lehzen a pochopitelně i jméno krále Leopolda.

	„Tohle má na svědomí Conroy, mamá a její dámy,“ horlila Viktorie.

	„Jsou to nesmysly,“ pravil Melbourne v poklidu, „všichni přece vědí, že Vaše Veličenstvo si nechá radit výhradně od svých ministrů.“

	„Přinejmenším od jednoho,“ usmála se Viktorie. „Je však pravda, že drahý a laskavý baron Stockmar mi je oddaný.“

	

	„A hlavně je to dobrý prostředník pro jednání s Conroyem.“

	„Tak ráda bych se toho člověka jednou provždy zbavila!“

	„Odejde, pokud přistoupíme na jeho vyděračské požadavky. Čeká na to.“

	„Nechápu, že ho mamá nedokáže prokouknout.“

	„Dovolíte mi indiskrétní poznámku…?“

	„Drahý lorde, ať řeknete cokoli, nemůže to být indiskrétní.“

	„Tak jinak. Dovolíte mi naprostou otevřenost…?“

	„Máte mé svolení.“

	„Podle mého názoru je vévodkyně slabá osobnost a snadno se nechá ovládnout někým jiným, nehledě na to, že se jí nedostává hlubších citů.“

	Nebylo sice správné, aby podobným způsobem debatovala o vlastní matce, ale když její chování zasahovalo do státních záležitostí, musel k tomu zaujmout stanovisko i ministerský předseda.

	„Obávám se, že máte pravdu, lorde Melbourne.“

	„Proto nesmíme připustit, aby diktovala, co máme dělat.“

	„Většinou k tomu ani nedochází. Co si myslíte o lady Floře Hastingsové, lorde?“

	„Mohu opět být naprosto upřímný?“ usmál se Melbourne.

	„Ano, prosím.“

	„Považuji ji za nepříjemnou mladou… tedy už ne tak mladou… ženu. Její přes třicet. A její rodina jsou všichni do jednoho zapřisáhlí toryové.“

	„To se dalo čekat,“ pronesla Viktorie znechuceně. „Mám dojem, že se až přehnaně přátelí s Conroyem.“

	„To není náhoda. Mezi Hastingsy se nikdy nenašla ani špetka ducha.“

	„Lady Hastingsová mi nepřipadá ani pohledná.“

	„Je úplně obyčejná.“

	„Nechápu tedy, proč ji mamá tak přeceňuje.“

	„Stačí se trochu zamyslet, odpověď přijde sama.“ Oba se rozesmáli.

	Pak hovor stočili k jiným tématům – většinou k lehčím a povrchním záležitostem. Lord M. ji zabavil natolik, že se ani nedostala včas k deníku, aby si zapsala některé jeho vtipné poznámky, dřív než je zapomene.

	* * *

	Vévodkyně přišla do královniných komnat.

	„Myslela jsem si, že mě moje dcera možná ráda uvidí,“ pravila na úvod.

	„Setkání s tebou je vždy příjemné, mamá.“

	Vévodkyně si pohrávala s jednou z mnoha stužek na svých šatech. „Můj drahý andílku, není načase, abychom už ukončily ten žalostný stav věcí?“

	„Co máš na mysli, mamá?“

	„Narážím na nepřátelství mezi námi.“

	„Nejde o nepřátelství mezi námi dvěma, mamá. Za to mohou lidé, kteří nás obklopují.“

	Vévodkyně se v křesle předklonila.

	„To je svatá pravda. Příliš často se scházíš s lordem Melbournem.“

	„Je to můj ministerský předseda!“

	„A není ještě něco navíc?“

	„Myslím, že těmto věcem nerozumíš, mamá.“

	„Ale rozumím až moc dobře. Toho člověka na můj vkus přeceňuješ.“

	„Je důležité, aby královna důvěřovala svému premiérovi.“

	Problém vévodkyně spočíval v tom, že neuměla ovládat své nálady, které Viktorie do jisté míry zdědila. Kdykoli na sebe narazily, rozpoutala se „bouřka“, jak si to vévodkyně zvykla nazývat v dobách Viktoriina dětství.

	„No, to je jen jeden způsob, jak se to dá vykládat,“ rýpla si vévodkyně.

	

	„Na co narážíš? Buď tak laskava a vysvětli mi to.“

	„Mám na mysli tvé přátelství s tím mužem. Mým přítelem není.“

	„Je nezbytné, aby byl přítelem královny.“

	Vévodkyni mělo varovat, že když dcera o sobě mluví jako o královně, připomíná tím, že očekává úctu, kterou si tento titul zasluhuje.

	„Dej si pozor!“ zvolala vévodkyně. „Existují lidé, kteří říkají, že skutečným králem je on… nebo by jím rád byl… a také že ty by sis moc přála, aby jím byl.“

	Viktorii význam těch slov nedocházel. Měla jen zlost na svou matku, která předstírala touhu po usmíření a domnívala se, že toho dosáhne útoky proti lordu Melbournovi.

	„Obejdu se bez tvých rad, mamá!“ prohlásila chladně.

	„Jistě.“ Vévodkyni bouřilo nitro. „A taky se mluví o tom, jak se vyžíváš ve vyjížďkách… a jak bažíš po tom, aby tě lidé zahrnovali ovacemi. A také se s chutí přejídáš. Doslova hltáš.“

	„Když se budu chtít projet na koni, mamá, tak se projedu. Jestliže budu chtít hltat, budu klidně hltat.“

	„A směješ se moc nahlas.“

	„Mohu se smát, jak chci.“ Viktorie se zvedla a panovačně oznámila: „Královna neshledává důvod, proč by tento rozhovor měl pokračovat.“

	Vévodkyně se nezmohla na protest, stála před ní opravdová královna, o tom nebylo nejmenších pochyb.

	Zvedla se a vrátila se do svých pokojů.

	„Měla jsem dojem, že kdybych tam setrvala o chviličku déle, vydala by příkaz, aby mě deportovali do Toweru.“

	„Byla by schopná to udělat,“ poznamenal sir John.

	Přítomná lady Flora – bývala víc než často ve společnosti Johna Conroye – spěšně odběhla pro lahvičku s čichací solí.

	„Je jisté, Vaše Milosti,“ řekla, „že za nelaskavým postojem královny vůči vlastní matce je třeba vidět vliv té

	

	nehodné baronky. Víte, že Její Veličenstvo o ní v poslední době mluví jako o své matce?“

	„Taková hanba… taková ostuda!“ zaúpěla vévodkyně.

	„Však se jim pomstíme, buďte bez obav,“ sliboval sir John.

	* * *

	Viktorie byla v Modré pracovně a nadšeně naslouchala peprným řečem lorda Melbourna. Předtím mu vyhubovala, protože nedávno ho z okna zahlédla stát při bouřce pod stromem.

	„Byla jsem kvůli vám strachy bez sebe. Vždyť vás to mohlo zasáhnout a zabít. Stát se může úplně cokoliv.“

	„Byla by to vznešená smrt,“ odvětil lehkovážně.

	„Zlobila jsem se na vás.“

	„V tom případě se musím okamžitě začít vtírat do vaší přízně, Veličenstvo.“

	„To se rozhodně nepodaří, když budete za bouřky stávat pod stromy.“

	Lord Melbourne vyjádřil názor, že s jeho velikostí to asi nepůjde, jemu přece stačí jeden strom, aby se schoval. Byl to jeho nenápadný způsob, jak ji opravovat. Chybovala v gramatice a vzdělaný lord Melbourne si takových věcí všímal. Ona sama si nikdy nebyla jistá, kdy má říct „kdo“ a kdy „který“ nebo kdy je lepší použít „můj“ a kdy „svůj“.

	Později se krátce rozhovořil o Kanadě, kde propukaly náznaky rebelie, jež působily vládě jisté starosti, a o tom, jak si tam ve funkci vysokého komisaře vede lord Durham. „Zahraniční država přináší problémy doma. Ti zatracení toryové jsou ochotni využít jakoukoliv situaci, jen aby vnesli neklid mezi členy vládního kabinetu,“ vysvětloval.

	Viktorie se zarazila, když použil slovo „zatracení“. Slyšela z mnoha stran, že lord Melbourne je proslulý používáním barvitého jazyka, v její přítomnosti se však obvykle držel zpátky. Potěšilo ji, že se s ní cítí uvolněný a dovolil si tu a tam použít ostřejší slovník, ale také si všimla, že jadrnější výrazivo užívá jen ve spojitosti se státními záležitostmi.

	„Lord Brougham je radostí bez sebe. Jestli Durham selže a nedosáhne žádoucího výsledku, Brougham zkusí hlasovat o důvěře.“

	„Jsem si jistá, že celá země důvěřuje vládě přinejmenším stejnou měrou jako královna.“

	„Rád bych měl vaši jistotu,“ prohodil.

	„Včera jste večeřel v paláci Holland House,“ odbočila královna.

	„Ano.“

	„Určitě jste prožil zajímavý večer.“

	„Nemýlíte se, Vaše Veličenstvo.“

	Zasmála se a pokračovala: „Škoda že jsem tam nebyla s vámi. Mohl jste mě bavit svými trefnými poznámkami na adresu hostí.“

	„To by byla poněkud neomalená zábava,“ odvětil. „Koneckonců člověk bývá na takové příležitosti zván, aby přispěl k dobré náladě, a ne aby tam chodil kritizovat.“

	„Vždyť jste rozený kritik, lorde M.“

	„Kdybyste dovolila, abych vás opravil, Vaše Veličenstvo, řekl bych, že já jsem ten nejzdrženlivější člověk na světě.“

	„Za některých okolností možná. S lady Hollandovou jste jistě byl velmi zdrženlivý.“

	„Ve spojitosti s lady Hollandovou se mi nikdy nepoštěstilo tento svůj povahový rys podrobit zkoušce.“

	„Doufám, že se vám to s ní nikdy nepoštěstí. Podle mě vede přehnaně ošklivé řeči.“

	Melbourne se usmál s cynickým pobavením. „Vaše Veličenstvo, jste neobyčejně všímavá.“

	„Ano, troufám si říci, že její projev hraničí s vulgárností. Královna nechápe, proč premiér považuje společnost v paláci Holland House za zábavnější než společnost ve Windsoru či Buckinghamském paláci.“

	„A premiér nechápe, proč si to královna myslí.“

	„Protože tam premiér dochází víc než často.“

	„Ovšem ne tak často jako do Buckinghamského paláce. A najdou se věru tací, kteří tvrdí, že to s docházením za královnou přehání.“

	„Musí přece s královnou probírat státní záležitosti.“

	„Například ty, které se týkají lady Hollandové, případně kam si má premiér stoupnout při bouřce, o jeho studiích v Etonu a o tom, jaké dětství královna prožila v Kensingtonském paláci.“

	Začala se smát. Dokázal ji rozesmát i ve chvíli, kdy se na něho zlobila kvůli jeho návštěvám v Holland House.

	Lord Melbourne okamžitě zvážněl. Činil tak vždy, když konverzace sklouzla k lehkomyslné povrchnosti. Začal mluvit o občanské válce ve Španělsku, která vládě Jejího Veličenstva působila jisté starosti. A znepokojivá situace vyvstala i v Portugalsku – země balancovala na pokraji vážné finanční katastrofy.

	, Jsou od nás daleko,“ nevzrušovala se královna.

	„Žádný stát si nemůže dovolit přecházet bez povšimnutí, co se děje v jiné zemi. Evropská situace je pro naši zemi životně důležitá. , Žádný člověk není osamělým ostrovem‘,“ zacitoval. „Nemůžeme si dovolit nezajímat se, co se děje v Evropě.“

	„Vím, že i strýc Leopold si dělá velké starosti.“

	„Váš strýc Leopold si vždycky rád přihřeje polívčičku.“

	Zasmála se, ale vzápětí si uvědomila, že se strýci Leopoldovi posmívá, což asi nebylo správné.

	Roztáhla prsty na rukou a zamračila se na ně. Byly by docela hezké, kdyby nebyly tak rudé a buclaté, napadlo ji.

	Lord Melbourne se na ně také zadíval.

	„Vám se nelíbí mé prsteny,“ vyčetla mu.

	„Nosíte jich zbytečně hodně.“

	„Sám vidíte, že mám rudé ruce. Prsteny je alespoň trochu schovají.“

	„Zároveň jim však škodí.“

	„Nenosím je ráno.“

	

	„Pokud je přestanete nosit úplně, móda vyžadující velký počet prstenů skončí. A budete-li si brát na vyjížďky rukavičky, vaše ruce přestanou být červené.“

	„Nemůžu nosit rukavičky.“

	„Zkuste se na to podívat tak, že je to bitva mezi prsteny a rukavicemi… a vy jste si vybrala prsteny a studené ruce místo rukavic a hebkých bílých rukou.“

	„To mi nezní jako rozumná volba.“

	„Konečné rozhodnutí nechám na vás, Veličenstvo.“

	Ozval se další smích, během něhož se otevřely dveře a dovnitř vstoupila vévodkyně.

	Melbourne se zvedl a uklonil se. Vévodkyně odměřeně přikývla. Upřela zrak na Viktorii a řekla: „Myslela jsem, že tě zastihnu samotnou.“

	„Ne, mamá, nejsem sama,“ odpověděla Viktorie se vznešeným chladem. „Musím probírat naléhavé státní záležitosti s premiérem.“

	Dokonce i v takovém okamžiku měla chuť se zasmát, protože lord Melbourne povytáhl obočí a střelil po ní pohledem, který jí jasně napověděl, co si myslí: naléhavé záležitosti jako prsteny, zarudlé ruce a nevymáchaná ústa lady Hollandové.

	„Netušila jsem, že máš tolik práce,“ pronesla vévodkyně uštěpačně.

	„Tak teď alespoň vidíš, že mám.“

	Vévodkyně přejela nadutým pohledem po prázdném stole a Viktorie dodala: „Pokud se chceš sejít s královnou, je lepší si předem domluvit schůzku.“

	Lord Melbourne vytáhl z kapsy jakési lejstro a položil je na stůl. Viktorie se na ně zkoumavě zadívala a přestala si mamá všímat. Chovali se, jako bych tam vůbec nebyla, stěžovala si později vévodkyně siru Johnovi a lady Floře.

	Znejistělá, nazlobená a s pláčem na krajíčku se vévodkyně otočila a vyšla z pokoje.

	„Tak to vidíte,“ poznamenala Viktorie, „špehuje mě. První, co teď udělá, že poběží žalovat tomu strašnému chlapovi.‘’’’

	

	„Nemělo by se jí dovolovat, aby vcházela dovnitř bez zaklepání.“

	„Zajdu za ní a povím jí, že do mých komnat nikdo nebude vcházet bez předchozího svolení.“

	„To bude nejlepší,“ přikývl.

	* * *

	Baronka byla zlostí bez sebe.

	„Co se děje, Sedmikrásko?“ zajímala se královna.

	„Vytočila mě ta drzá Flora Hastingsová.“

	„Ach tak. Lord Melbourne také říká, že se chová dost nevhodně. Dostala prý přezdívku Scotty, ale nevím, jestli je to projev náklonnosti. Nějak si neumím představit, že by někdo na Floře Hastingsové shledal alespoň špetku něčeho milého. Copak zase provedla?“

	„Nedá si pokoj a pořád vede nepříjemné řeči.“

	„O tobě?“

	„Samé jedovatosti o mně, o vás a samozřejmě i o lordu Melbournovi.“

	„Jak se může opovážit? Kdo jsou Hastingsové? Lord M. říká, že se mezi nimi těžko najde někdo, kdo by měl alespoň špetku rozumu. A navíc to jsou toryové.“

	„Scotty se velmi přátelí s Johnem Conroyem.“

	„O to víc je odporná.“

	„Proslýchá se, že jejich vztah je možná víc než jen přátelský.“

	„Podle mě je to zhýralý chlap.“

	„Nahlíží do všech dopisů, které píšete vévodkyni, a pročítá všechny odpovědi… možná je dokonce sám píše.“

	„Vždycky jsem ho nesnášela. Pamatuješ, jak přišel do mého pokoje, když jsem byla nemocná, a snažil se mě obalamutit, abych mu slíbila, že z něj udělám svého tajemníka?“

	„Pamatuji si mnohem víc a nic z toho není dobré. Myslím, že není moc rozumné, aby se vévodkyni dávalo cokoli písemně. Odpovědi by se měly vyřizovat ústně. Alespoň se tak nikdy nedozví, co přesně jste říkala.“

	„Však ona mu to poví.“

	„To ho moc neuspokojí, vévodkyně má sklon věci zkreslovat.“

	„Tolik bych si přála, aby odešel.“

	„On ale neodejde, dokud nebude vyhověno jeho požadavkům.“

	„Lord Melbourne říká, že jeho požadavky hraničí s vydíráním.“

	„Má pravdu.“

	„Ten má vždy pravdu,“ usmála se Viktorie. „Zeptám se ho, co si myslí o tvém nápadu, Sedmikrásko. Už jsem dala mamá na srozuměnou, že ke mně nesmí vstupovat bez předchozího svolení. Musela jsem jí připomenout, že jsem královna.“

	„U některých lidí nezbývá než jim to připomínat dnes a denně,“ poznamenala Lehzen zachmuřeně.

	O něco později lord Melbourne královně sdělil, že považuje za vynikající nápad, aby se vévodkyni odpovídalo pouze ústně.

	* * *

	Lehzen ráda poslouchala, co se povídá mezi lidmi, a zjistila, že vévodkyně prý dluží asi 70 000 liber. Půjčku jí poskytla jistá banka, ale pokud se dlužná částka nezačne brzy splácet, ocitne se královnina matka ve velmi prekérní situaci.

	„Za tím samozřejmě opět vězí ten strašný člověk,“ řekla královna. „On přece spravuje její finance.“

	„Spíš nespravuje,“ poznamenala Lehzen.

	Královna souhlasila.

	Dvorní dámy na obou stranách si mezi sebou šuškaly.

	„Vévodkyně se dostala do finančních potíží hlavně proto, že v okamžiku, kdy jí byla zvýšena apanáž, splatila dluhy svého manžela,“ tvrdila klika lady Flory.

	

	„No a co,“ odsekla královna, ‚je to její povinnost.“

	Jenže dámy z tábora vévodkyně se domnívaly, že když byl dlužníkem královnin otec, splacení jeho dluhů je povinností královny, a v tomto duchu se začaly palácem šířit řeči. Lehzen o tom informovala královnu.

	„V tom má prsty zase ten otrapa,“ zvolala Viktorie rozhořčeně. „Nepochybně tyhle řeči roztrušuje on. Nejhroznější na tom je, že já dluhy svého otce opravdu splácím.“

	„Tak to dejte lidem vědět, jestli chcete, zařídím to.“

	„Ach ne, Lehzen. Neříkej nic. Ještě by lidé měli pocit, že chci předvést, jak jsem dobrá, a o to nestojím.“

	„Ale na ničemnost toho člověka by se mělo poukázat.“

	„Časem i na to dojde, drahá Sedmikrásko. Zatím to necháme plavat.“

	Palácová válka pokračovala.

	* * *

	V celém paláci nastalo velké pozdvižení, když jeden ze sluhů sešel po služebním schodišti ke skladu zlatého a stříbrného nádobí, které se používalo jen při slavnostních příležitostech, a objevil tam neznámého chlapce.

	Kloučkovi bylo osm, možná devět let, byl neskutečně umouněný, skoupý na slovo a do paláce pronikl nezákonně.

	Všichni o něm mluvili. Představil se jako Jones, jak se dostal dovnitř a proč sem přišel, ale nedokázal vysvětlit, pořád jen mluvil, že chce vidět, kde bydlí královna. Přiznal však, že je v paláci dobrý týden.

	Bylo to neuvěřitelné. Královna o tom mluvila s baronkou, která pustila do oběhu své pochyby, zda se nejedná o nějaký nejapný trik ze strany křídla vévodkyně. Lady Flora kontrovala a přišla s verzí, že ten otrhaný klučina bude nejspíš barončin příbuzný, který ji přišel vyhledat. Lord Melbourne prohlásil, že to ukazuje na jediné – bezpečnost v paláci není na potřebné úrovni.

	

	Zdálo se, že chlapci je úplně jedno, co se s ním stane. Dosáhl svého cíle a viděl divy, které si nikdy neuměl ani představit. Vstoupil do reprezentačních sálů a procházel se po tlustých, chlupatých kobercích. Dotýkal se těžkých brokátových závěsů a tahal je za zlaté střapce. Seděl na pohovce, na níž sedávala královna, navštívil Trůnní sál (dokonce se posadil na trůn) a prošel se po hlavním schodišti. Jestliže žil v paláci nejméně týden, musel se někde najíst – zřejmě mockrát vyběhl po služebním schodišti do rozlehlé kuchyně, kde viděl křišťálové poháry zdobené diamanty a rubíny nebo vázy od Celliniho, ale množství jídla ho nepochybně vzrušovalo mnohem víc.

	Tisk o něm neustále psal, dokonce si vysloužil přezdívku „Všudybyl Jones“.

	Lehzen souhlasila s lordem Melbournem, že se ukázalo, jak snadno se mohou cizí lidé dostat do paláce, a s hrůzou v očích dodávala: Co kdyby někoho napadlo vlézt dovnitř a ublížit královně?

	„To je nesmysl, Sedmikrásko,“ odvětila Viktorie. „Malý kluk samozřejmě dokáže proklouznout kamkoliv, velkého dospělého člověka už tak snadno nepřehlédneš.“

	Lehzen prohlásila, že v budoucnu je třeba mít oči na stopkách. Bude ji střežit jako matka své dítě, sebemenší zvuk, který by mohl znamenat nebezpečí pro jejího drahouška, ji probudí.

	* * *

	Viktorie vždy udržovala dobré vztahy s lordem Johnem Russellem a jeho rodinou, lordova manželka Adelaida se dokonce stala její blízkou přítelkyní. Viktorie je neustále zvala do paláce, protože milovala děti. Teď Adelaida čekala další.

	Bylo báječné, když Russellovic děti přišly do paláce: Viktorie nadšeně poslouchala jejich štěbetání a s chutí jim ukazovala Velký reprezentační i Trůnní sál. Posadila se na trůn, když ji o to požádaly, a všimla si, že se na ni dívají s posvátnou bázní, než si některé z nich chtělo zahrát na královnu.

	„S dětmi je ohromná legrace,“ rozplývala se královna. „Chtěla bych jich mít alespoň deset, jenže bych si asi nepřála, aby vyrostly.“

	Adelaida se jí zeptala, zda by mohla své další miminko, pokud to samozřejmě bude děvčátko, pojmenovat po královně.

	„To bych měla obrovskou radost,“ odvětila Viktorie.

	Později se svěřovala lordu Melbournovi, že vždy zažívá příjemné pocity, když vidí Russellovy pohromadě. Ona byla předobrou matkou, lord John Adelaidu miloval a zároveň splňoval Viktoriiny představy o hodném manželovi.

	„Dlouho vyčkával, než se té role ujal,“ řekl Melbourne, „měl spoustu času, aby se ji naučil hrát.“

	Viktorie se na něho smutně podívala. Chudák lord M. – jeho manželský život byl zcela neobvyklý, přitom by z něho určitě byl dobrý manžel, kdyby se oženil se správnou ženou. Strašně toužila si s ním popovídat o jeho minulosti, ale nešlo to, nechával si ji pro sebe. Nanejvýš vyprávěl o svých jinošských letech a překrásné matce (také ji provázely jisté skandály) nebo o životě vdovce. Tu nejzajímavější část svého života však vždy důsledně vynechal.

	„Myslím, že Malý Johnny má pravdu. Do manželství by se člověk neměl bezhlavě hnát,“ řekla královna.

	„A když už, tak jedině s vdovou! To je opravdu moudré. Experto credite. Věřte zkušenému.“

	„V jejich případě to platí. Jestli se jim narodí děvčátko, bude se jmenovat Viktorie.“

	„To pro ni bude velká čest.“

	„Mám z toho radost. Už se nemohu dočkat, až se miminko narodí, a samozřejmě doufám v děvčátko.“

	Rychle na něho pohlédla. Každý kromě lorda Melbourna by při rozhovoru o dětech posmutněl – určitě si mockrát vzpomněl na vlastního syna, který trpěl epilepsií a zůstal po celý život na úrovni dítěte. Musela to pro něho být velká rána, tak bystrý a jasnozřivý muž jistě toužil po synovi, který by byl přinejmenším stejně chytrý jako on, ale nedal najevo sebemenší náznak smutku. O rodině lorda Johna mluvil lehce a s radostí, jako by ho nikdy nenapadlo, že by jim mohl závidět.

	Narůstala v ní něžná láska, tolik by si přála, aby se jí svěřil! Je neuvěřitelně citlivý, musel hrozně trpět a pořád asi trpí, ale umně to skrývá pod maskou bezstarostnosti.

	Ach, lord Melbourne je úžasný člověk!

	* * *

	Na konci října lady Russellová porodila děvčátko.

	Viktorie obdržela vzkaz u snídaně.

	„Sedmikrásko!“ zvolala. „Adelaida Russellová má děťátko. Je to děvčátko, takže se bude jmenovat po mně. Půjdu ji hned navštívit.“

	Než se stihla vypravit, dorazila do paláce zpráva, že lady Adelaida je po porodu velmi zesláblá a je v ohrožení života. Téměř vzápětí přišla další zpráva.

	Lady Russellová zemřela.

	Viktorie se hořce rozplakala. „Ach, Sedmikrásko, je to tak smutné. Byli šťastní, a teď tohle. Kdyby neměla miminko, byla by naživu. Porod je krutý.“

	, Je to přirozené,“ nadnesla Lehzen.

	„Ale aby zemřela? Byla moc mladá na umírání… a to všechno kvůli dítěti.“

	„Takové věci se bohužel stávají každý den.“

	„Každý den,“ pokyvovala smutně hlavou královna a pak chvatně dodala: „Musíme nějak utěšit Malého Johnnyho.“

	Několik následujících dnů nedokázala myslet na nic než na smrt lady Russellové. Zcela ji ovládly představy, co žena vytrpí při porodu. Sama se s tím za nějaký čas bude muset vypořádat a ten čas možná není daleko. Z kontinentu zase přijedou bratranci, aby si z nich vybrala – Alberta, nebo Ernesta. Někteří lidé by však rádi viděli, kdyby si vzala jiného z bratranců – Jiřího Cambridge. To ale neudělám, říkala si v duchu rozhorleně. Neměla ráda jeho matku, která se v poslední době až příliš spřátelila s její mamá. Cambridgeští se v palácovém sporu očividně přidali na stranu vystupující proti královně. Ne, bude to muset být Ernest nebo Albert, soudila. Tak si to přece přál i strýc Leopold. Za Alberta, nebo za Ernesta. Za Ernesta, či za Alberta. Když oba bratranci navštívili Kensington před jejím nástupem na trůn, Albert se jí líbil víc než jeho bratr. Byl hezký a cítila, že by ho mohla vést mnohem snadněji, byl o několik měsíců mladší než ona. Ano, v té době si Alberta zamilovala. Kdyby k sňatku mělo dojít tehdy, myslela si, asi bych ochotně svolila. Jenže za posledních pár let vyspěla, stala se z ní královna, vymanila se ze svého vězení a těžila z toho, co ji učil lord M.

	Otázka sňatku sice brzy přijde na pořad dne, ale ta představa ji už zdaleka netěšila jako drive. Nechtěla, aby někdo vstoupil do velepříjemného vztahu, který vznikl mezi ní a ministerským předsedou, se současným stavem věcí byla naprosto spokojena. Navíc po tragickém skonu lady Russellové se na sňatek a vše, co to obnášelo, dívala s jistou obavou.

	Napsala strýčkovi Leopoldovi. Dopisovali si stejně často jako dřív, ale v poslední době se v jejích dopisech objevoval nový tón, čehož si jistě všiml. Byla otevřená a nechtěla nic předstírat od chvíle, kdy byla nucena ho požádat, aby se nevměšoval do anglických záležitostí.

	Tohle však byla osobní věc. I on měl rád lorda Johna.

	„Můj drahý strýčku,

	všem nám způsobila nezměrnou bolest a smutek předčasná smrt nebohé lady Russellové… je to strašlivá rána především pro něho, protože ji nesmírně miloval. Nevěřím, že by se našli dva jiní lidé, kteří by spolu žili tak šťastně… Strašlivě ho to sebralo, ale statečně vzdoruje zármutku, což v ostatních vyvolává ještě větší lítost nad jeho osudem… Znala jsem ji velmi dobře a měla jsem ji ráda, její smrt mnou opravdu velmi otřásla…“

	Ano, strašlivě jí otřásla, ale cítila něco víc než jen smutek nad ztrátou drahé přítelkyně a lítost vůči jejímu manželovi a osiřelým dětem.

	Propadla neurčité sklíčenosti. Nejpěknější léto, které kdy prožila, zmizelo v nenávratnu a ona stála před realitou, která jí ani zdaleka nepřipadala pěkná.

	Tolik by si přála, aby to krásné léto pokračovalo a nikdy neskončilo.

	O svých obavách a pochybnostech však nemluvila s nikým, dokonce ani s lordem Melbournem.

	



	




	

	
		Skandál Flory Hastingsové



	Brzy po smrti lady Russellové přišly Vánoce. Několik dvorních dam odjelo na svátky domů ke svým rodinám, stejně tak i lady Flora Hastingsová, která se odebrala do Skotska na rodové sídlo Loudoun Castle.

	Viktorie se dosud nevzpamatovala ze sklíčenosti, již vyvolala smrt lady Russellové, necítila se dobře a strachovala se o vlastní zdraví.

	„Hodně přibírám na váze,“ svěřila se lordu Melbournovi.

	„Ale jděte,“ odvětil zlehka. „S buclatými lidmi se dá mnohem lépe vyjít než s hubenými. ‚Nemám rád hubeňoury‘, prohlásil jeden z vašich předchůdců, jmenovitě král Jindřich VIII.“

	„Ten si to mohl dovolit říkat, protože byl vysoký. Jenže já jsem maličká na to, abych mohla být tlustá. Tak bych si přála povyrůst.“

	„Vaše drobná postava vám propůjčuje důstojnost, která dokazuje, že jste vznešená od přírody.“

	„Byla bych ještě vznešenější, kdybych byla o kousek vyšší. A vadí mi, že jsem tlustá.“

	„Tak méně jezte.“

	„Já vím, ale když mi jídlo tak chutná.“

	„Často se stává, že máme rádi věci, které nám nejvíce škodí. Zkuste jídlo méně chutně kořenit.“

	„Mám to ráda.“

	„Všichni Hannoverští milují jídlo. Vy jen potvrzujete rodové dispozice.“

	

	„Právě toho se bojím. Dědeček zešílel a někteří říkají, že strýc Vilém byl také šílený.“

	„Pamatuji si, že se na to uzavíraly sázky,“ pousmál se. „Jestli bude dřív ve svěrací kazajce nebo na trůnu.“

	„Myslím, že ani strýc Jiří nezůstal ušetřen nejrůznějších řečí…“

	„Panebože!“ zvolal. „Co to povídáte? To je šílenství… chci říct pošetilost. Lidé propadají šílenství kvůli tomu, že si dělají velké starosti. Na to byste se měla zaměřit a hlídat se. A co se týče obezity… dělejte větší procházky, cvičte. To vám pomůže. Pak se nebudete muset omezovat v jídle a budete jíst podle chuti.“

	„Otékají mi nohy, když se procházím.“

	„Tak se procházejte ještě víc. Však ony to zvládnou a přivyknou si.“

	„Někteří členové mé rodiny chodí hodně a stejně jsou tlustí. Začínám lenivět. Ani se mi nechce oblékat se do hezkých šatů.“

	„Musíte se oblékat,“ upozornil, „lidé to čekají. Kromě toho oblékání ženu osvěžuje.“

	„Necítím se stejně jako dřív.“

	„Stala jste se královnou. To je velká životní událost. Jásala jste, byla jste vzrušená. Je naprosto přirozené, že vzrušení jednou pomine a po něm následuje určitá sklíčenost. Brzy to přejde a vše se urovná. Pak opět zjistíte, jak je skvělé být královnou velké země.“

	„Doufám. Ten pocit lenosti mi je protivný. Někdy ráno vstanu a nechce se mi ani vyčistit si zuby. Zlobím se na zuby. Jsou jen pro zlost.“

	„Paní Sheridanová vštěpovala svým dětem čtvero přikázání – když je prý budou dodržovat, všechno bude v pořádku. Zněla takto: Boj se boha. Cti krále. Poslouchej rodiče. Čisti si zuby.“

	Viktorie se rozesmála. Chvíli přemýšlela o paní Sheridanové, matce Karoliny Nortonové, s níž se zapletl do rozvodové pře.

	

	Napadlo ji: Tolik bych si přála, aby mi řekl něco ze svého minulého života – musel být barvitý, vzrušující, někteří říkají, že dokonce částečně zkažený. O to víc ji to zajímalo!

	Ano, přece jen existovalo něco, co činilo život snesitelný i v době depresí. Její schůzky s lordem M.

	* * *

	Baronka vstoupila spojovacími dveřmi do královniny ložnice. Rudá ve tváři vypadala, jako by ji něco rozrušilo.

	„Musím vám to hned říci: Flora Hastingsová je zpátky.“

	„Drahá Sedmikrásko, to není zrovna příznivá zpráva.“

	„Vrátila se ze Skotska.“

	„Ano, slyšela jsem, že odjela na Vánoce k matce.“

	„Vrátila se poštovním dostavníkem spolu… hádejte s kým?“

	„Sedmikrásko, co to do tebe vjelo? Povídej.“

	„Vrátila se sama s Johnem Conroyem.“

	„No, už se o nich navykládala spousta řečí. Bývají často spolu a skoro se to stydím říct – kromě tebe bych to asi nikomu neřekla – ale mezi lidmi se povídá, že mamá žárlí na lady Floru, protože sir John jí věnuje hodně pozornosti.“

	„Klidně je možné, že jí věnuje velmi zvláštní pozornost.“

	„Co máš na mysli?“

	„Necítí se moc dobře. Trpí záhadnými bolestmi v boku. A není nejmenších pochyb, že její postava doznala v poslední době řady změn. Na první pohled je mohutnější.“

	„Ach ne, Sedmikrásko, to nemůže být pravda!“

	„Jsem si tím jistá. Doneslo se mi, že se chystá navštívit pana Jamese Clarka.“

	„To je otřesné!“

	„A co byste čekala?“

	„Ten člověk je schopen všeho.“

	„Počkáme si, jak se to vyvine,“ pronesla Lehzen, nikoliv bez škodolibosti.

	* * *

	Skutečnost, že Flora Hastingsová cestovala poštovním vozem sama se sirem Johnem, vyvolala množství klevet v obou táborech. A protože navštívila lékaře a její postava se zakulatila, všichni došli k podobným závěrům.

	Lady Flora také budila pozornost nápadnou bledostí. Nepokrytě si činila starosti.

	Dokonce i její přítelkyně si mezi sebou kladly otázku, co z toho vzejde. Lady Flora, dcera veledůležité rodiny, ženatý sir John a příšerně žárlivá vévodkyně. Tahle situace musela vzrušovat opravdu každého!

	Co se týče královny, té situace lady Flory přinesla po předchozí ochablosti nový zájem o život.

	„Pokud se prokáže, že Conroy je zodpovědný za její stav,“ říkala baronce, „nezbude mu než opustit palác. A to chceme víc než cokoli jiného.“

	Lady Tavistocková, dvorní dáma, která stála v čele královniných komorných, se vrátila z návštěvy své rodiny v okamžiku, kdy se skandál už rozhořel naplno.

	„Je hanebné, že se ve svém stavu takhle producíruje,“ říkala lady Portmanové, své zástupkyni. „S tím je třeba něco provést.“

	„Královna si to samozřejmě uvědomuje.“

	„Však víme, jak má bystré oči. Unikne jí máloco. Navíc teď už to vidí každý.“

	„Je to skandální! Jsem moc ráda, že se to týká dámy vévodkyně, a ne naší.“

	„Kdyby se to přihodilo některé z našich dam, snažily bychom se to ututlat a poslaly bychom ji co nejrychleji pryč.“

	„Nechápu, proč lady Flora nezůstala ve Skotsku.“

	„Zřejmě se nedokázala odtrhnout od sira Johna.“

	

	„Budu přemýšlet, co by se dalo udělat,“ pravila lady Tavistocková.

	Mohla by zajít za královnou, ale bylo by to rozumné? Královna by mohla dát průchod své umíněnosti, již lady Tavistocková nedávno poznala na vlastní kůži při vyjížďce. Královna prohlásila, že musí víc chodit, protože přibírá na váze. Když se královna procházela, etiketa vyžadovala, aby její dámy chodily rovněž. Zem byla mokrá a lady Tavistocková se vrátila do paláce v mokrých botách a nemohla se ani přezout, neboť klíč od šatníku měla u sebe služebná. Celá nepříjemnost skončila nastuzením. Postěžovala si Thomasi Creeveyovi, všudypřítomnému klevetníkovi, který se smíchem řekl: „Hádám, že vás umanutost té žabky pěkně namíchla.“ Lady Tavistocková souhlasila. Thomas Creevey nelenil, nejen že si příhodu zapsal do deníku, ale s chutí ji vykládal přátelům.

	Dalo se těžko odhadnout, jak postupovat v aféře Flory Hastingsové a přitom obstát v očích „umanuté žabky“.

	Lehzen a královna probíraly situaci lady Flory takřka ustavičně.

	„Kdyby šlo s mamá rozumně promluvit,“ říkala Viktorie, „mohla bych jí o tom říct, lady Flora je koneckonců členkou její domácnosti.“

	„Má plné právo vyřídit tuhle záležitost,“ souhlasila Lehzen. „Když si vzpomenu na všechny nepříjemné poznámky, které ta žena vyslovila na mou adresu…“

	„To má za to, Sedmikrásko. Jsem si jistá, že o tom velmi brzy budou všichni vědět.“

	„Nám stačí čekat a sledovat to,“ dodala baronka.

	Když lady Tavistocková přišla za baronkou, aby se s ní poradila, Lehzen pouze odpověděla, že nikdo z nich nemůže jít za vévodkyni, protože královna se svou matkou nemluví.

	„Ale něco se musí udělat,“ zvolala lady Tavistocková. „Nemůžeme mít v paláci ženu, která se bezostyšně předvádí v takovém stavu.“

	

	„S někým je třeba promluvit,“ souhlasila Lehzen. „Když ne s vévodkyni, tak mě napadá jen lord Melbourne.“

	„Premiér? To snad ne!“

	„Lord Melbourne je víc než jen královnin první ministr. K paláci ho pojí i přátelské vztahy.“

	„V tom případě ho požádám, aby za mnou zašel, až

	příště přijde,“ uzavřela lady Tavistocková.

	* * *

	Melbourne na ni hleděl s jistým znechucením. Ačkoliv byla spřízněna s lordem Johnem Russellem a byla vévodkyni z Bedfordu, Anna Marie, markýza z Tavistocku ho ani v nejmenším nepřitahovala. Doslechl se o příhodě s mokrýma nohama a od té doby ji považoval za klepnu vyvolávající zlou krev. Procházka v dešti ještě nikomu neublížila, navíc od ní nebylo zrovna chytré, že o své paní mluvila s člověkem, jako byl Creevey.

	„Musím s vámi mluvit, lorde Melbourne, o velmi delikátní záležitosti,“ začala.

	Vyčkával.

	„Týká se to lady Flory Hastingsové.“

	„Ano?“

	„Mám důvod si myslet, že je v jiném stavu.“

	„Copak je to za důvod, lady Tavistocková?“

	„Jednak to je už vidět, navíc navštívila sira Jamese Clarka.“

	„Vy jste mluvila s panem Clarkem?“

	„Ano. Řekl, že to vypadá na těhotenství.“

	„Není si snad jistý?“

	„Nevyšetřil ji úplně.“

	„A ona sama nepřišla s návrhem, že by odešla od dvora?“

	„Je to jedna z dam paní vévodkyně, ale jsem si jistá, že kdyby měla v úmyslu odejít, už by to někdo věděl. Pokud je skutečně v jiném stavu, nemohu ji mít tady, byla by špatným příkladem pro mladé dámy v paláci.“

	„Ovšem!“ pravil lord Melbourne vážně.

	„Ráda bych se s vámi poradila, co by bylo dobré v té věci udělat.“

	„Vzhledem k tomu, že si nejste úplně jistá, zda je ta dáma těhotná, nenapadá mě nic. Na druhou stranu, pokud tomu tak skutečně je, čas nám ukáže. Navrhuji ještě počkat.“

	* * *

	Před odchodem z paláce zašel lord Melbourne za Jamesem Clarkem.

	„Rád bych slyšel váš názor na lady Floru Hastingsovou.“

	„Mám za to, že je nejspíš těhotná.“

	„Léčíte ji na něco?“

	„Dávám jí nějaké prášky a masti.“

	„K čemu jsou ty masti dobré?“

	„Proti otékání.“

	„Na jistých místech, hádám.“

	„Hádáte dobře.“

	„Ale nejste si zcela jistý, co ji sužuje?“

	„Nepodařilo se mi ji pořádně vyšetřit, ale všechny příznaky nasvědčují tomu, že je těhotná. Nervozita, vystrašenost, ovšem to se dá přičíst faktu, že není vdaná.“

	„Jistě,“ pravil lord Melbourne. „Tak počkáme a uvidíme.“

	Jakmile se rozloučil s lékařem, zašel znovu za královnou a sdělil jí, že právě mluvil s lady Tavistockovou a se sirem Jamesem Clarkem.

	„Zdá se, že neexistují žádné pochyby o tom, co tu dámu sužuje.“

	„Je to skandál.“

	„Je to ta poslední věc, kterou bych u ní čekal. Je tak obyčejná a nepříjemná.“

	

	„A také zkažená.“

	Lord Melbourne měl sklony být shovívavý vůči slabostem, a tak Viktorie pokračovala: „Tuším, kdo je za to odpovědný. Je to ohavný člověk.“

	„Myslím, že vévodkyně bude hrozně žárlit,“ poznamenal lord Melbourne.

	„Je to hanebné.“

	„Má u žen úspěch… ten strašák. Dokonce i vaše teta Sofie si ho oblíbila, takže to už máme tři dámy, které ho považují za neodolatelného. Sofie byla v mládí docela velká podivínka. Také ji provázel skandál – zamilovala se do jednoho z podkoních vašeho dědečka a proslýchalo se, že ze vztahu se narodilo dítě. Sofie přímo pod nosem královny Charlotty unikla z paláce, porodila chlapečka a vrátila se zpátky stejně cudná jako dřív.“

	„Nechce se mi věřit, že teta Sofie byla taková. Vždycky jsem měla dojem, že toho o světě moc neví.“

	„Tak už to chodí. Nikdo si neumí představit, že hubený paňáca v pantoflích byl před třiceti lety veselý mladý divoch.“

	„Chudák teta Sofie! Muselo to být strašlivě nudné žít s babičkou Charlottou. Ale ona utekla, aby porodila dítě… pokud je to pravda. Nestoudná Flora Hastingsová zůstává u dvora a ten strašák… hádám, že se v tichosti směje.“

	„Můžeme udělat pouze jedno: počkat, co z toho vzejde,“ uzavřel. Zastával názor, že věci mají sklon řešit se samy.

	* * *

	Dny míjely, lady Flora byla bledá a očividně nemocná, ale k odstěhování se nechystala. Zjevně na některých místech přibrala a občas skutečně budila chorobný dojem. Už si o ní šuškaly i dámy z domácnosti vévodkyně, klepy se šířily rychle.

	

	Probíraly mezi sebou těhotenské příznaky a ujišťovaly se, že právě jimi lady Flora trpí.

	Ale proč se, proboha, nestáhne do ústraní? Nebyla by první dámou u dvora, která se dostala do podobné situace. Možná si myslela, že když je do toho zapletený sir John Conroy, je nezbytné takto postupovat. V domácnosti vévodkyně měl tak velkou moc, že možná necítila výčitky svědomí, jimiž by se trápila žena méně mocného milence.

	Lady Tavistocková s lady Portmanovou neustále mluvily o tom, že je nutné něco udělat.

	Lady Tavistocková říkala: „Nelíbí se mi to. Koneckonců mám všechny ty mladé dívky na starosti. Nemohu ji mít tady, když přibírá den po dni a nestydatě nám všem ukazuje, že stud je jí cizí.“

	„Něco se musí udělat,“ souhlasila lady Portmanová. „Myslíte, že byste mohla promluvit s královnou?“

	„Mohla bych znovu zajít za baronkou.“

	„Tak to udělejte.“

	„Lord Melbourne zastává názor, že by se mělo počkat, že prý se uvidí.“

	„Mezitím však bude chodit po paláci a vystrkovat břicho!“

	„Půjdu se podívat, zda je baronka u sebe. Víte co, pojďte se mnou.“

	Baronka byla u sebe a neměla námitek, aby se bavily o otřesné aféře ženy, která se jí dlouho vysmívala.

	„Nejsou žádné pochybnosti,“ pravila. „Vůbec žádné.“

	„Tak proč se proboha nesebere a neodjede?“ chtěla vědět lady Tavistocková.

	„Má pocit, že s Conroyem za zády na nás může dělat dlouhý nos.“

	„Měly bychom jí dát vědět, že o všem víme.“

	„Ano.“ Baronce se zablesklo v očích. „Ráda bych byla u toho. Možná by jí měl říct sir James, že už to není žádné tajemství.“

	„Určitě. To je nepochybně správná volba. Jen ať si lady Flora vyzkouší svou nestoudnost na něm!“

	

	„Je vážně nestoudná,“ vložila se lady Portmanová. „Na tom jsme se všechny shodly.“

	„Mohl by jí to říci diskrétně,“ nadhodila baronka, „například: Vy už musíte být nějakou dobu vdaná, a přitom jste se žádné ze svých přítelkyň nepochlubila… Nebo něco takového.“

	„To je výborný nápad.“

	„Myslíte, že to doktor udělá?“ otázala se lady Portmanová.

	„Samozřejmě. Bude vědět, že máme podporu paní baronky, až ho o to požádáme. Jinými slovy máme podporu samotné královny.“

	Lehzen přikývla. „Dávám vám plnou moc, abyste to udělaly.“

	„V tom případě to provedeme okamžitě,“ rozhodla lady Tavistocková. „Jakkoli je hezké čekat, co z toho vzejde, cítím, že porušuji své povinnosti vůči mladičkým královniným dámám, jestli budu jen nečinně přihlížet.“

	* * *

	Sira Jamese Clarka velmi překvapilo, když získal místo v královniných službách. S jistým nepříjemným pocitem si uvědomoval, že jeho lékařské schopnosti nejsou na patřičné výši. Vždycky prohlašoval, že věří v jednoduché léčebné prostředky, dávalo to záruku, že kdyby se neukázaly jako dobré (na druhou stranu mohly být účinné), tak alespoň pacientovi neuškodí. Právě z jeho nejistoty pramenila touha získat si královninu přízeň a věděl, že nejlepší cestou je dosáhnout náklonnosti baronky Lehzen.

	Slyšel klepy kolující o lady Floře i to, že podezření o odpovědnosti padá na hlavu sira Johna Conroye, který byl považován za jejího milence. Královna Conroye nesnášela, protože podmínil svůj odchod nezřízenými požadavky, jimž nebylo možné vyhovět, takže když prohlásí, že lady Flora je těhotná, odsoudí tím i jeho. Bylo nanejvýš pravděpodobné, že kdyby se lady Flora poroučela v hanbě, sir John bude donucen učinit totéž. Sir James by tak splatil dluh královně!

	Lady Floru nevyšetřil zevrubně, pouze jí přes šaty prohmatal břicho. Bylo vypouklé, nepochybně nebyla v pořádku. Všechno nasvědčovalo tomu, že je těhotná.

	Nyní (dle tvrzení lady Tavistocková) dostal od královny pokyn, aby otevřeně promluvil s lady Florou a vytáhl z ní pravdu.

	Nečekal, až přijde na kontrolu, vyrazil za ní sám.

	Byla ve svém pokoji, pobledlá, očividně znepokojená, pod očima tmavé kruhy. Vypouklé břicho, jak si s úlevou všiml, bylo jasně patrné.

	Byla překvapena, že ji přišel osobně navštívit, proto rychle řekl: „Měl jsem obavy o váš zdravotní stav, lady Floro, tak jsem se přišel poptat, jak se vám vede.“

	„Pořád mě sužují bolesti.“

	„Myslím, že jste se musela tajně provdat, lady Floro.“

	Nechápavě na něho upřela zrak a pak zrudla zlostí.

	„Na co narážíte?“

	„Vždyť víte.“

	„Chcete snad říct, že… čekám dítě?“

	„Vypadá to tak.“

	„Ale vy… jako lékař…“

	Pozorně se na ni zadíval. „Nevyšetřoval jsem vás nijak zevrubně, ale z toho, co jsem zjistil, se zdá, že budete mít dítě.“

	„To je vyloučená věc.“ Položila si ruce na vystouplé břicho. „Otok není pořád stejný. Někdy je větší, někdy menší.“

	Sir James se zatvářil pochybovačně.

	„Vy mi nevěříte. Mohu vám ukázat šaty, které jsem v nedávné době nosila. Včera jsem si je mohla vzít, ale před pár dny jsem se do nich nedostala. Byla jsem celá nafouklá.“

	

	Sir James odsekl, že není krejčí, aby porovnával šaty. „Myslím, že byste se měla podrobit pořádnému vyšetření,“ dodal. „Buď jste těhotná, nebo trpíte nějakou záhadnou chorobou.“

	„V tom případě jde o záhadnou chorobu.“

	„Měla byste se podrobit zevrubné prohlídce.“

	„Nepodrobím,“ vykřikla lady Flora. Ta představa ji zjevně rozrušila. „Mám dojem, že postupujete značně neprofesionálně. Do vašich povinností rozhodně nespadá, abyste urážel dámy, které vás vyhledají a žádají o pomoc při svých obtížích.“

	„Přibíráte každý den a dámy v paláci si toho už všimly. Vaše lékařská prohlídka by je uklidnila.“

	„Které dámy?“ chtěla vědět lady Flora. „Myslíte vévodkyni z Kentu? Ta mi nic neříkala.“

	„Mluvila se mnou lady Portmanová.“

	„Ach tak, královna,“ řekla.

	Sir James přikývl. „Jak sama vidíte, i královna ví o vašem… stavu… Jedinou odpovědí je vyšetření.“

	„Chcete tím říci, že Její Veličenstvo královna přikázala, abych se podrobila nějakému nechutnému vyšetření?“

	„Její Veličenstvo si to přeje.“

	„Potřebuji čas to uvážit.“

	„Jakákoli prodleva je nebezpečná.“

	„V jakém smyslu?“

	„Přibývá řečí. Šíří se po celém paláci.“

	„Tak dobrá,“ ustoupila. „Ale trvám na tom, aby u vyšetření byl přítomen další lékař. Celý život se znám se sirem Charlesem Mansfieldem Clarkem. Pokud u toho bude on, dám souhlas k prohlídce.“

	Sir James byl poněkud rozladěn. Dokud se stavěla proti vyšetření, domníval se, že se provinila. Teď už si tak jistý nebyl.

	Souhlasil, aby byl pozván sir Charles, a odešel lady Tavistockové a lady Portmanové sdělit, jak jeho mise dopadla.

	„S velkou neochotou souhlasila s vyšetřením.“

	

	Obě byly zklamané, počítaly s jasným odmítnutím, jež by potvrzovalo její provinění.

	Odebraly se k baronce a ta konečnou odpověď zprostředkovala královně.

	„Lady Flora s velkou nechutí souhlasila s vyšetřením,“ oznámila baronka. „Sir James ji k tomu donutil.“

	„To je… ohavné!“

	„Je nestoudná až hrůza. Myslí si, že je dost chytrá na to, aby nás všechny převezla.“

	„Proč jen to dělá, Lehzen? Jestli čeká dítě, tak se to dříve nebo později stejně všichni dozvíme.“

	„Tyhle věci se dají šikovně navléknout. Bude o sobě pořád prohlašovat, že je nevinná, pak se stáhne na čas do ústraní, porodí dítě a dá ho na starost někomu ze služebnictva. To se stalo už mnohokrát.“

	Ano, pomyslela si Viktorie. Třeba tetě Sofii.

	„Je to všechno jen otázka času,“ pokračovala Lehzen, „proto sir James trval na vyšetření.“

	„Jsem překvapena, že souhlasila.“

	„Nesouhlasila by, ale když z jeho slov pochopila, že se o tom ví a že k vyšetření by mělo dojít víceméně na příkaz Vašeho Veličenstva, změnila názor.“

	„Je to otřesné. Nechci ji ani vidět. Pošli jí vzkaz, že se nesmí objevovat na veřejnosti, dokud se její stav nevyjasní jediným přijatelným způsobem.“

	* * *

	Jakmile sir James opustil dámy Tavistockovou a Portmanovou, cítil, že je jeho povinností informovat vévodkyni z Kentu, do jaké situace se dostala její dvorní dáma.

	Vévodkyně byla zděšena. Byla natolik pohroužena do vlastních záležitostí, že si vůbec neuvědomovala, co se děje před jejíma očima. O lady Floře si přitom šuškala celá její domácnost.

	Okamžitě pro ni nechala poslat.

	

	„Je to pravda?“

	„Je to lež… všechno je to lež,“ plakala lady Flora. „Jsem nemocná a jen proto, že mi oteklo břicho, všichni tvrdí, že jsem těhotná.“

	„Kdo to říká?“ chtěla vědět vévodkyně.

	„Začaly s tím dámy Jejího Veličenstva, Tavistocková a Portmanová.“

	„Aha, tak odtud vítr fouká,“ zašklebila se vévodkyně.

	„Snažila jsem se siru Jamesi Clarkovi vysvětlit, že občas nějak hodně otékám. Jsem pořád panna, doufám, že mi Vaše Milost věří.“

	Vévodkyně si oddechla. Samozřejmě Floře věřila, i když na ni žárlila, poněvadž sir John se k ní choval víc než přátelsky. Uměl okouzlit spoustu žen a lady Floře jeho pozornost jistě lichotila, jinak ale všichni dohromady vycházeli dobře. Vévodkyně pochopila, jaký motiv se za útokem na stav lady Flory skrývá.

	„Přísaháš, že v žádném případě nemůžeš být těhotná, Floro?“

	„Ano. Jestli mi, Milosti, dovolíte zůstat u dvora, mohu to dokázat. Lidé uvidí, že někdy jsem kulatější a někdy ne. Jsem nemocná, vím to, ale o tom budu mluvit se sirem Charlesem Clarkem. Jsem si jistá, že jeho diagnóza se bude lišit od názorů sira Jamese.“

	„Běž si teď lehnout do postele,“ přikázala vévodkyně. „Později si ještě promluvíme, ale teď ti řeknu jedno: Věřím ti. Tady se jedná o nějaké kruté spiknutí, jehož kořeny sahají až do domácnosti samotné královny. Buď bez obav, Floro, budu stát při tobě.“

	Vévodkyně dvorní dámu políbila a obvykle chladná Flora div nepropukla v pláč. „Budou toho litovat,“ prohlásila vévodkyně a Flora cítila, že s její podporou dokáže čelit martyriu, které ji čeká.

	Vévodkyně přirozeně okamžitě vyhledala sira Johna.

	„Obviňují Floru, že je těhotná,“ křičela vévodkyně. „Co je to proboha za ohavné spiknutí! Ta dívka je téměř šílená… ačkoliv se to statečně snaží skrývat.“

	

	„Víte, že mě obviňují, že jsem otcem toho neexistujícího dítěte?“ pravil sir John.

	„To snad přehánějí!“

	„Už se stalo. Ale jsem obviňován ze všeho, takže jsem si už zvykl.“

	„Opravdu to dítě neexistuje?“

	„Budu-li mluvit čistě za sebe, tak ne. Považujete snad Floru za typ dívky, kterou bych si vybral za milenku? Vždyť je jako ledovec.“

	„To jste osobně vyzkoušel?“

	„Nikdo ji nemusí zkoušet, všichni by dospěli ke stejnému závěru, stačí vidět, jak se chová.“

	„V tom případě by měla odmítnout to nechutné vyšetření. Chudák děvče.“

	Conroy se cynicky usmál. „Tohle bude jeden z největších skandálů století. Naše malá Viki si neuvědomuje, k jaké bouřce se schyluje.“

	„Neměli bychom jí to říci?“

	Sir John se rozesmál. „Probůh, to ne! Jen ať si spálí prstíky. Lidé ji milují. Naše drahá královnička je tak dojemně přitažlivá, laskavá ke všem, tak nevinná. Jezdí na koni – a že vypadá na koni moc dobře – vozí se v kočárech, uklání, usmívá se. Lidé milují svou drahou královničku. Copak vám to pořád nedochází? Je to její aféra, ona stojí u pramene. Štve proti nevinné dívce, obviňuje ji z toho, co společnost nazývá nestoudným chováním. Jenže až vyjde pravda na světlo, bude to ještě nestoudnější. Hrají nám přímo do karet. Myslím, že tohle bude naše vítězství.“

	„Už začínám chápat, co máte na mysli, ale tak to může dopadnout jen v případě, že Flora je nevinná.“

	„Na její panenství jsem ochoten vsadit všechny své budoucí pocty i penzi.“

	„Zdá se, že jste si naprosto jistý,“ pravila vévodkyně sevřeně.

	„Abych nebyl,“ usmál se.

	„Co se bude dít dál?“

	

	„Bude to jednoduché, vyšetření prokáže, že Flora je panna.“

	„Tím se celá aféra uzavře.“

	„Ale jděte, drahá, vůbec ne, to ani zdaleka nebude konec. Flora bude očištěna a ostatní se začnou kroutit. Ti, kteří o ní šířili pomluvy, ti, kteří ji přiměli k nedůstojné prohlídce, ponížili a rozcupovali její pověst na cáry.“

	„Myslíte… královnu?“

	Conroy pozvedl ramena. „Naše malé Veličenstvo může jen stěží uniknout nepříznivé kritice, protože ty staré všetečné potvůrky určitě nejednaly bez jejího souhlasu a vědomí.“

	„A co bude pak?“

	„Dvůr i lidé pochopí, že ne všechno je v paláci zalité sluncem. Možná se budou ptát, zda některá z těžkých obvinění, která se snesla na hlavy jiných – například že matka královny a její správce jsou dobří přátelé – se opravdu zakládají na pravdě. Ba co víc, pochybuji, že by rodina lady Flory odložila celou záležitost jen tak k ledu. Zcela po právu se ozvou, určitě se nespokojí s nějakými trapnými vytáčkami, kterými se bude záležitost omlouvat a tutlat, aby se zachránila čest lady Flory.“

	„Vy z toho děláte učiněné spiknutí.“

	„A je to snad něco jiného?“

	* * *

	Následující neděli, kdy se mělo konat vyšetření, napětí v paláci vzrostlo. Přítomni byli dva lékaři, lady Portmanová a služebná lady Flory.

	Viktorie, stejně jako všichni ostatní, napjatě čekala na výsledek. Uvědomovala si, že pokud se mýlili, následky budou nepříjemné.

	Je to ale protivná situace! Jak mohla dopustit, že se nechala vtáhnout do tak nechutné hry? Mnohem lepší by bylo, kdyby všichni dali na radu lorda Melbourna a počkali, jak se věc vyvine.

	Přišla za ní baronka, tvářila se vyděšeně.

	

	„Už je po všem?“ zeptala se královna.

	„Ano,“ odpověděla Lehzen.

	„A výsledek?“

	„Oba lékaři podepsali prohlášení, v němž se uvádí, že lady Flora je dosud panna a nafouklé břicho je způsobeno zvětšením jater.“

	„Ach, chudinka!“

	„Její nemoc je vážná, těhotná však není.“

	„Alespoň se tím ta nechutná věc jednou provždy urovná,“ pravila královna nejisté. „Požádám ji, aby mě navštívila, vyjádřím jí lítost, že jsem soudila nesprávně.“

	„To bude nejlepší,“ přikývla baronka.

	Královna lady Floře okamžitě poslala pozvánku; lady odepsala a poprosila, aby ji královna omluvila. Nepříjemný zážitek, jemuž se musela podrobit, ji v kombinaci s vážným onemocněním dovedly na pokraj zhroucení, a proto není ve stavu opustit lůžko.

	Viktorie laskavě navrhla přeložit návštěvu na další den. Setkání se uskutečnilo, královna měla slzy na krajíčku. Uvědomuje si, že to je neuvěřitelně ošklivá záležitost, a rmoutí ji, co lady Flora musela vytrpět. Teď se však raduje, že už je po všem, a chce, aby lady Flora věděla, jak hluboce s ní soucítí.

	Lady Flora odpověděla s důstojnou opatrností. Plně chápe, jaké cti se jí dostalo od Jejího Veličenstva, že projevilo zájem o její situaci. Pak dodala, že se necítí dobře a ráda by se vrátila zpět na lůžko.

	„Jen jděte,“ pravila královna. „Zítra za vámi někoho pošlu, aby se poptal na vaše zdraví.“

	Po Florině odchodu si oddechla úlevou a v duchu se radovala, že se ta nepříjemná věc jakž takž urovnala. V budoucnu bude muset být mnohem opatrnější, a než někoho obviní, opatří si všechna dostupná fakta.

	„Díky bohu, že ta nechutná aféra skončila,“ řekla baronce.

	

	Samozřejmě neskončilo nic.

	„Teď teprve začne velká legrace,“ prohlásil sir John.

	Hodlal situace plně využít, a tak okamžitě zašel za lady Florou.

	„Naše malá Viki se omluvila, že?“ pravil na úvod.

	„Byla na mě laskavá,“ odpověděla.

	„A taky pěkně vystrašená, hádám. Jak se vám vlastně vede, lady Floro?“

	„Dnes je to trošku lepší.“

	„Výborně! Cítíte se natolik dobře, abyste napsala dopis?“

	„Komu?“

	„Vašemu bratrovi. Je možné, že se k němu zatím vůbec nic nedoneslo, vlastně jsem si jistý, že o tom neví. Ale jak toho mladého muže znám, až se dozví, jaká pohana se snesla na hlavu jeho sestry, okamžitě sem vyrazí pomstít uraženou čest rodiny.“

	„Chcete mu to říci?“

	„Ne, řeknete mu to vy.“

	„Dělá se mi z té věci nanic.“

	„Víte, Floro, v podobných případech, jako je tento, se vždy najdou lidé, kteří budou věřit v nejhorší i přesto, že prokážete svou nevinu. Za pár let budou říkat: Jak to vlastně tenkrát bylo s Florou Hastingsovou? Že ona se přece dopustila nějakých hanebností!“

	„Ale vždyť jsem očištěna!“

	„Lidé si myslí vždy to nejhorší. Musíte ztropit pořádný humbuk, aby pravda nebyla nikdy zapomenuta. Chceme, aby byli obviněni skuteční viníci. Dejte na mou radu, Floro, a napište bratrovi. Povězte mu, jak jste byla uražena, povězte mu, čemu jste se musela podrobit. V sázce je čest vaší rodiny, chápete? Lidé mají sklony myslet si to nejhorší. Napište do Loudounu hned teď.“

	„Není v Loudounu. Je v Donington Parku.“

	„Tím lépe. Leicestershire je blíž než Skotsko. Pište a nic neodkládejte. Nebo vám víc vyhovuje pokorně stát a nechat se urážet?“

	

	Věděl, že na tohle bude Flora slyšet. Donesl pera, inkoust a seděl vedle ní, zatímco podrobně popisovala křivdy. Jakmile dopis dokončila, vzal ho a osobně dohlédl, aby byl bez prodlení odeslán mladému markýzi z Hastingsu.

	* * *

	Když lord Hastings obdržel dopis, zrovna vstal po nemoci z lůžka. Flora psala, že je nemocná a právě kvůli nemoci je zpochybňována její čest, jisté dámy blízké královně vyvolaly kolem její osoby skandál. Královna pomluvám uvěřila a Flora se musela podrobit trapnému a pokořujícímu lékařskému vyšetření.

	Energický a horkokrevný mladý markýz okamžitě odjel do Londýna. Brzy se objevil v pokojích své sestry a vyslechl si příběh do všech nanejvýš nechutných podrobností.

	„Za tím vším stojí jedna jistá osoba,“ soudil. „K vyšetření došlo na příkaz královny a my moc dobře víme, kdo královně ve všech věcech radí. Lord Melbourne. Vyzvu toho panáka na souboj.“

	„Buď opatrný,“ žadonila lady Flora.

	„Tady jde o čest naší rodiny. Lord Melbourne ji zpochybnil, a to si zodpoví. Buď poteče jeho krev, nebo moje.“

	„Panebože, měl bys být opatrnější.“

	„Neměj o mě strach. Jsem mladý, mnohem mladší než Melbourne. Vsadím se, že spřádat skandály v královských komnatách umí lépe než zacházet s palnými zbraněmi.“

	Flora nevěděla, co říci, aby bratra odradila. Už litovala, že dala na radu sira Johna a dopis napsala. Cítila se však slabá, neměla dost sil to řešit. Lord Hastings ji opustil a vydal se za svým přítelem, lordem Winchelseaem, kterého chtěl požádat, aby mu dělal sekundanta v souboji.

	

	„Jaký souboj!“ zvolal Winchelsea. „Ty ses musel zbláznit, příteli. Koho chceš vyzvat?“

	„Melbourna.“

	„Premiéra?“

	„A proč ne? Pokud někdo napadl čest mé rodiny, bude se z toho zodpovídat, ať je to kdokoliv.“

	„Počkej okamžik, počkej,“ varoval ho Winchelsea, „děláš ukvapené závěry. Víš určitě, že vinu nese Melbourne?“

	„Těžko můžu vyzvat na souboj královnu.“

	„Ach tak, ty chceš potrestat královnu.“

	„Kdyby nebyla z královské rodiny a žena k tomu, vyzval bych samozřejměji. Ale protože tomu tak není, odnese to premiér.“

	„Jsi horkokrevný blázen, Hastingsi. Podívej, nejdřív se seber a zajdi premiéra navštívit, ať ti poví svou verzi. Pochybuji, že by měl s tou aférou cokoli společného, v tomhle případě jde nanejvýš o babské tlachy. Ještě bys ze sebe udělal pitomce.“

	Hastings přítelovu radu uznal a souhlasil, že než premiéra vyzve, nejprve ho navštíví.

	* * *

	Jakmile se lord Melbourne dozvěděl, že se ho chystá navštívit lord Hastings, hned si domyslel důvod. Aféra s Florou Hastingsovou nese pěkně katastrofální ovoce, škoda že se věci nenechal volný průběh. Problém spočíval v tom, že události se zmocnil tisk a pořádně ho zveličil, dokonce se naznačovalo, že do aféry je zapletena i královna.

	„Tak o co běží, Hastingsi?“ otázal se Melbourne co nejzdvořileji.

	„Však vy to víte moc dobře, vaše otázka je zbytečná. Jsem znechucen tím, co musela prodělat má sestra.“

	„Ach, ano, ano. To jsme všichni. Je to nanejvýš nešťastná záležitost.“

	

	„Je to záležitost, kterou zosnovali zlomyslní lidé! Flořina nevinnost se prokázala.“

	„Tomu jsem velmi rád,“ pronesl premiér, „nikdy jsem ani nepochyboval, že by tomu mohlo být jinak.“

	„To je tedy velká smůla, že jste tohle nevyřkl v náležitou chvíli, lorde Melbourne.“

	„To jsem samozřejmě udělal. Když za mnou přišla lady Tavistocková, poradil jsem jí, ať nedělá vůbec nic. Jenže ona a její přítelkyně si byly naprosto jisté, že mají pravdu – což z jejich strany bylo jednoznačně ukvapené a nespravedlivé. Žádal jsem ji, ať počká, že se uvidí. Přesně tak jsem jí to řekl: Počkejte, uvidíme. Bylo mi jasné, že ty dámy musím přimět uvažovat logicky. Vysvětloval jsem jim, že když lady Flora zůstane pod jejich dohledem u dvora, dřív nebo později bude muset porodit děcko, pokud děcko existuje. Ujišťuji vás, drahý Hastingsi, že jsem udělal vše, co bylo v mých silách, abych dámy přesvědčil, že mají postupovat co nejdiskrétněji.“

	Lord Hastings vychladl. Pochopil, že by se zachoval nespravedlivě, kdyby premiéra vyzval na souboj, rozhodně však neměl v úmyslu připustit, aby se věc odložila k ledu.

	„Jsem odhodlaný proniknout až k samotnému kořeni celé aféry a zjistit, kdo pustil všechny ty ohavné a zločinné řeči do oběhu,“ prohlásil. „Jestli se ukáže, že je za tím královna, požádám ji o audienci.“

	Melbourne se zděsil.

	„Nemůžete po královně žádat vysvětlení!“

	„Já se chci dobrat pravdy a je mi jedno, koho budu muset žádat.“

	„Myslím, že by vám mohl pomoci vévoda z Wellingtonu,“ navrhl Melbourne. „Povím mu, že ho přijdete navštívit, a požádám ho, aby vás ve všem vyslechl a poradil vám.“

	Lord Hastings souhlasil. Melbournovi se po jeho odchodu, přestože se kvůli královně cítil nesvůj, ulevilo. Byl rád, že se mu podařilo poněkud výbušného

	mladíka hodit na krk vévodovi z Wellingtonu.

	* * *

	Vévoda z Wellingtonu miloval situace, v nichž mohl udílet rady. Bitevní dny dávno odvál čas, jeho obliba značně poklesla, protože se postavil proti reformnímu zákonu. Byl sice nyní významným politikem, ale parlament se nikdy nemohl proměnit v pravé bitevní pole. Proto se ochotně ujal jakési otcovské role a v zemi se stalo zvykem, že se na něj mnozí obraceli s žádostí o radu při nejrůznějších potížích.

	Těšilo ho, že se přišel poradit i prudký mladý markýz.

	„Byla to otřesná aféra,“ připustil. „Ze všeho nejlepší by bylo na ni rychle zapomenout. Bože, kolik komentářů se už objevilo! Mnohem rozumnější by bylo nechat celou věc spát.“

	„To právě nemíním udělat,“ odporoval markýz., Já ten skandál usnout nenechám, nechci čekat, až se po čase někdo ozve a probudí ho k životu! Pak zase budeme čelit starým obviněním? Ne. Hodlám vynést celou věc na světlo a jednou provždy ji sprovodit ze zemského povrchu.“

	Odešel od Wellingtona a okamžitě napsal Melbournovi. Odpověď vévody ho nikterak neuspokojila, tvrdil. Touží dosáhnout odpovídající satisfakce, proto lorda Melbourna žádá, aby mu dohodl schůzku s Jejím Veličenstvem.

	* * *

	Netrpělivě čekal na odpověď. Nepřišla žádná. Vzteky bez sebe napsal lordu Melbournovi, že tentokrát jeho trpělivost přetekla: ze slov lorda Melbourna pochopil, že za nevhodné zacházení s lady Florou mohou dvorní dámy, proto trvá na tom, aby mu královna podala vysvětlení. Nedomnívá se, že za aférou stojí přímo záměr Jejího Veličenstva, ale v okolí trůnu zřejmě bují zhoubné vlivy, které otravují mezilidské vztahy. Obrací se na premiéra jako na osobu, jejíž pomocí se v současné době řeší všechny dvorské záležitosti.

	Když Melbourne dlouhý dopis obdržel, uvědomil si, že by mohlo být nebezpečné mladíka ignorovat. Hastings byl v bojové náladě, bylo proto nutné najít co nejdelikátnější řešení.

	Okamžitě odpověděl, že byl mimo domov, ale teď žádost královně předá. Hned poté se vydal za Viktorií.

	„Obávám se, že se vrátila nepříjemná záležitost s Florou Hastingsovou.“

	„To snad ne!“

	„Bude asi nezbytné, abyste se s tím mladíkem sešla.“

	„Já? Co s tím mám já společného?“

	„Obviňuje vaše dámy, a dokonce předpokládá, že za vším stojíte vy osobně.“

	„To je přece nesmysl! Chtěla jsem vědět jen pravdu. Pokud by se prokázalo, že lady Flora je mravně zpustlá, přirozeně bych ji nechtěla mít u dvora. Sešla jsem se s ní a vyjádřila politování. Zajímala jsem se, jak se jí daří. To snad stačí, ne?“

	„Kdybyste toho mladíka přijala, uklidnil by se,“ domníval se Melbourne. „Však už budete vědět, jak ho okouzlit.“

	„Nestojím o nějaký vynucovaný rozhovor.“

	„Tady nejde o žádné vynucování, copak by někdo mohl královnu k něčemu nutit? Jen se vám snažím trochu poradit. Nikdy jste neodmítala vyslechnout lidi, alespoň ne v bouřlivých časech. Jistěže ten rozhovor můžete odmítnout, ale já si dovolím na rovinu říct, že na to, abyste neposlouchala rady starého muže, který už poznal svět, jste příliš chytrá.“

	„Drahý lorde, proč nemohou být všichni tak laskaví a chápaví jako vy?“

	„Já bych se mohl oplátkou zeptat, proč všichni nejsou tak rozumní jako Vaše Veličenstvo.“

	

	„Takže podle vás bych se s ním měla sejít?“

	„Myslím si to. Buďte k němu neosobní, ale povězte mu, že je vám líto, co se stalo, že si jeho drahé sestry vážíte, a slibte mu, že se jí u dvora dostane náležité cti a tak dále. To ho uspokojí.“

	„Takže tohle všechno musím podstoupit, aby se uklidnil jeden mladík?“

	„Ne, tak jednoduché to zas není. Jde o to, aby se uklidnili lidé. Ta aféra – bohužel – se široce rozebírala v tisku a mnohé se nepatřičně zveličilo. Lidé v takových situacích zaujímají stanoviska a přiklánějí se k jedné či druhé straně, v daném případě se většina staví na stranu utiskované a nešťastné lady Flory – čert aby ji vzal.“

	Premiérovo bizarní vyjadřování vyvolalo Viktorii úsměv na rtech.

	„Uvidíme, co budu moci pro toho snaživého mladíka udělat,“ uzavřela.

	* * *

	Lorda Hastingse přijala vznešeně a důstojně, jak slíbila. Vyjádřila lítost, že k takové věci došlo u jejího dvora, a přiznala, že to bylo nanejvýš nechutné i pro ni samotnou. Uvědomuje si bezúhonnost lady Flory, a proto jí dovolí, je-li to i její přání, zůstat u dvora, kde se bude těšit nejvyšší možné úctě. Podle jejího názoru se tímto celá věc uzavírá.

	Lord Hastings se jen stěží mohl pustit do sporu s královnou, a tak odcházel značně nespokojený. Královna sice dala jasně najevo přání, aby se celá věc ukončila, jemu však záhy došlo, že se tak nestane. Tisk znovu celý příběh rozvířil a hnal se za ním jako pes za oblíbenou kostí, z níž chce ohryzat ještě nějaké maso. Lidé se přidávali na tu či onu stranu, většina se klonila k lady Floře, ale zároveň se vynořily další nepříjemné klepy, že je opravdu těhotná, a ne poprvé. V nedávné době prý opustila dvůr, aby porodila nelegitimní dítě.

	

	„Tohle nedovolím,“ zvolal lord Hastings. „Na nikom mi nezáleží… ani na královně. Udělám vše pro to, aby nikdo nezpochybňoval čest našeho domu.“

	Napsal lordu Tavistockovi, žádal ho, aby se zeptal na pravdu své ženy, a v podobném duchu napsal i lordu Portmanovi. Následovala výměna ostře vyladěných dopisů. Lord Hastings se domníval, že ví, kdo je středem spiknutí proti jeho sestře: hlavní vinu přičítá cizáckým vlivům, jež se u dvora prosazují. Tím nepřímo obvinil baronku Lehzen.

	Do boje se vrhla i lady Hastingsová. Napsala královně z pozice rozhořčené matky, která brání svou ošklivě nařčenou dceru. Žádala vysvětlení pro „surové, urážlivé a nestoudné lži, jež poškozují pověst dcery“. Chtěla vědět, kdo oklamal královnu, že schválila záměr připravit o čest pronásledovanou oběť. Lidé od své panovnice čekají větší soucit, dodala. Tuhle záležitost nelze jen tak ututlat.

	Dopis byl odeslán do rukou premiéra s žádostí o předání královně.

	Odnesl jí ho osobně.

	„To ta protivná věc nikdy neskončí?“ tázala se Viktorie nedůtklivě.

	„Všechno má svůj konec kromě času a prostoru,“ odvětil lehkovážně lord.

	„Doslechla jsem se, že když ta postižená dáma dnes dopoledne vyrazila na projížďku, dostalo se jí v ulicích velkých ovací.“

	, Je to politováníhodné,“ přikývl, „a zároveň příznačné. Myslím však, že bychom mamá Hastingsovou měli taktně vyřídit.“

	„Z jejích slov matky je patrné, že se cítí opravdu dotčená.“

	„Nicméně ta věc je už vyřešena. Mohla by vymyslet něco lepšího než se takto obracet na Vaše Veličenstvo. Je to porušení etikety. Svěříte mi odpověď?“

	„Ano, prosím. Ale povězte jí, že lituji toho, co se stalo, a plně chápu její pocity.“

	

	Lord Melbourne jí věnoval jeden ze svých něžných pohledů a usedl ke stolu. Okamžitě se pustil do psaní, aby mohla dopis na místě schválit.

	Královnu nesmírně překvapilo, že se lady Hastingsová na ni takto obrací, ale chápe, že byla vedena především svými mateřskými city. Proto pověřila premiéra, aby vyřídil lady Hastingsové hluboké politování nad nešťastnou událostí. Královna je ochotna udělat cokoli, čím by se snížila roztrpčenost příbuzných lady Flory.

	„To by mělo tu dámu ukonejšit,“ mínil lord Melbourne.

	Nestalo se tak, po krátkém čase napsala lady Hastingsová znovu – tentokrát přímo lordu Melbournovi a požadovala propuštění sira Jamese Clarka.

	To je hotová nestoudnost, prohlásil Melbourne. Odepsal, že její požadavek je „neslýchaný a nežádoucí“, a přestože je dámou a hlavou ctihodné rodiny, on neučiní nic, pouze vezme na vědomí, že její dopis dostal.

	„Nedají nám žádnou satisfakci,“ bručel lord Hastings. „Nezbývá nám než udělat poslední věc, pokud se nemáme odplazit jako spráskaní psi. Zveřejníme korespondenci.“

	Novináři plesali nadšením a stejně tak lidé. Na obzoru se rýsoval pozoruhodný skandál; Morning Post měl sólokapra a hodlal z toho co nejvíc vytěžit. Celá nechutná historie znovu ožila. Toryové se pokoušeli věc zpolitizovat, někteří požadovali, aby se lord Melbourne omluvil lady Hastingsové za svou nezdvořilost. V klubech, na ulicích, po hospodách, všude se mluvilo o aféře Flory Hastingsové. Za hlavní tři aktéry byli označeni lady Flora, královna a lord Melbourne.

	„To po čase pomine,“ ujišťoval lord Melbourne. „Takové věci vždy přejdou.“

	Královna teď četla noviny každý den. Cítila se uražena a žasla, kolik kritiky se sneslo na její hlavu.

	Když projížděla ulicemi, lidé mlčeli, už ji nevítal žádný jásot. Zato kočár lady Flory provázel potlesk, lidé jí tak chtěli říci, že stojí na její straně.

	

	Bylo to tak ohromující, až tomu Viktorie nemohla uvěřit. Už nebyla jejich malou kačenkou, jejich královničkou. Stala se pro ně zlou ženou, která krutě očernila nevinného člověka.

	„Kdo by si pomyslel, že taková drobnost dokáže změnit jejich vztah ke mně,“ durdila se.

	„Tak to často chodí. Malé věci se v životě ukazují jako nejdůležitější,“ zafilozofoval lord Melbourne.

	Upadla do stavu sklíčenosti.

	„To přejde,“ konejšil ji.

	„Měl jste naprostou pravdu, když jste mi naznačoval, že se z téhle záležitosti může vyklubat něco opravdu závažného.“

	„A vy jste mě poslouchala. Považujme to proto za dobrou lekci pro budoucnost.“

	Trochu jí to zlepšilo náladu. Lord Melbourne zastával názor, že všechno zlé je pro něco dobré, pokud se z toho člověk dokáže poučit. Ještě že má lorda Melbourna za společníka!

	



	




	
		Výměna dvorních dam



	Spor v paláci nabíral na síle, takže štěstí, které královna zažívala během „nejpěknějšího léta“, zcela vzalo za své. Vévodkyně byla čím dál protivnější a jakoby záměrně ztrpčovala Viktorii život. Neustále vyhledávala společnost lady Flory a přehnaně se starala o její zdraví. Možná tím chtěla zdůraznit, že na rozdíl od své necitelné dcery je schopná soucitu. Skandál kolem Flory Hastingsové neutuchal, ačkoli v této chvíli už bylo zřejmé, že není těhotná, ale vážně nemocná.

	Viktorie byla často vznětlivá, předrážděná, každou chvíli se obořila na svou drahou Sedmikrásku, občas dokonce popuzeně reagovala i na lorda Melbourna. Jeho neobyčejný takt a poněkud cynická lehkomyslnost však tyto nálady snadno překonávaly. Smál se jí napůl legračním, napůl uctivým způsobem, klaněl se s přehnanou obřadností a oslovoval ji Veličenstvo, takže se nakonec musela smát a na chvíli se jí nálada zlepšila.

	Měla vztek na torye a jejich plátek Morning Post, který nafoukl původně hloupé palácové klepy do olbřímího skandálu. Floře Hastingsové neřekla jinak než „ohavná kreatura“. Trápilo ji, že tloustne a že málo vyrostla, strachovala se o své zdraví. Propadala stavům melancholie, což, jak jednou řekla lordu Melbournovi, se podobalo začínajícím chorobným projevům jejího dědečka.

	Lord Melbourne prohlásil, že do dědečka má ještě hodně daleko. Ten trpěl vyrážkami a pořád jen mluvil a mluvil. Její nedostatek byl pouze v tom, že se s ním srovnávala; přitom se onehdy tolik zlobila, že ji lidé připodobnili ke královně Charlottě a vévodovi z Gloucesteru!

	To ji rozesmálo.

	„Drahý lorde M.!“ zvolala. „Co bych si bez vás počala? Kdykoli se o mě pokouší melancholie, vzpomenu si, že mě přijdete navštívit, a hned se mi spraví nálada.“

	Lord Melbourne se zatvářil poněkud zamyšleně a v duchu uvažoval, zda jí má říci, že se vláda dostala do povážlivě nejisté situace. Co je lepší? Začít ji předem připravovat, nebo s tím vyrukovat, až nebude vyhnutí? Když začne hned, rozhodně jí neuleví ze současných stavů zasmušilosti, na druhou stranu ji však nechtěl nepříjemnou zvěstí nečekaně překvapit.

	Nejlepší možná bude postupná příprava.

	„Kolonie nám mohou způsobit těžké problémy,“ uvedl. „V poslední době vypukly problémy na Jamajce.“

	„Jsem si jistá, že vláda, pokud vy budete stát v jejím čele, je úspěšně zažehná.“

	„Lord Palmerston má mou naprostou důvěru, nicméně zůstává řada otázek otevřených. Panují tam rozdílné názory na učedníky, věznice jsou přeplněné, protože někteří plantážníci posílají dělníky do vězení kvůli sebemenším přestupkům, což pochopitelně vede k přeplněnosti ještě větší. Připravili jsme zákon, který by situaci mohl zlepšit, ale koloniální shromáždění se vzpouzejí. Jeden problém střídá druhý, všude to vře nebo bublá pod povrchem. Když to není v Kanadě, je to na Jamajce. Kolonie jsou někdy jen pro zlost.“

	„Když už je máme, musíme se o ně postarat.“

	„Jistě,“ řekl. „Proto navrhujeme zákon, který by dočasně zrušil jamajskou ústavu. Sir Robert Peel a jeho družina však s námi v tomto bodu nechtějí souhlasit.“

	„Jsou hrozní!“

	Pozorně se na ni zadíval. Zdá se, že jeho narážku nepochopila. Už nějaký čas se jí snažil říci, že whigský parlament je na pokraji katastrofy a za tohoto stavu se nedá vládnout. Síla toryů narůstala, zatímco whigové vyklízeli pozice. Sir Robert Peel se už těšil na místo lorda Melbourna.

	Ne, byla by příliš smutná, kdyby jí to teď vysvětlil. Stačí, že zasel semínko. Bude přemýšlet o situaci na Jamajce a o narůstající síle sira Roberta Peela, který tu zanedlouho může stát místo něho a mluvit s ní o státních záležitostech.

	Připustil, aby se konverzace vrátila k lady Floře, jejíž aféra – jakkoli byla nepříjemná – byla pro královnu přece jen snesitelnější. Tím si byl jistý.

	„Když se tisk jednou začne zabývat skandálem v královské rodině, je víc než jisté, že to vydrží hodně dlouho.“

	„Ach, ti mizerové z Morning Postu!“

	„Neberte si to tak k srdci. Toryové ustavičně hledají příležitost, jak na nás zaútočit. V téhle aféře ze mě zkoušejí udělat obětního beránka.“

	„To nedovolím.“

	„Bohužel, do této věci nemůže Vaše Veličenstvo mluvit. Aféra je stejně halasná, jako když Jiří IV. měl potíže se svou ženou.“

	„Dopustila se… cizoložství. Muselo to být otřesné.“

	„Ano, ale lidé mají rádi hrdinky. V té době váš královský strýc neměl žádné předpoklady stát se hrdinou. Něco jiného bylo, když byl ještě mladý; jako princ byl doslova kouzelný. Už jako chlapec si pamatuji, jak se o něm mluvilo. Provázel ho jeden malér za druhým, lidé ho však zbožňovali. Byl krásný, galantní, a i když Mary Robinsová vyhrožovala, že zveřejní jeho milostné dopisy, lidé mu nadále stranili proti jeho počestnému – a přiznejme si poněkud nudnému – otci.“

	„Chudák dědeček! Zdá se mi hrozně nespravedlivé, že lidé někoho milují a obdivují, protože dobře vypadá. Dědeček se snažil konat dobro, kdežto strýci Jiřímu bylo všechno jedno, a přesto měl lidi na své straně.“

	„Lidé milují romance. Až se vdáte, uvidíte, jak vás budou zbožňovat.“

	

	Vyhnula se jeho pohledu, sňatek s ním probírat nechtěla. Stačilo, že jí ho neustále předhazoval strýc Leopold, který se snad v žádném dopise nezapomněl zmínit o ctnostech bratrance Alberta. Albert jí připadal velmi atraktivní, když se s ním kdysi sešla, ale teď to vnímala úplně jinak. Manžel by jen překážel, nechtěla, aby se jí do věcí někdo vměšoval.

	Lord Melbourne si uvědomoval, co mladičká královna v duchu prožívá, ale sňatek – podobně jako důsledky sporu nad jamajským zákonem – bylo téma, které se bude muset dříve nebo později tak jako tak projednat.

	Opět se jí zmocnila sklíčenost, měl by se pokusit ji povzbudit.

	„Ráda poslouchám vaše vyprávění o mé rodině,“ řekla, „připadá mi báječné, když pomyslím, co všechno jste zažil a viděl na vlastní oči.“

	„Já na tom nic báječného nevidím. Jen to prozrazuje fakt, že jsem poněkud přestárlý muž.“

	„Na některých lidech se věk nijak nepodepisuje, drahý lorde M., a vy jste jedním z nich.“

	„Zdá se, že Vaše Veličenstvo má dnes chuť pochlebovat.“

	„Umíte mi spravit náladu… tak jako vždy. Povězte mi něco o vaší rodině.“

	Mávl rukou. „Žádný z mých předků neproslul tak jako vaši.“

	Zasmála se. „Obávám se, že někteří z nich mají do proslulosti hodně daleko, pokud ovšem nemáme na mysli proslulost skandály a aférami.“

	„Možná trpěli jen určitou přepjatostí,“ ujišťoval ji. „Někteří z nich měli v rukou neomezenou moc, a kdo ví, jak bychom se zachovali my, kdybychom byli vyzbrojeni takovou silou? Historie mé rodiny je mnohem střízlivější a většina je zahalena tajemstvím.“

	„Tak mi povězte, co víte.“

	„No dobrá, řeknu asi tohle: chlapík jménem Peniston Lamb se narodil v Southwellu roku 1670. Byl chudý, ale podařilo se mu odjet do Londýna a vystudovat tam práva. Začal obchodovat a vydělal slušné jmění.“

	„Musel být hodně chytrý, když uvážíme, že se narodil jako chudý.“

	„Nejspíš ano. Když zemřel, odkázal majetek dvěma synovcům.“

	„On neměl vlastní děti?“

	„Ne, měl jen ty dva synovce. Jeden z nich, Matthew, byl mým dědečkem. Oženil se se slečnou Cokeovou z Melbourne, to je takové malé místo nedaleko Derby. Dokázal zděděné peníze rozhojnit a shromáždil ještě větší jmění. Také byl povýšen do šlechtického stavu. Po jeho smrti zdědil peníze i titul můj otec, jmenoval se Peniston po zakladateli našeho majetku. Otec se důvěrně přátelil s lordem Butem, to byl velký přítel matky vašeho dědečka, princezny Augusty.“

	Viktorie přikývla. „Myslím, že tam došlo k nějakému skandálu.“

	„Ona a lord Bute byli velkými přáteli, zejména po smrti Augustina manžela Frederika, prince z Walesu.“

	„To mi připomíná mamá a sira Johna Conroye.“

	„Je v tom určitá podoba. Lord Bute radil princezně a váš dědeček se stal princem z Walesu, když jeho otec Frederik zemřel. Jiří II. (jeho dědeček) byl přitom stále ještě naživu. Lord Bute byl velmi vlivný člověk a zůstal jím až do chvíle, kdy ho Jiří, poté co se stal králem, vyhodil. Ale já jsem vlastně chtěl mluvit o něčem jiném: můj otec udržoval styky s lordem Butem a lord North – premiér, který nás připravil o americké kolonie, samozřejmě s přispěním vašeho dědečka – povýšil mého otce na barona, což byl předstupeň, aby se stal vikomtem Melbournem. Později ho princ regent, váš strýc Jiří, jmenoval anglickým peerem. To je v kostce celá historie rodiny Melbournových. Jak vidíte, ani zdaleka není tak vzrušující jako historie vaší rodiny.“

	„Alespoň není tak otřesná.“

	„To proto, že je nejasná.“

	

	„V naší rodině je spousta nešváru.“

	„Hannoverští jsou proslulí svými rodinnými spory. Jiří II. vedl zapřisáhlé spory s Jiřím I. Frederik, princ z Walesu, se hádal s Jiřím II. Jiří III. o otce přišel, takže se s ním přít nemohl, ale jeho syn Jiří IV. se dohady se svým otcem proslavil. Se svou ženou vedl největší veřejnou při, která vyústila v jeden z nejslavnějších soudních procesů.“

	„Teď tu jsem já s mamá a pokračujeme v rodinné tradici. Strašně mě deprimuje, že se mamá chová špatně.“

	Zase už byli zpátky u královniny narůstající nespokojenosti s vlastním životem.

	„Myslím, že kdyby se podařilo mamá přesvědčit, aby se odstěhovala z paláce, všechno by bylo rázem v pořádku.“

	„Nemůže se jen tak odstěhovat z prostého důvodu: jste zatím svobodná a nynější uspořádání je jediné přijatelné řešení. Vzhledem k tomu, že život s ní vás obtěžuje, ale zároveň bez ní žít nemůžete, je vám asi jasné, jaká alternativa zbývá.“

	„Sňatek.“

	„Přesně tak,“ přikývl.

	„Tohle téma mi nepřipadá nijak příjemné.“

	„Takových témat je, bohužel, spousta. Na druhou stranu se často stává, že když je člověk nechá trochu odležet a podívá se na ně z různých úhlů, přivykne jim.“

	„Jsem zatím mladá.“

	„Jste královna.“

	„Tudíž nejsem povinna dělat to, co si nepřeji.“

	„Pokud se to ovšem nepříčí zájmům státu.“

	„A tohle…“

	„Tohle je státní záležitost. Ale podívejme se na to z jiného úhlu: ve své domácnosti nejste šťastná, ovšem jste dosud svobodná dívka a musíte mít nějaké gardedámy. Kdo jiný se na takové místo hodí lépe než dívčina vlastní matka? Jenže právě před touto gardedámou chcete uniknout. Jak to uděláte? Jistě jste si všimla, že následkem té nešťastné aféry…“

	„Zase ta odporná kreatura!“

	„Jistě, jenže lidé v ní vidí ukřivděnou hrdinku a takové milují. Vaše role se trochu otřásla. Jak to napravit? Lidem nic nepřipadá tak svůdné jako romantická láska.“

	„Copak se takhle dá popsat státní sňatek?“

	„Státní sňatky se takto popisují vždy.“

	„Je to obyčejná faleš.“

	„Ale my mluvíme o tom, jak se takové sňatky popisují, ne jaké jsou doopravdy. Mladičká královna, manžel, kterého miluje… královská svatba! Přesně takové věci lidem vyženou z hlavy utrpení té ,odporné kreatury‘ a navíc vás zbaví nechtěné opatrovnice.“

	Královna se zamyslela. „Jestli tomu rozumím správně, vy si myslíte, že je to mou povinností.“

	„Dříve či později na to tak jako tak dojde.“

	„Vy víte, že strýc Leopold na mě tlačí, abych se provdala za bratrance Alberta. Plánuje, že ho sem pošle na podzim.“

	„A co vaše matka? Co ona si o tom myslí?“

	„Asi by to také uvítala.“

	„Jistě, jde o jejího vlastního synovce,“ pravil Melbourne významně. „Mohli by se spřátelit. Myslíte, že bratranci jsou tím nejlepším řešením?“

	„Třeba to budou vidět stejně jako já…“

	„Koburkové nejsou za hranicemi moc oblíbení.“

	„O Albertovi panuje všeobecně velmi vysoké mínění. Když jsem se s ním setkala, připadal mi… obdivuhodný.“

	„Přesto mám dojem, že o další setkání s ním moc nestojíte.“

	„Od té doby, co jsme se viděli naposled, došlo k mnoha změnám. Navíc jsem tehdy ještě byla hodně mladá.“

	„Koburkové…“ Melbourne zkřivil obličej a potřásl hlavou. „Vévodkyně je také z koburského rodu.“

	„Muži jsou jiní.“

	„Jenže Angličané si na cizince nepotrpí.“

	„Narážíte na to, že lidé by si přáli, abych si vzala Angličana…? To by znamenalo provdat se za plebejce.“

	

	„Což by nebylo uspokojivé,“ souhlasil lord Melbourne.

	„Vážně je nutné, abych se vdávala zrovna teď? Casu je přece dost. Ráda bych zatím stála na vlastních nohou, to přece víte.“

	„To jsem pochopil,“ přikývl a oba se rozesmáli.

	„Víte, jak se umím vztekat.“

	„Až moc dobře.“

	, Jistě by nebylo dobré, kdyby mě nějaký manžel popuzoval, nemyslíte?“

	„Není dobré, aby vás popouzel kdokoli.“

	„Vážně si nemyslíte, že bychom ještě rok dva mohli počkat?“

	„Před chvílí jste uvedla, že byste chtěla být sama. Na to vám povím, že když se královna rozhodne počkat tři nebo čtyři roky, tak počká. Mezitím by však bylo rozumné, abyste se touto záležitostí zabývala. Alespoň přijdete na jiné myšlenky.“

	S úsměvem přikývla. Napadlo ho: alespoň nebude tolik přemýšlet, že současný vládní kabinet může padnout, což by ve svém nevyhnutelném důsledku ukončilo naše

	příjemná setkání, která pro nás oba tolik znamenají.

	* * *

	Lord Melbourne se cítil velmi nesvůj. Zdálo se být téměř jisté, že během několika málo týdnů už nebude premiérem. Přemýšlel o královně. Poslední dva roky se vídali takřka denně. Věděl, že ho považuje za nezbytnou součást svého života, ale on, zkušený a znalý světa, chápal jejich vztah mnohem lépe než ona. Drahé dítě, říkal si, jste tak nevinná!

	Uvědomoval si, že si získal její přízeň, kterou dříve věnovala Leopoldovi. Možná za to mohla skutečnost, že nikdy nepoznala vlastního otce. Postavu otce ve své mysli velebila jako nějaký ideál, jehož je nutné zahrnovat bezvýhradnou oddaností a trvalou láskou. Kdyby Eduard, vévoda z Kentu žil, nejspíš by se mezi ním a jeho umíněnou dcerou našly drobné názorové rozdíly – podobně jako tomu bylo mezi ní a její matkou. Vévoda však zemřel, když ještě byla batole, a proto po otci neustále toužila. Jako správná Hannoveračka doslova přetékala city.

	Milovala ho a on miloval ji, ale ten vztah nebyl oboustranně stejný. Když dala najevo svou žárlivost kvůli lady Hollandové a vévodkyni ze Sutherlandu, vylekal se. Když se ho úporně vyptávala, jestli tu či onu ženu považuje za krásnou, pochopil, kam těmi signály míří. Kdyby byl o čtyřicet let mladší – v jejím věku – bylo by to něco jiného, říkal si v duchu. To je ale nehorázný nesmysl! Kdyby byl o čtyřicet let mladší, nikdy by se do takové situace nedostal. Její důvěru si získal pouze jako premiér. Copak by stejnou pozici mohl zastávat ve věku dvaceti let? Pittovi mladšímu bylo čtyřiadvacet. On však nebyl žádný Pitt, navíc si byl jistý, že Viktorii by se ten seriózní mladík nelíbil. O Pittovi bylo známo, že už v sedmi letech chtěl promlouvat k Dolní sněmovně jako jeho otec. Byl politikou natolik zaslepen, že by neztrácel čas zkoumáním lidské povahy jako William Lamb.

	Jistě, jejich vztah nebyl obyčejný a jen pár lidí kromě něj by to dokázalo pochopit. Miloval královnu, dojímala ho, a slzy, které tak často vídala v jeho očích, byly nefalšované. Byla tak mladičká, nevinná, nehotová a jemu připadl úkol ji dotvořit. Přesně tak kdysi uvažoval o Karolíně… a jakou katastrofou to skončilo. Když se ocitl tváří v tvář královně, zdálo se, že dostal druhou příležitost zformovat mladou ženskou bytost. Chtěl ji vést a naučit kralovat. Postupoval s podobně ironickou shovívavostí a něhou, s níž se snažil – marně – přetvořit Karolinu ve šťastnou ženu. Jestli milovat ženu znamenalo, že se ta žena stane středem jeho života, pak Viktorii nepochybně miloval. Bez ní by život byl pustý, nudný, bezvýznamný. Bylo příznačné, že víc než pád jeho kabinetu by mu vadilo, kdyby přišel o důvěrný vztah s královnou.

	

	A ona, svým otevřeně nevinným způsobem, ho milovala také. Byla by ochotna strávit s ním celé dny, nestála o žádnou jinou společnost. Když se poprvé sešla s bratrancem Albertem, byla jím prý unesena, teď však o manželství nechce ani slyšet, natož na něj myslet. Představa manželského svazku v ní vyvolávala znechucení. Proč? Protože by se stal překážkou pro její přátelství s lordem Melbournem.

	„To nemůže pokračovat věčně, Williame,“ říkal smutně sám sobě, „jednou musí nastat konec.“

	Avšak zatím ještě ne. Možná za tři, možná za čtyři roky, až se vdá.

	Nepochybně bude lepší, když ji o potížích bude informovat dopisem. Ano, cítil, že to bude bezpečnější, ale musí psát nanejvýš šetrně.

	A tak se toho ponurého dubnového dne (kterýkoliv den musí být ponurý, když je třeba oznámit zprávu podobného typu) chopil pera a napsal:

	„Lord Melbourne vyjadřuje svou poníženou povinnost a dovoluje si Vaše Veličenstvo informovat, že ministerská rada se na svém jednání usnesla trvat na návrhu zákona v té podobě, v jaké jsme ho předložili, a nepřistoupit na návrhy sira Roberta Peela. Zákon bude znamenat zrušení jamajského zákonodárného shromáždění na dobu pěti let, během nichž bude na ostrově vládnout guvernér a rada. Pokud sir Robert Peel se svými návrhy neustoupí a většina v Dolní sněmovně se k němu přikloní, byl by to důvod pro hlasování o důvěře, protože současná vláda Vašeho Veličenstva si nemůže dovolit odstoupit dobrovolně.“

	Když královna dopis četla, doslova vzplála rozčilením. Ti nemožní toryové, vedení naprosto příšerným člověkem, sirem Robertem Peelem, zase vystrkují drápky! Lord Melbourne i lord Palmerston vědí nejlépe, co je dobré pro Jamajku. Má-li koloniální shromáždění problémy s řízením tamních záležitostí, tak samozřejmě potřebují guvernéra a radu. V toryovské neústupnosti viděla jen spiknutí, které mělo za úkol sesadit Melbourna.

	Mluvila o tom s baronkou Lehzen.

	„Jsou to úplní hlupáci!“ bouřila. „Samozřejmě musí udělat to, co říká lord Palmerston. Lord Melbourne je toho názoru, že je to jediné možné východisko.“

	„Doufejme, že lord Melbourne získá potřebnou většinu ve sněmovně, to je teď nejdůležitější.“

	„Pochopitelněji získá.“

	„Řekla bych, že propadá určité nejistotě,“ mínila Lehzen. I ona si velmi dobře uvědomovala, co by pro jejího drahouška znamenalo, kdyby návštěvy lorda Melbourna skončily.

	„Sira Roberta Peela a jeho torye nikdy nepřijmu. Ten člověk se mi hnusí.“

	* * *

	V paláci zavládla trudnomyslnost. Kdo by si pomyslel, že se všechno může tak rychle změnit? Přála si, aby Flora Hastingsová odešla. To, že zůstala všem na očích jako výčitka, Viktorie považovala za projev nepřátelství.

	Lady Flora vypadala jako přízrak. Byla bledá, kost a kůže, jen břicho měla ošklivě vystouplé jako v dobách, kdy ji podezřívali z těhotenství.

	Viktorie ji ignorovala, jak nejvíc mohla, ale občas jí zaslala vzkaz s dotazem na zdraví. Vévodkyně Floru nadále rozmazlovala, v tisku se neustále objevovaly dopisy, až to Lehzen nevydržela a řekla královně: Někdo se rozhodl držet tuhle aféru zuby nehty při životě. Podezřívala Conroye.

	Dámy Tavistocková a Portmanová se královně svěřily, že při pohledu na Floru Hastingsovou se celé chvějí. Vypadala jako palácové strašidlo.

	

	„Vážně by se měla sebrat a odjet ke své rodině. Tam by se o ni postarali,“ rozohnila se královna. „Byla by to ta nejlepší věc.“

	„Vévodkyně se nechala slyšet, že dohlédne, aby bylo o Floru dobře postaráno.“

	Chce ji tady udržet, abych trpěla výčitkami, říkala si v duchu Viktorie.

	Jednou zastihla pobledlou lady Tavistockovou. Zeptala se, co ji trápí.

	„Zase ta ženská, Vaše Veličenstvo.“

	„Myslíte tu nechutnou kreaturu?“

	„Zdálo se mi o ní… zemřela a vrátila se, aby mě pronásledovala.“

	„Měla byste přestat na ni tolik myslet,“ pravila královna zostra. „Koneckonců jste jen plnila svou povinnost. K pozdějším zmatkům nemělo vůbec dojít. Provedlo se vyšetření, jež prokázalo, že naše podezření je liché, a tím se celá věc měla uzavřít.“

	„Pořád mě někdo obviňuje,“ stěžovala si lady Tavistocková.

	Měla sklony vidět v sobě trpitele, jak jednou královna podotkla v přítomnosti lorda Melbourna.

	„To je nesmysl!“ rozkřikla se královna podrážděně.

	Lady Tavistocková se neodvážila zacházet před Jejím Veličenstvem do dalších podrobností a odešla za baronkou, aby alespoň jí vylíčila, jak s lady Portmanovou požádaly Floru o odpuštění a podaly jí ruce na usmířenou. Jenže lady Flora to odmítla, dívala se mimo ně, vypadala jako duch a nakonec v tichosti odešla. „Na to nikdy nezapomenu,“ pronesla roztřeseně lady Tavistocková.

	Lehzen se o tom před královnou nezmínila. Chudinka, beztak se na ni valí dost jiných problémů.

	* * *

	Jeden z nich přišel ve formě dopisu od lorda Melbourna, který se nemohl dostavit osobně, aby ji informoval.

	

	„Lord Melbourne vyjadřuje svou poníženou povinnost a dovoluje si informovat Vaše Veličenstvo, že dnes ráno ve dvě hodiny se uskutečnilo hlasování týkající se zákona o Jamajce. Pro zákon se vyslovily tři sta čtyři hlasy, proti hlasovalo dvě stě devadesát devět…“

	Sláva, získali většinu, pomyslela si Viktorie. Sice jen o pět hlasů, ale je to většina. Vše je v pořádku. Vyhráli. Zaplavila ji tak velká úleva, že si následující řádky musela přečíst dvakrát, než pochopila, co v nich stojí.

	Slova jí tančila před očima:

	„Lord Melbourne nemůže skrývat před Vaším Veličenstvem…, že oddaným služebníkům Vašeho Veličenstva nezbývá jiná alternativa než složit své funkce do Vašich rukou. Bylo by z jejich strany nečestné a nesvědomité, kdyby tváří v tvář takové opozici trvali na přijetí zákona jen s mizivou nadějí na úspěch. Lord Melbourne si je jistý, že Vaše Veličenstvo nebude od něj považovat za velkou troufalost, pokud vyjádří obavu, že takové rozhodnutí bude pro Vaše Veličenstvo bolestné i nesnadné zároveň…“

	Bolestné a nesnadné! Chystá se rezignovat! Na jeho místo přijde jiný premiér! Melbourne ji přestane navštěvovat! Bude se s ním stýkat jen velmi zřídka – možná jen při slavnostních příležitostech. Ne, ne, jeho rezignaci nepřijme. Nikdo… nikdo nemůže lorda Melbourna nahradit.

	Dovnitř vstoupila Lehzen a zastihla ji, jak se dívá do prázdna před sebe.

	„Andílku můj, co se stalo?“ zvolala vyplašeně.

	Viktorie se vrhla baronce do náruče. „Chtějí rezignovat. To nesnesu, Sedmikrásko. Už sem nebude docházet. Je konec.“

	Baronka ji odvedla ke křeslu a přinutila ji posadit se.

	„Možná to tak nedopadne, možná to zvládnou. Koneckonců nebyli poraženi.“

	

	„Tady říká…“ Viktorie podala dopis Lehzen, která ostatně četla většinu královniny korespondence.

	„Má drahá, to je hrozné!“ vydechla baronka.

	Společně si poplakaly. „Neumím si to bez něho představit,“ svěřovala se Viktorie.

	„Snadno si najdete lidi, s nimiž budete vycházet. Najdete si někoho, kdo vám bude ochotně radit.“

	Královna zlobně dupla. „Nikoho nebudu hledat!“ rozkřikla se. „To si myslíš, že by ho někdo mohl nahradit?“

	Její zloba byla snesitelnější než smutek.

	„Byl premiérem.,“ začala Lehzen. „Byl! Pořád ještě je! A ministerským předsedou zůstane! Odmítnu jeho rezignaci.“

	Lehzen se zatvářila povzbudivě a královna pokračovala: „Jsem snad královna, ne? Když řeknu, že ty hrozné torye nechci, tak je mít nebudu. Lord Melbourne je pořád můj premiér a na tom se nic nebude měnit.“

	Lehzen posmutněle zatřásla hlavou. „To vám neprojde,“ mínila, „znáte přece ústavu.“

	„Ale vždyť nebyli poraženi, Lehzen. Vyhráli o pět hlasů.“

	„Však v dopise stojí, co lord Melbourne hodlá udělat. Svolává na dnešní dopoledne ministerskou radu a pak vám sdělí, jak se rozhodli.“

	„Musím ho požádat, aby to nedělali. Jen ať ten svůj zákon přijmou.“

	„Ani královna se nesmí vměšovat do státních záležitostí tímto způsobem. Víte to moc dobře, má drahá. Jste přetažená.“

	„Ach, Lehzen… drahá Sedmikrásko… bojím se, že ho ztratím.“

	Lehzen se ji snažila uklidnit. Musí si lehnout, musí si odpočinout. Musí mít na paměti, že je královna. Zlomyslní lidé ji budou sledovat. Beztak se šíří hodně pomluv. „Prosím, má drahá, ovládejte své pocity. Pamatujte, že jste královna.“

	„Sedmikrásko… co bych si bez tebe počala?“

	

	„Budu při vás stát až do smrti, má nejdražší.“

	„Ale když ho ztratím, Sedmikrásko, nebude se mi chtít žít!“

	„Co to vedete za řeči? Takhle mluví královna?“

	„Ale vždyť on mě… opustí. S tím se nevyrovnám, Sedmikrásko.“

	„Samozřejmě že vás neopustí. Pořád tu je. Hádám, že bude vůdcem opozice. Nebude nijak daleko, tu a tam se s ním budete vídat. Nemluvte, jako by měl umřít.“

	To ji trochu povzbudilo. „Ano, budu se s ním tu a tam vídat. Budeme společně večeřet, pozvu ho do své lóže v opeře.“

	„Tak vidíte,“ řekla Lehzen.

	„Ale už to nebude jako dřív. Nebude za mnou docházet, abychom si v klidu a o samotě povídali. Bude se muset odstěhovat z paláce. Všechno příjemné skončí. Ach, Sedmikrásko, ty vůbec netušíš… nikdo to netuší… jaká je s ním zábava. Nad vše se umí povznést, přitom je dobrý a laskavý, nikdo se mu nevyrovná.“

	„Bude vás chodit navštěvovat.“

	„Kdepak, ten strašlivý Peel to nepřipustí. Sám bude místo něho docházet, ale já o jeho společnost vůbec nestojím.“

	„Už jsme zase u toho,“ spráskla ruce Lehzen. „Naléhavě vás žádám, abyste si uvědomila, že jste královna.“

	„Mluvíš jako on, Sedmikrásko. Vždycky mi připomíná, že královny musejí dělat nejrůznější věci, byť jsou jim bytostně protivné.“

	„Ano, kdyby tu teď byl, říkal by přesně to co já.“

	„Přesně, Sedmikrásko.“

	„Jistě si budete přát, aby na vás byl pyšný. Za chvíli za vámi přijdou lidé. Musíte mít na paměti, že jste královna. To už jste zapomněla, jak jste byla nádherná, když Conyngham a arcibiskup přišli, aby vám oznámili, že jste se stala královnou? Všichni se rozplývali, jak jste byla vyrovnaná… důstojná… vznešeně královská.“

	

	„Jenže mi přišli říct to, co jsem chtěla slyšet… něco, na co jsem čekala. Teď však přicházím o drahého premiéra.“

	„Dovolte mi, ať vám opláchnu oči. Mám skvělou pleťovou vodu. Takhle vás nikdo nesmí vidět. Začaly by se šířit pomluvy… hrozil by skandál…“

	Viktorie upřela na baronku oči. Jaký skandál? Bylo to úplně poprvé, kdy ji napadlo, že by její vztah k lordu Melbournovi mohl někdo považovat za skandální.

	Zlomeně pravila: „Je to ten nejlepší a nejlaskavější muž. Měla jsem obrovské štěstí, že právě on se stal mým premiérem.“

	„A stále bude.“

	, Jenže jak dlouho, Sedmikrásko, jak dlouho?“

	„Řešme ten problém, až opravdu nastane,“ pravila Lehzen jako kdysi dávno v dětském pokoji, dlouho před tím, než se Viktorie stala královnou.

	* * *

	„Přišel lord Melbourne,“ oznámila Lehzen. Královna sepjala pevně ruce. Chvěla se. „Čeká,“ dodala baronka jemně. Viktorie si zakryla oči rukama.

	„Snažte se ovládat, drahá. Uvědomte si, že jste královna. Tohle setkání neznamená žádné loučení.“ Přikývla a vydala se za ním.

	Vztáhla k němu obě ruce. Políbil je. Když k němu pozvedla tvář, zahlédla v jeho očích slzy. „Stalo se… to?“ otázala se s obavou. Lord Melbourne přikývl. „Přijde za vámi lord John. Sdělí vám, že schůze ministerské rady se shodla na tom, že by vláda měla odstoupit.“

	„Ztratím vás,“ řekla. „Budu nablízku.“

	„Takže mě neopustíte?“

	„Snad si nemyslíte, že bych někdy takovou věc udělal?“

	

	„To mě trochu uklidňuje, ale stejně jsem nešťastná.“

	„Vaše Veličenstvo mi prokazuje velkou čest.“

	„Vždyť víte, co prožívám.“

	„Ano, vím. A věřte, že je tomu i naopak.“

	„Budete sem pořád docházet?“

	„Nový premiér Vašeho Veličenstva nepřipustí, aby se královna trvale stýkala a radila s opozicí.“

	„Mám těch toryů plné zuby!“

	Usmál se. Podobně jako Lehzen i on raději viděl záblesk hněvu než smutnění.

	„Musíte se snažit se sirem Robertem Peelem vyjít.“

	„To se nepovede. Nesnáším toho člověka. Budí ve mně hnus.“

	„Je úplně normální, i když se chová škrobeně a formálně. Však ho poznáte.“

	„Nechci.“

	„Vím, že budete pamatovat na své povinnosti.“

	„Proč jste vlastně museli předkládat ten nešťastný zákon?“

	„Sama víte, že bylo pro Jamajku nezbytné něco udělat. Myslíme si, že máme pravdu, oni si myslí totéž o sobě. Taková je politika.“

	„Ale co my… a naše… přátelství? To už politika není?“

	„Dostalo se mi cti, o jaké se mi nikdy nesnilo. Vaši úctu si budu pamatovat do smrti.“

	„Úctu!“ zvolala. „Obvykle užíváte slova obratněji. Tentokrát jste si však slova popletl. Drahý lorde, já vás nenechám odejít. Nedovolím to.“

	Vzal ji za ruku a jemně ji poplácal, jako by jednal s dítětem. „Mockrát jsem vám vysvětloval, co znamená konstituční vláda,“ říkal. „Strana, která není schopna vládnout, musí odstoupit. K tomu se schylovalo už dlouho. Nyní ukážeme světu, jak se chová pravá královna. Vy to zvládnete… velkolepě. A až uvidím, že pracujete s novou vládou stejně úspěšně, jako jste spolupracovala s mojí, řeknu: Tohle je opravdová královna. Budu nesmírně pyšný, nadmu se a budu se kochat falešnou nadějí, že ke zrození velké královny jsem částečně přispěl i já.“

	„Ach, drahý, předrahý lorde!“

	„Počkejte, ještě není konec. Budeme se často… setkávat.“

	„Ano, budeme. Na tom budu trvat.“

	„V tom případě mi nezbude než královnu poslechnout, protože vím, jak umí být cholerická. Jen velmi odvážný člověk by riskoval její výbuch hněvu.“

	„V tomto ohledu jste byl vždy velmi odvážný.“

	„Věděl jsem, že královna má laskavé a dobré srdce, i přes to blýskání v očích a mračení se. Vždy jsem věřil, že mi bude přát štěstí a moje panovnice mě nepropustí.“

	„Buďte ubezpečen, že Peel mé srdce nenajde tak laskavé.“

	„Ani bych si nepřál, abyste k němu byla stejně laskavá jako ke mně. To byste ode mě žádala příliš. Ale on není tak špatný chlapík, v podstatě jen koná svou povinnost. Ujišťuji vás, Vaše Veličenstvo, že v některých kruzích si ho vysoce cení.“

	„Možná, tady v paláci však k tomu nedojde nikdy. Vidím, že si mě dobíráte a snažíte se, abych zapomněla na to, jak se cítím nešťastná.“

	„Nyní vás musím opustit,“ pravil. „Ale rád bych vás s vaším dovolením navštívil ještě jednou dnes večer. Do té doby pro vás vypracuji plán, jak postupovat. Dostane se mi vašeho svolení?“

	„Dnes večer na vás budu čekat.“

	Uklonil se a usmál se.

	„Všechno bude dobré,“ prohlásil.

	Zavrtěla hlavou, bála se promluvit.

	„Už nějakou dobu jsem tušil, že k tomu dojde,“ dodal.

	Pak odešel a ona osaměla. Cítila se zoufale.

	

	Ve tři hodiny odpoledne měla dalšího návštěvníka. Tentokrát přišel maličký lord John Russell, kterého si obzvláště oblíbila – částečně proto, že podporoval lorda Melbourna, částečně proto, že ho měla ráda jako takového, kromě toho stejně jako ona byl nevelkého vzrůstu.

	Vztáhla k němu ruce, po tvářích jí stékaly slzy.

	„Vaše Veličenstvo!“ zvolal lord John.

	„Ach, drahý lorde Johne, je to hrozné.“

	„Vaše Veličenstvo, neumím vypovědět, jaký smutek mne ovládá, že mám za povinnost vás informovat o nezbytném odstoupení vládního kabinetu. Zároveň chci Vašemu Veličenstvu poděkovat za veškerou laskavost, kterou jste mi projevila v okamžicích mé nedávné bolestné ztráty.“

	„Jak se daří dětem?“ zajímala se.

	„Jsou v pořádku, ale stýská se jim po matce,“ odpověděl, což v ní opět vyvolalo pláč.

	„Svět je někdy tak smutný!“ povzdechla si. Chudák lord John přišel o manželku a ona zanedlouho přijde o svého drahého premiéra.

	Lord John se nezdržel dlouho. Splnil svou povinnost, oznámil jí nemilou zvěst a vyjádřil lítost, že právě on se stal poslem nevítaných zpráv. Pro povzbuzení dodal, že lord Melbourne ji dnes ještě jednou navštíví. Překvapil ho účinek jeho slov.

	Bude mít příležitost se s ním vidět! Pokusí se ho přesvědčit, aby na ten nešťastný zákon zapomněl. Copak jsou pro něho lidé na Jamajce důležitější než obyvatelé

	Buckinghamského paláce?

	* * *

	Kvečeru lord Melbourne skutečně do paláce dorazil. Vystupoval nenucené, jako by svedl boj sám se sebou a dospěl k závěru, že se nesmí poddávat niterným pocitům.

	

	Políbil jí ruku. Na pár okamžiků jeho ruku pevně stiskla, jako by mu nechtěla dovolit, aby odešel.

	„Přicházím za vámi, Vaše Veličenstvo, neboť si už jistou dobu uvědomuji, že se tomu nelze vyhnout. Už jsem promyslel, jaké rady bych vám měl udělit, až ten den nastane.“

	„Proč jste v tom případě připustil, aby jamajská záležitost dospěla tak daleko?“ chtěla vědět.

	Pozvedl husté, pěkně ohraničené obočí a podíval se na ni napůl pobaveným, napůl podrážděným pohledem, který ji tak často uváděl do stavu nadšení. „Vaše Veličenstvo zapomíná, že náš vládní kabinet nebyl nikdy silný. Měli jsme malou většinu a Horní sněmovna si nás nikdy neoblíbila. Lord Brougham neustále čekal na příležitost, jak s námi skoncovat. Bylo téměř vyloučené, aby parlament přijal nějaké zákony, ať jsme se obrátili kamkoliv, narazili jsme. Tahle situace v zájmu země nemůže pokračovat. Za to, že jsme vydrželi v ministerských křeslech tak dlouho, nepochybně vděčíme především laskavosti Vašeho Veličenstva. Měli jsme s vámi štěstí. Teď vám chci říci, co byste měla podle mého názoru udělat.“

	„Nechci se scházet se sirem Robertem Peelem,“ pronesla královna pevně.

	„Vaše Veličenstvo, jste vůči němu nespravedlivá.“

	„Je to člověk, který stojí proti vám. Člověk, kvůli němuž musíte odstoupit.“

	„Je zcela přirozené, že stojí proti mně. Je představitel opoziční strany, takže postupoval zcela logicky. A já v žádném případě neodcházím kvůli němu. Nesmíte ho za mou rezignaci vinit jen proto, že je tory.“

	„Raději bych viděla, aby všichni lidé byli whigové jako my.“

	Smutně na ni pohlédl. Copak všechno, co ji naučil, přijde nazmar? Jako by najednou měl před sebou dítě sotva odrostlé hračkám. Vzápětí se ho však zmocnila něha. Je příliš mladá na takové břemeno, pomyslel si.

	

	„Pokud si nepřejete poslat pro Peela, předvolejte vévodu z Wellingtonu a povězte mu, pokud to tak cítíte, že jste naprosto spokojená se svou poslední vládou a jen velmi nerada se jí vzdáváte.“

	„Ach, drahý lorde, copak o tom pochybujete?“

	„Samozřejmě že ne. Povězte vévodovi, že se k němu obracíte jako k hlavě strany, která nese odpovědnost za odstoupení nynější vlády z úřadu, a požádejte ho, ať navrhne způsob, jak provést vládní výměnu a dál spravovat tuto zemi. Pokud to však vévoda odmítne udělat, Vašemu Veličenstvu nezbude jiná možnost než povolat sira Roberta Peela.“

	„Nesnáším ho, už když slyším jeho jméno.“

	„Snažte se svůj odpor, který nemá logické opodstatnění, překonat,“ pokračoval Melbourne, „vždyť toho muže téměř neznáte. Ani jste se s ním neviděla.“

	„Ale viděla, jenže on v sobě nenašel ani tolik slušnosti, aby se představil.“

	„V tom případě se zachoval jako hlupák… ale jen v tomto ohledu. Ujišťuji vás, Vaše Veličenstvo, že v Dolní sněmovně jako hlupák rozhodně nevystupuje. Je upjatý, sebevědomý, možná v tom je důvod, proč se nepředstavil Vašemu Veličenstvu. Aleje to neobyčejně schopný státník, a pokud neuspějete u vévody, nezbude vám než požádat jeho, aby vytvořil vládu. Trvejte však na tom, aby se členem vlády stal i vévoda z Wellingtonu.“

	„Víte určitě, že nemohu udělat nic jiného?“

	Obdařil ji něžným úsměvem. „Vidím, že už se s nepříjemným stavem věcí začínáte smiřovat.“

	„Ve svém nitru se s tím nesmířím nikdy.“

	„Mějte hlavně stále na paměti, že jste královna. Tak se na panovnici sluší. Občas v životě každého nastanou chvíle, kdy musí jednat způsobem, který v jeho nitru vyvolává obrovský smutek. A zejména se to týká panovníků.“

	„Budete dnes večer večeřet v paláci?“

	„Vaše Veličenstvo mě musí omluvit, domnívám se, že by to nebylo moudré.“

	

	„Zůstáváte pořád mým premiérem, dokud nebudu mít nového.“

	„Naše skutky jsou přísně sledovány, komentovány a také patřičně zveličovány, to vám snad nemusím povídat. Ujišťuji vás, že by bylo značně nerozumné, kdybych dnes večer večeřel v paláci. Už jsem přijal pozvání na večeři od lady Hollandové. Myslím, že bude nejlepší, když půjdu tam.“

	Přikývla. „Kdy se s vámi zase uvidím… brzy?“

	„Jak si Vaše Veličenstvo bude přát,“ pravil.

	S těmi slovy ji opustil. Odebrala se do svého pokoje a tam se tiše rozplakala.

	Přišla za ní Lehzen. Rozhovor s ní přinesl trochu kýžené útěchy.

	„Zítra se to nebude jevit tak hrozné,“ uklidňovala ji Lehzen.

	„Už to nikdy nebude takové,“ odvětila, „všechno mé štěstí je pryč. Šťastný, klidný život se mi rozpadl na padrť. Lord Melbourne už není mým ministrem.“

	Nechtěla svůj pokoj vůbec opustit. „Lidé budou mít řeči,“ připomněla jí Lehzen.

	„Je mi to jedno,“ zvolala královna. V každém případě nebyla ve stavu, aby se objevila na veřejnosti.

	Lehzen si představovala uštěpačné poznámky, které se budou ozývat z domácnosti vévodkyně. Conroy se bude posmívat, vévodkyně bude zažívat škodolibou radost. Ale královna se samozřejmě nemohla objevit před lidmi s oteklýma očima, posmutnělá, zamlklá a trpící nechutenstvím.

	Lehzen ji nutila do jídla, ale ničeho se ani nedotkla. Teprve s přibývajícím večerem se přece jen trochu zklidnila.

	„Lord Melbourne ode mě očekává, že zachovám klid,“ říkala baronce. „Mám se prý chovat, jako by to byla pouhá změna vlády, o kterou očividně nestojím, ale zároveň musím ukázat, že jsem připravena spolupracovat i s těmito lidmi.“

	

	„Má pravdu. Jako vždy, jak s oblibou říkáte.“

	Seděla a utápěla se v myšlenkách až do půlnoci. Pak se konečně odebrala na lůžko a k Lehzenině úlevě okamžitě tvrdě usnula.

	Jakmile se ráno probudila, napsala lordu Melbournovi:

	„Královna se domnívá, že lorda Melbourna možná bude zajímat, jak se jí dnes po ránu daří. Do jisté míry je už klidnější. Včera večer zažívala nepříjemné stavy až do devíti hodin, pak se však snažila zaměstnat mysl méně chmurnými úvahami a podařilo se jí uklidnit. Spát šla ve dvanáct hodin a spala velmi dobře. Dnes ráno po probuzení se jí všechno – všechno, co se odehrálo během včerejšího dne plného událostí – opět vybavilo a smutek se obnovil. Přesto se teď královna cítí lépe, i když se od včerejšího večera ještě nedotkla jídla. Královna doufá, že lord Melbourne se dobře vyspal, je dnes ráno v pořádku a přijde přesně v jedenáct…“

	Seděla zamyšleně ve svém pokoji a čekala na jedenáctou hodinu, když se ohlásil vévoda z Wellingtonu.

	„To není zlý sen,“ posmutněla, „ale skutečnost.“

	Vévodovi bylo sedmdesát a mladičké královně připadal hodně starý. Představa, že by měl zaujmout místo po milovaném lordu Melbournovi, byla groteskní, ale pořád lepší, než kdyby ho vystřídal ten hrozný Peel.

	„Vaše Veličenstvo!“ uklonil se vévoda.

	„Buďte tak laskav a posaďte se,“ odpověděla. „Předpokládám, že asi víte, proč jsem pro vás nechala poslat.“

	„Vůbec to netuším,“ odvětil vévoda.

	To bude pěkná hlava vlády, pomyslela si, když ani neví, co se děje!

	„Melbournova vláda, která měla mou naprostou důvěru, se rozhodla odstoupit.“

	„To slyším s největším zármutkem.“

	„Protože Melbournovu odstoupení hodně napomohla vaše strana,“ navázala královna se zábleskem zloby v očích, „je mou povinností obrátit se na vás, abyste vytvořil novou vládu.“

	„Vaše Veličenstvo, nemám žádnou moc v Dolní sněmovně. Mohu vám pouze poradit, abyste si povolala vůdce tamější opozice – sira Roberta Peela.“

	Královna stiskla rty, zatímco vévoda pokračoval: „Vaše Veličenstvo brzy zjistí, že je to velmi ctihodný muž.“

	Královna jeho slova přešla bez povšimnutí a vyjádřila naději, že vévoda získá místo ve vládě.

	„Vaše Veličenstvo, je mi už sedmdesát, svá nejlepší léta mám dávno za sebou. Navíc jsem tak nahluchlý, že bych se jen stěží mohl účastnit nějaké debaty.“

	„Nikdo z vaší strany nemá víc mé důvěry než vy. Chápejte…,“ hlas se jí zajíkl, „…k lordu Melbournovi mě pojí velké přátelství.“

	„Rozumím tomu,“ odvětil vévoda. „Lorda Melbourna si nesmírně vážím a věřím, že i nadále může Vašemu Veličenstvu přinášet prospěch.“

	„Takže, jak se zdá, nemám jinou možnost než poslat pro Peela.“

	Vévoda přisvědčil.

	* * *

	Když se v jedenáct hodin setkala s lordem Melbournem, nebyla už zdaleka tak umíněná jako dřív. Potěšilo ho to –její rozum vítězil. Jakkoli byla nešťastná z posledního vývoje událostí, pochopila, že se s ním bude muset smířit.

	„Jsem na vás pyšný,“ pravil lord Melbourne. V očích se mu zaleskly slzy.

	* * *

	Sir Robert se cítil značně nesvůj, když přijížděl do paláce na královnin pokyn. V jednapadesáti letech byl vůdčí silou v Dolní sněmovně a reformátorem od přírody, ale velmi dobře věděl, jaké obliby dosáhl lord Melbourne u královny – mluvilo se o tom u dvora i v celé zemi, dokonce něco proniklo i do novin. Byl si vědom, že ve srovnání s lordem Melbournem postrádá uhlazené společenské vystupování a královna ho nemá v lásce.

	Svůj nesouhlas uměla dát najevo pouhým pohledem a chladným pokývnutím, obojího se mu věru dostávalo požehnaně, přestože se v královské společnosti ocitl zřídkakdy.

	Ráno záležitost jako obvykle probíral s manželkou Julií, s níž se dělil o všechny své niterné myšlenky, protože mu rozuměla jako nikdo jiný. Dobře znala idealistu, který se skrýval pod chladnou fasádou.

	„Předvolala mě, protože mě chce požádat, ať sestavím vládu. To je jisté.“

	„A ty to uděláš,“ usmála se Julia.

	„Budeme v menšině a královna bude zase proti nám.“

	„Královna je ještě děcko, Roberte.“

	„Jenže důležité děcko,“ pousmál se. „V Melbournovi vidí učiněného Boha.“

	„Což jen dokazuje, že je dítě. Ale ať už je královna nebo dítě, jakmile padne jedna vláda, musí přijmout jinou.“

	„Obávám se, že to bude dost obtížný rozhovor.“

	Julia se rozesmála. „Ale jdi, přece se nebudeš bát takové nezkušené žabky.“

	„Škoda že nejsme silnější. Kdybychom byli řádně zvolenou vládou s podporou velké většiny, bylo by to něco úplně jiného.“

	„Nějak v tvých slovech přestávám slyšet velkého politika, který přepracoval zákony o nactiutrhání a zákony proti padělatelům a vybudoval policejní sbory. Roberte, Roberte.“

	„Všichni se na mě nedívají tak jako ty, Julie.“

	„Protože jim to nedovolíš. Jdeš za královnou a víš, že tě bude muset uznat. Jestli se na tebe bude zlobit kvůli tomu, že nahradíš Melbourna, v tom případě nechápe ústavu, což by jako panovnice měla. Pokud je rozumná, záhy pochopí, že jsi větší státník než Melbourne.“

	

	„Melbourne ví, jak si ji získat.“

	„Jeho práce je vládnout Anglii, a ne si získávat přízeň královny.“

	„Zdá se, že dokáže obojí.“

	„Nevede si však v obojím stejně úspěšně, protože teď je donucen odstoupit. Co vlastně Melbourne vůbec kdy udělal? Nechával věci běžet samospádem! Sám dobře víš, že nesnáší žádné změny, ale bez nich se nedá vládnout. Jestli ho královna má ráda, tak lidé ne, o velký kus popularity přišel kvůli aféře s Florou Hastingsovou.“

	O tom všem sir Robert uvažoval při cestě kočárem. Melbourne jako premiér velké úspěchy neslavil, Peel byl přesvědčen, že si povede mnohem lépe. V tom měla Julia pravdu. Vůbec nezáleží na tom, že se Melbourne umí lépe pohybovat v přijímacím salonu, vždyť země potřebuje státnickou činnost – to královna jistě pochopí.

	Trpěl přecitlivělostí a právě z toho důvodu ukazoval světu jen chladnou fasádu. Bolestně si uvědomoval svou společenskou nedostatečnost, nicméně jako politik byl skvělý – v tom měla Julia pravdu. Skutečně mu záleželo na blahu lidí, což se dalo říci jen o málokom, a už vůbec ne o požitkářském lordu Melbournovi. Oblékl se do úboru, jenž předepisovala dvorská etiketa, a doufal, že tím potěší královnu. Když kočár zastavil, všiml si, že před palácem postávají hloučky lidí a sledují návštěvníky.

	Z hučícího davu se k němu doneslo jeho jméno: „To je sir Robert Peel.“ Věděli, proč přijíždí.

	Samozřejmě že nikoho nezajímal osud jamajského zákona. Všichni byli plni napjatého očekávání, protože se vědělo o těsném vztahu královny a lorda Melbourna. Vzhledem k tomu, že už není jejím premiérem, nemohla se s ním královna – aniž by vyvolala řeči a dohady – stýkat tak často jako dosud.

	Uvedli ho do Žlutého salonku, kde na něho královna už čekala. Nechtěla se s ním sejít v Modré pracovně, měla by pocit, že se dopouští svatokrádeže, neboť právě tam se odehrála většina schůzek s lordem Melbournem.

	

	„Sir Robert Peel.“

	Uklonil se – tak neohrabaně, všimla si.

	„K vašim službám, Vaše Veličenstvo.“

	Byl vysoký, zdobila ho bohatá, ledabyle učesaná kštice. Je takový nepokojný, pomyslela si Viktorie zlobně.

	„Jistě víte, sire Roberte Peele, proč jsem si vás předvolala.“

	Uklonil se na znamení souhlasu.

	„Jsem nevýslovně zarmoucena,“ pokračovala chladně. „Jsem plna nezměrné lítosti, že jsem se musela rozloučit s vládou lorda Melbourna, který mi dobře sloužil od první chvíle mého nástupu na trůn.“

	Pohlédla kritickým okem na sira Roberta, jako by mu tím chtěla naznačit, že ji nezklamal a vzbuzuje v ní jen odpor. Uměla vystupovat jako opravdová královna. Při odjezdu z domova se shodl se svou ženou, že jede na setkání s dítětem, teď však ve Žlutém salonku dostával z její vznešenosti strach.

	Zamumlal cosi, že i nová vláda se bude pod jeho vedením odpovědně snažit, aby sloužila Jejímu Veličenstvu k plné spokojenosti.

	Zkřivila lehce pootevřená ústa, čímž mu naznačila, že jeho straně ani siru Robertu Peelovi osobně příliš nedůvěřuje a z celého srdce si přeje, aby měl dost rozumu a nestavěl se do opozice vůči lordu Melbournovi.

	„Důvěřovali jsme poslední vládě,“ pronesla úsečně. „Schvalovali jsme vše, co vykonala.“

	Bylo nesmírně těžké hovořit s panovačnou královnou, která si na něj už vytvořila jednoznačný názor, on se však musel dobrat k účelu své návštěvy.

	„Doufám, sire Roberte,“ pokračovala škrobeně, „že nebudete trvat na rozpuštění parlamentu.“

	„Vaše Veličenstvo jistě uzná, že za daných okolností se to jeví jako rozumné řešení.“

	‚My si to nepřejeme. Žádám vás, abyste mi dal své ujištění, že od podobných kroků upustíte.“

	Sir Robert se zadíval dolů na nohy a zhoupl se na špičky. Byl nervózní. Prokristapána, pomyslela si Viktorie potměšile, vypadá jako nějaký taneční mistr.

	„Vaše Veličenstvo jistě chápe, že takové ujištění vám dát nemohu.“

	„Ne? A pročpak?“

	„O tom musí rozhodnout ministerská rada.“

	„Ale co když si to nebudeme přát?“

	Sir Robert dál poskakoval jako janek, jak to nazvala. Lord Melbourne jí říkal, že kdyby se vypsaly všeobecné volby, whigové by utrpěli obrovskou porážku. Ještě že nejsou zatím poraženi, myslela si; siru Robertu Peelovi hodlala bránit ze všech sil.

	„Obávám se, madam, že vám k tomuto bodu nemohu dát žádné závazné prohlášení.“

	Toužila celý rozhovor ukončit, a když sir Robert navrhl, že vytvoří seznam pravděpodobných ministrů a dá jí ho ke schválení, využila příležitosti, souhlasila a pověřila ho, ať ji přijde později se svými návrhy seznámit.

	Nemotorně se vzdálil a ona si s přehnanou úlevou vydechla.

	Okamžitě šla za Lehzen. „Taneční mistr už odešel,“ oznámila. „Je to strašně neatraktivní člověk! Stále doufám a modlím se, aby se nikdy nestal mým premiérem.“

	„Ale doufám, že rozhovor proběhl dobře.“

	„Proběhl,“ odsekla Viktorie a rozesmála se.

	„Alespoň vás přiměl k smíchu.“

	„Mám zlost, když pomyslím, že by měl vystřídat lorda Melbourna. Taková hrůza.“

	„Nebude pro něho snadné udržet se v premiérském křesle bez většinové podpory.“

	Viktorie dala najevo škodolibou radost. „Alespoň se ten troufalec poučí! Nelíbí se mi, jak se chová. Je úplně jiný… strašlivě jiný ve srovnání s upřímným, otevřeným a nanejvýš laskavým a milým chováním drahého lorda Melbourna!“

	

	Po Peelově odchodu se Viktorie pustila do činnosti, jíž se vždy zabývala ve chvílích úzkosti. Napsala lordu Melbournovi. Pero obratně létalo po papíru – byla stejně vášnivou a pilnou pisatelkou dopisů jako její strýc, král Jiří IV. Vylíčila mu, jak hodně se sir Robert Peel od něho liší, že se jí vůbec nelíbí, opovrhuje jím a je jí hluboce protivné, že se odvážil zaujmout místo lorda Melbourna.

	Melbourne odpověděl opatrně a s taktem, prosil ji, aby se snažila překonat svůj odpor k siru Robertovi, jehož považuje za velmi zdatného politika. Její chování, psal, bylo slušné a uvážlivé, ale neměla by uznat, že slušnost a upřímnost projevili i sir Robert a vévoda z Wellingtonu? Co se týče rozpuštění parlamentu, radí Jejímu Veličenstvu, aby se svým názorem posečkalo a nedávalo k tomu svolení. Zároveň se však musí vyvarovat jakéhokoliv prohlašování, že něco takového nepřipustí. Prosí ji, aby nesoudila sira Roberta na základě jeho vystupování. Při poradách s ní může budit dojem, že je vůči lordu Melbournovi nepřátelsky naladěn, měla by však pochopit, že tomu tak není. Když sir Robert hovořil o lordu Melbournovi – pokud k tomu vůbec došlo – hovořil o něm pouze jako o vůdci opoziční strany, nic osobního v jeho slovech jistě nebylo. Sir Robert je opatrný a velmi rezervovaný člověk, jen několik lidí ví, jaký je doopravdy. V jedné věci si je však lord Melbourne jistý – Peel není ani prolhaný, ani nečestný. Naopak – existuje spousta lidí, kteří se tváří upřímně, většinou však takoví nejsou.

	„Drahý lord Melbourne!“ pronesla královna se slzami na krajíčku. „Je tak šlechetný ke svým nepřátelům. Ale ať řekne cokoli, sira Roberta Peela mít ráda nebudu!“

	Okamžitě mu odepsala a slíbila mu, že až ji sir Robert seznámí s navrhovanými členy do nového vládního kabinetu, dá mu vědět, koho si vybral.

	

	Sir Robert Peel byl uveden do Žlutého salonku.

	Viktorie ho sledovala přezíravým pohledem. Uklonil se a sdělil jí, že přinesl jmenný seznam navržených členů svého kabinetu, jak ho pověřila.

	Převzala od něho seznam a pročetla ho, s úlevou si všimla, že mezi jinými je uvedeno i jméno vévody z Wellingtonu, jemuž chtěl Peel svěřit funkci ministra zahraničních věcí. Lordem kancléřem se měl stát lord Lyndhurst, jehož jen těžko mohla považovat za přítele, protože před jejím nástupem na trůn podporoval vévodkyni a chtěl prosadit zákon o regentství. Sir James Graham byl ministrem vnitra. Jednou baronce Lehzen svěřila, že se jí vůbec nelíbí, protože vypadá přesně jako sir John Conroy.

	Samozřejmě, pomyslela si, copak se jí mohou líbit lidé, kteří mají vystřídat její vládu?

	Seznam Peelovi vrátila s pohrdlivým výrazem a potěšilo ji, že ho tím zjevně uvedla do rozpaků.

	„Vaše Veličenstvo ten seznam schvaluje?“

	Slabě přikývla.

	Siru Robertu se zřejmě ulevilo a na chvíli se dokonce přestal pohupovat na špičkách.

	„V tom případě bych teď chtěl s vámi pohovořit o domácnosti Vašeho Veličenstva.“

	„Mé domácnosti?“ zvolala.

	„Mám na mysli dvorní dámy, madam.“

	„Mluvíte o mé osobní domácnosti… o mých dvorních dámách?“

	„Přesně tak, madam. Dámy do vaší domácnosti vybíral lord Melbourne a všechny pocházejí z whigských rodin. Vaše Veličenstvo jistě chápe, že taková domácnost je v budoucnu neudržitelná.“

	„Odmítám něco takového chápat,“ durdila se královna a její zlost narůstala.

	Sir Robert stál pevně na svém.

	„Nová vláda bude od Vašeho Veličenstva požadovat, abyste jí projevila důvěru. Změny ve vaší domácnosti jsou nezbytné.“

	

	„Mám tomu rozumět tak, sire Roberte Peele, že podporu v Dolní sněmovně chcete získat prostřednictvím mých dvorních dam?“

	Sir Robert se na ni podíval, jako by mu vyťala políček. Okamžitě přešla do útoku.

	, Já se nevzdám žádné ze svých dam,“ prohlásila. „Prosím, pochopte mě. Nikdy mě taková věc ani nenapadla.“

	„Vaše Veličenstvo má v úmyslu ponechat si všechny dámy?“ zeptal se šeptem, zjevně otřesený.

	„Všechny, „ odsekla umíněně.

	„Vaše… Vaše Veličenstvo má na mysli i první komornou a první dvorní dámu?“

	„Řekla jsem všechny,“ zopakovala královna.

	„Ale vždyť jsou to manželky odpůrců nové vlády.“

	„Nechápu, co je na tom tak důležitého, se svými dámami nikdy neprobírám politické záležitosti, navíc některé z nich jsou ve skutečnosti spřízněny s významnými toryi. Výměna dam nebyla nikdy dříve požadována, například po královně Adelaidě to nikdy nikdo nechtěl.“

	„Vaše Veličenstvo, vy jste panující královna. To je podstatný rozdíl.“

	„Nedám k tomu nikdy svolení. Jestli jste mi chtěl, sire Roberte Peele, naznačit, že bych snad mohla svým dámám dovolit, aby se vměšovaly do politiky, čímž bych jinými slovy intrikovala proti vládě, jsem hluboce uražena. Nechápu, jak vůbec taková věc může někoho napadnout!“

	Sir Robert, zkoprnělý její rázností, nebyl chvíli s to zastavit příval královniny nevole.

	„Měl bych o tom informovat své kolegy,“ řekl nakonec. „Dovolíte, Vaše Veličenstvo, abych teď odešel a poradil se s vévodou z Wellingtonu?“

	„S radostí,“ odpověděla energicky.

	Ihned po jeho odchodu usedla a napsala lordu Melbournovi:

	

	„Lorde Melbourne, chci Vám jen stručně napsat, abyste byl připraven na to, co se může stát v nejbližších hodinách. Sir Robert Peel se choval velmi nevhodně a trval na tom, abych se vzdala svých dam. Odpověděla jsem, že k tomu nikdy nedám souhlas. Ještě nikdy jsem neviděla muže tak vystrašeného. Prohlásil, že musí jít za vévodou z Wellingtonu a poradit se s ním… To je skandální…

	Byla jsem klidná, ale zároveň plně odhodlaná. Myslím, že by Vás nesmírně potěšilo, kdybyste na vlastní oči viděl mou vyrovnanost a pevnost. Anglická královna se nepodrobí žádným úskokům. Buďte připraven…“

	* * *

	„Lehzen!“ zavolala. „Co myslíš, že ten taneční mistr bude zkoušet?“

	Chvatně baronce popsala, co se odehrálo. Lehzen zbledla.

	„Jde mu o jediné. Zkouší mě od vás oddělit.“

	„To ne, Lehzen! To přece nejde. Ty nejsi dvorní dáma. Nemáš žádné oficiální postavení. Bylo moc rozumné, že jsi nedostala žádnou nálepku. Jsi moje nejdražší přítelkyně.“

	„Pořád se mluví o cizáckých vlivech.“

	Královně se rozhořely oči bojovným světlem.

	‚Jestli máš pravdu, pak jsem dvojnásob odhodlaná neustoupit.“

	Vévodu z Wellingtonu přijala královna vlídně. Koneckonců, říkala lordu Melbournovi, měla ho mnohem raději než sira Roberta Peela.

	„Pevně věřím,“ pronesla co nejlaskavěji, „že přijmete místo, které vám nabízí sir Robert Peel.“

	Vévoda přisvědčil.

	

	„Nemáte pocit, že je toho na vás moc?“

	„Vaše Veličenstvo, vážím si vašeho zájmu, ale cítím se připraven. Doslechl jsem se, že mezi Vaším Veličenstvem a sirem Robertem došlo k různici.“

	„To začal on.“

	„Sir Robert mi vysvětlil, co se stalo. Na názorovém přesvědčení vašich dam vůbec nesejde, je to však otázka principu.“

	„Mně se sir Robert jeví jako slabý, proto chce, aby i dámy zastávaly jeho přesvědčení.“

	„Vaše Veličenstvo jistě chápe, že tak tomu není.“

	, Já se svých dam nevzdám, to sir Robert musí pochopit. Jeho domněnky o politikaření dvorních dam považuji za urážku.“

	„Ani v nejmenším nepředpokládám, že byste se k tomu uchylovala, ale veřejnost by si to mohla myslet. Protiklad toryovské vlády a whigské domácnosti jednoznačně povede ke střetům.“

	Vévoda však nic nezmohl a odešel se poradit se sirem Robertem, který čekal v paláci na výsledek rozhovoru.

	O něco později sir Robert královnu navštívil a požádal ji o několikahodinový odklad, aby mohl záležitost

	zkonzultovat s představiteli své strany.

	* * *

	Mezitím lord Melbourne obdržel její dopisy. Protože věděl, jak královna umí být panovačná, umíněná a neústupná, a zároveň si dokázal představit, jak její zatvrzelost může na sira Roberta zapůsobit, usoudil, že je nutné jednat.

	Musí okamžitě svolat schůzi své vlády – celkem přirozeně se nechtěl pouštět do žádných kroků bez vědomí jejích členů.

	Jevilo se mu jako velmi pravděpodobné, že on a jeho strana by se mohli vrátit k moci. Pokud sir Robert nedokáže přesvědčit královnu, aby se přiklonila k jeho názorům, nebude schopen vytvořit vládu.

	

	Členové vlády byli každý někde jinde, ale s velkým úsilím se mu přece jen podařilo většinu shromáždit.

	Ta situace nadělá jen zlou krev, tvrdil kdosi. Jakou výhodu jim přinese, když budou pokračovat s tak malou většinou v zádech? Co se stane, když se vypíšou všeobecné volby? Jen ať se Peel ujme vlády a předvede, co se svou menšinou umí.

	Melbourne jim přečetl královniny dopisy a shromáždění ministři jimi byli dojati.

	Copak by mohli takovou královnu a ženu nechat napospas osudu?

	O výsledku jednání lord Melbourne královnu informoval:

	„Ministerská rada… po bouřlivé debatě radí Vašemu Veličenstvu, aby siru Robertu Peelovi dala následující odpověď:

	, Královna usoudila, že návrhy, které jí včera předložil sir Robert Peel ohledně výměny jejích dvorních dam, nemůže přijmout, neboť jsou v protikladu ke zvyklostem a odporují jejím názorům.‘“

	Když Viktorie dostala dopis, zajásala. Lord Melbourne a jeho vláda stojí za ní.

	Byla si jistá, že sira Roberta Peela porazila.

	* * *

	Měla pravdu. Sir Robert se domníval, že pokud nedojde ke změnám v královnině domácnosti, musí její nabídku k vytvoření vlády odmítnout.

	„Vyhráli jsme,“ zvolala královna v povznesené náladě. Popadla baronku a začala s ní tančit po pokoji.

	„Copak se sluší, aby se královna takhle chovala?“ vykřikla baronka. „Opravdu vidím stejnou osobu, která jen před několika málo hodinami jednala se sirem Robertem Peelem ve Žlutém salonku jako rozená královna?“

	

	„Ano, vidíš pořád stejného člověka,“ radovala se královna. „Náš taneční mistr je zbabělec, od samého počátku mi bylo jasné, že má ze mě strach. Teď napíši drahému lordu Melbournovi, aby za mnou okamžitě přišel.“

	Lehzen žasla nad chytrostí svého drahouška a také to tak řekla.

	„Jakou jsi mě vychovala, taková jsem, drahá Sedmikrásko,“ prohlásila královna.

	* * *

	Lord Melbourne dorazil ve dvě hodiny.

	„Vítězství!“ zvolala Viktorie.

	Lord Melbourne se obdivně usmál.

	„Vždycky jste říkal, že jsem umíněná, že jsem cholerická. Však se na to jistě pamatujete. Teď mi ty vlastnosti velmi dobře posloužily.“

	„Vzdávám jim poctu,“ pravil. Od srdce se rozesmála. Bylo tak příjemné opět se moci vesele zasmát.

	„Ukážu vám dopis od našeho tanečního mistra. Lituje, že za daných okolností musí odmítnout mou nabídku na sestavení vlády. Plně si uvědomuje, s jakou neochotou mu ta nabídka byla učiněna.“

	„Ano, to jste dala zřetelně najevo,“ poznamenal. Vzal si Peelův dopis a přečetl si ho. Odmlčel se a pohlédl na královnu s jistým ohromením.

	„Tady píše, že odmítáte provést některé změny mezi svými dvorními dámami.“

	„Ano, samozřejmě že to píše.“

	„Ale vy jste říkala, že trval na tom, abyste je vyměnila všechny.“

	Viktorie se zatvářila nedůtklivě. „Všechny nebo některé, jaký je v tom rozdíl?“

	„Někdy by mohl být velký.“

	„Proboha, nechytejme se hned za slovíčko kvůli takové drobnosti.“

	

	„Obávám se, že se o této drobnosti budu muset poradit se členy vlády. Je možné, že to nebudou chtít podpořit, když sir Robert uvádí některé. Je opravdu podstatný rozdíl, jestli se řekne některé nebo všechny.“

	„Je to přesně totéž,“ prohlásila královna netrpělivě.

	„Nicméně to musím projednat,“ opáčil lord Melbourne.

	„Je to protivné,“ zvolala, ale ztratila předchozí jistotu.

	„Peel vám vyšel vstříc napůl cesty,“ řekl. „Je chytrý. Nepodceňujte ho, to by nás mohlo porazit.“

	Královna odpověděla vztekle: „Já neustoupím. Peela si už znovu nepředvolám.“

	Lord Melbourne se zatvářil pochybovačně a pravil, že

	svým kolegům sdělí názor královny.

	* * *

	Melbourne svou obratnou, nikdy zlobnou, ale chytrou, citlivou a nenucenou výřečností kabinet přesvědčil. V tom byl mistr nad mistry.

	Královna nemíní ustoupit. Její Veličenstvo nevidí rozdíl mezi „některé“ a „všechny“, a proto kolegům navrhuje, aby se na záležitost zkusili dívat ze stejného zorného úhlu. Královnu uráží domněnka, že by se svými dámami spřádala intriky proti vládě, to je vskutku neúnosná představa. A tak se na ně obrací s otázkou: Copak můžeme v takové chvíli naši statečnou mladičkou královnu opustit?

	Usoudili, že nikoliv, a Melbourne mohl královně oznámit, že jeho kabinet stojí při něm. Peelovo odřeknutí se mohlo přijmout.

	„V tom případě je všechno zas takové jako před tou směšnou událostí!“ vykřikla královna.

	Samozřejmě tomu tak nebylo, nic už nemohlo být jako dřív. Celá země věděla, co se odehrálo, v očích lidí se roztomilá královská kachnička proměnila v prudkou a arogantní mladou ženu, která urážlivě jednala s významným státníkem sirem Robertem Peelem a postavila se na odpor chrabrému válečníkovi, vévodovi z Wellingtonu. A to jí ještě není ani dvacet let. Že by důvodem byl snad zájem země? Kdepak, prostě nechtěla připustit, aby se změnil její vztah s lordem Melbournem.

	Jaký to vlastně byl vztah?

	Dohady, před aférou s výměnou dam celkem bezvýznamné, se rozhořely naplno. Lidé na všech stranách

	hovořili o královně a lordu Melbournovi.

	* * *

	V průběhu sporů o královniny dvorní dámy přijel do Anglie carevič Alexandr, ruský dědičný velkovévoda. Hned druhý den po vítězství nad Peelem se v Buckinghamském paláci na jeho počest konal ples.

	Viktorie, která ze všech zábav nejvíc milovala plesy, sice lamentovala, že odporný Peel zkazí veškerou radost, ale pak se jí vrátila veselá nálada a chystala se vychutnat ples jako žádný předtím. Bude to ples vítězství, říkala baronce Lehzen.

	Velkovévoda byl vysoký a velmi pohledný, s okouzlujícím vystupováním, a jasně dával najevo, že maličkou královnu považuje za rozkošnou.

	Byla radost s ním tancovat, těšily ji jeho obdivné pohledy. Měla pocit, že všechno je v pořádku a nic se nezměnilo.

	Plesu se účastnil i lord Melbourne; vypadá poněkud znaveně, všimla si s úzkostí. Při tanci však zapomněla na všechno a soustředila se jen na radost, kterou jí poskytoval. Byla šťastná, že se podařilo všechno urovnat a ona se může celým srdcem oddat zábavě.

	Ples skončil čtvrt hodiny před třetí hodinou ranní, což si s chutí zapsala do deníku, protože ráda zůstávala dlouho vzhůru. Byl to pozůstatek z dob, kdy bývala ubohou maličkou vězeňkyní Kensingtonského paláce za přísného dozoru mamá, která jí jen málokdy dovolila dělat, co si přála.

	

	Spala šťastně a ráno, hned po probuzení, napsala lordu Melbournovi:

	„Královna vyjadřuje naději, že lord Melbourne na včerejším plese netrpěl, protože zpočátku panovalo velké vedro… Královna tančila první a poslední tanec s velkovévodou, dovolila mu sedět hned vedle ní a chovala se k němu velmi zdvořile. Myslím, že jsme se spřátelili a výborně spolu vycházeli. Neobyčejně se mi líbí.“

	A je to! Splnila svou povinnost královny, a tak tomu bude i nadále – dokud se nikdo nepokusí oddělit ji od drahého lorda M. a nahradit ho protivným sirem Robertem Peelem.

	



	




	

	
		Paní Melbournová



	Spor o dvorní dámy nebyl v žádném případě zapomenut. Královna měla smůlu, že následoval tak brzy po skandálu s Florou Hastingsovou. Ačkoliv se jména lady Tavistocková a lady Portmanová často objevovala v tisku, obecně se mělo za to, že zmíněné dámy jednaly s tichým souhlasem královny. Hlavního viníka tedy lidé spatřovali ve Viktorii, která se za své dámy zatvrzele postavila.

	Charles Greville, tajemník státní rady, si poznamenal do deníku, že jím nesmírně otřáslo, když „královna, ač pouhé dítě,“ ohrnula nos nad radami velkého muže, proslulého vévody z Wellingtonu. Podle něho královna ve skutečnosti nesnesla pomyšlení na rozchod s Melbournem a zosnovala spiknutí, jímž by tomu zabránila.

	Jeho názor se shodoval s obecným míněním, dokonce i sir Robert Peel, obvykle velmi diskrétní muž, se nechal slyšet, že je rozhořčen, jakým způsobem s ním bylo jednáno. Královna by měla pochopit, že je sice jejich panovnicí, ale muži, s nimiž jedná s tak opovržlivou nadutostí, jsou jedni z největších státníků století.

	Do věci se přirozeně vložil tisk, který publikoval spoustu potměšilých narážek. Lord Brougham bouřil v Horní sněmovně, útočil na Melbourna a jeho kabinet a neváhal – přestože přísahal věrnost koruně – kritizovat i samotnou královnu.

	Viktorie odmítla dělat si s tím hlavu. Zvítězila a hodlala si užívat života, čekaly ji dvacáté narozeniny. Nebyly sice tak veselé jako ty poslední, ale mohla si pogratulovat, že má stále lorda Melbourna.

	Vrhla se do víru zábav po boku svého královského hosta, ruského velkovévody. Byl to nejen okouzlující muž, ale i vynikající tanečník, který ji naučil mazurku. „Je to neobyčejný a vzrušující ruský tanec. Točila jsem se dokola jako při valčíku,“ svěřovala se baronce Lehzen později. „Alexandr ji umí báječně.“

	Všechno se zdálo veselé. Kdyby s hosty ze zahraničí byla vždy taková zábava, nemohla by si na nic stěžovat.

	„Dělá mi to dobře,“ říkala lordu Melbournovi.

	„Hlavně aby to nepřineslo opačný účinek,“ varoval ji.

	Tentokrát s ním však nesouhlasila.

	Hodně o velkovévodovi přemýšlela a do deníku si zapsala: „Jsem asi vážně do velkovévody zamilovaná. Je tak milý a příjemný.“

	* * *

	Vévoda z Wellingtonu i lord Melbourne se strachovali, jak bude pokračovat záležitost Flory Hastingsové. Flora nadále bydlela v paláci u vévodkyně jako trvalá výčitka všem na očích, chřadla a s každým dalším dnem připomínala víc a víc přízrak. Lady Portmanová v nedávné době potratila a všichni potrat spojovali s tím, že ji hryzalo svědomí kvůli Floře Hastingsové. Nejspíš se těžko vyrovnávala s myšlenkou, že svým jednáním ji div neuštvala k smrti.

	Rovněž královna ztrácela jistotu a lord Melbourne pro její uklidnění začal prohlašovat, že Flora je přece jen těhotná.

	„Uvidíme,“ říkal rozumářsky a Viktorie se mu snažila uvěřit. Wellington rozhodl o nutnosti zbavit se Conroye za každou cenu. Není pochyb, že právě on je hlavním podněcovatelem v dramatu Flory Hastingsové. Jistě, spoustu škody natropila i sama rodina Hastingsových, ale věc by nikdy nedospěla tak daleko, kdyby jednali sami za sebe, pouze o své vůli. Vévoda začal na Conroyové odchodu pracovat. Správce domácnosti vévodkyně by měl dostat požadovanou penzi a příslib vytouženého peerství.

	„Jestli bude někdy opravdu peerem jmenován, to je už jiná věc,“ zdůraznil vévoda. „Až se přislíbené irské peerství uvolní, vy už dávno nemusíte být premiér, Melbourne. A protože mu je přislíbíte vy, váš následovník se nemusí cítit povinován vámi daný slib dodržet. Jeví se jako velmi pravděpodobné, že v příštích volbách, které už klepají na dveře, budou muset whigové ustoupit toryům. Tu věc pak bude řešit nejspíš Peel.“

	Melbourne souhlasil a ironicky se usmál. Johna Conroye přenechá Peelovi s upřímnou radostí.

	„Prostě se toho kazimíra musíme zbavit,“ pokračoval vévoda. Protože se do věci vložil s vervou, jako by znovu bojoval u Waterloo, slavil úspěch.

	Pro lorda Melbourna bylo opravdovým potěšením, když mohl navštívit královnu a oznámit jí, že Conroy brzy opustí palác.

	Rozveselenou Viktorii těšilo opět sedět v Modré pracovně s lordem Merlbournem a jen tak s ním nezávazně povídat.

	Jedinou vadou na kráse zůstávala Flora Hastingsová, jejíž zdravotní stav se trvale horšil.

	„Navštívila jsem ji, bylo jí zle,“ líčila královna. „Měla jsem vysloveně nepříjemný pocit, nikdy jsem neviděla někoho tak vyzáblého. Vypadá jako kostra, ale břicho má tak oteklé, že se opravdu zdá, jako by byla těhotná. Je na tom vážně špatně.“

	„Špatně!“ usmál se ironicky lord.

	„Musí na tom být špatně, alespoň podle toho, jak vypadá. Nicméně přijala ruku, kterou jsem jí nabídla, a poděkovala mi za vše, co jsem pro ni udělala.“

	„Vždy uměla být pěkně kousavá.“

	„Myslím, že tentokrát to mínila vážně. Dívala se na mě, jako by chtěla říct: ‚Vím, že už se nikdy neuvidíme.‘“

	

	„Vaše Veličenstvo má příliš měkké srdce, ta žena vám přece způsobila tolik potíží. Nepromluvíme si o něčem jiném? Vím o mnoha podstatně příjemnějších věcech.“

	„Například?“

	„Šaty, které máte na sobě, jsou překrásné.“

	„Líbí se vám? Jsou docela hezké. Co si myslíte o velkovévodovi?“

	„Je sympatický.“

	„Mluvila jsem s ním o tom odporném Peelovi. Nebylo to z mé strany nerozumné?“

	„Bylo, ale zároveň přirozené.“

	„Panebože!“

	„Buďte bez obav, tohle jen stěží přeroste v nějakou velkou aféru, zvláště když se do palácových záležitostí už nebude plést Conroy.“

	„Všem se uleví, až ten člověk bude definitivně pryč.“

	Lord Melbourne pak začal vyprávět o dávných palácových skandálech a snahách lorda Butea řídit mladého Jiřího III. Byla tu jistá obdoba s Conroyem, který doufal, že bude ovládat ji. Jeho vyprávění bylo zábavné. Během povídání si několikrát prohrábl vlasy, takže se rozcuchal, což mu „náramně slušelo“, jak si později zapsala do deníku.

	Radost z Conroyova odchodu tlumil odjezd velkovévody. Královna si o něm poznamenala do deníku:

	„Je mi smutno, že se musím rozloučit s tím drahým, přátelským mladíkem, do něhož jsem se, myslím (v žertu), trochu zamilovala.“

	Viktorie připravovala další ples, když dostala dopis od vévodkyně. Matka chtěla Viktorii upozornit, že s ohledem na vážný stav umírající lady Flory by lidmi nebylo dobře přijato, kdyby se královna vesele bavila a tančila na plese.

	Viktorie se při čtení dopisu roztřásla. Vybavila si lady Floru, jak leží na pohovce, kost a kůže, nažloutlá pleť

	

	a ohavně vystouplé břicho. Občas se jí o ní zdálo a neměla dobré svědomí.

	Jakmile přišel lord Melbourne, matčin dopis mu ukázala a chtěla vědět, co si o tom myslí.

	Lord chvíli uvažoval a pak řekl, že tentokrát má vévodkyně vzácně pravdu. Ples byl odvolán.

	Melbourne obratně zamluvil lady Floru a nasměroval hovor na sira Roberta Peela – téma sice rovněž nepříjemné, ale ne tak skličující. Navzdory vší kritice, která se snášela na její hlavu, si královna myslela, že v Peelově případě postupovala správně.

	„Všimla jsem si, že on ani Wellington se neobjevili na mém odpoledním slyšení,“ sdělila. „Považuji to za nezdvořilost.“

	„Myslím, že nešlo o záměrnou nezdvořilost,“ soudil lord Melbourne.

	„Sir Robert Peel se chová směšně a pošetile.“

	„Nevím, nevím. Je považován za velmi schopného státníka,“ protestoval. „Zasloužil se o spoustu reforem a lidé si ho váží, dokonce i ti, kteří nesouhlasí s jeho politikou.“

	„Ke mně se chová směšně. O to víc se mi nelíbí.“

	„V tom se jistě dopouští chyby,“ souhlasil, „ale není zvyklý jednat s králi a královnami jako já.“

	„Musíte s nimi jednat nějakým zvláštním způsobem?“

	„Většinou ano. Panovníci mívají velmi nevyrovnanou povahu.“

	Znovu se oba rozesmáli.

	Pak lord začal vyprávět o strýci Vilémovi a jeho nedůtklivosti, kterou dával najevo při mnoha významných událostech. Na nepříjemnosti s lady Florou úplně zapomněla.

	* * *

	Královna přijela na dostihy do Ascotu, kde došlo k rozčilující a značně nemilé příhodě.

	Během slavnostní přehlídky si všimla, že lidé nejsou rozjásaní jako obvykle, spíš vypadají poněkud mrzutě.

	

	Když se takhle chovají, cítí se nejistá. Lord Melbourne řekl, že Jiří IV. se často bál ukázat svou tvář na veřejnosti, protože lidé nejen že nemlčeli, ale křičeli „hanba“ a tropili si z něho posměšky. To muselo být strašně nepříjemné, myslela si. „Nálada mezi lidmi bývá stejně nejistá jako dubnové počasí,“ prohodil lord Melbourne. „V jednu chvíli je vše zalito sluncem, a v následujícím okamžiku hustě prší.“

	Uvažovala o tom, když projížděla kolem a se strojeným úsměvem se ukláněla k ochladlým davům. Když usedla v královské lóži, uslyšela volání: „Paní Melbournová.“

	Zrudla a rozklepala se po celém těle. Paní Melbournová. Co tím chtějí naznačit? Odpověď znala velmi dobře.

	Rozpoutal se křik, který zněl jako ohlušující řev. „Paní Melbournová!“

	Nezbývalo než předstírat, že to neslyší. Závody sledovala bez sebemenší radosti a zájmu s myšlenkou na jediné – aby byla co nejdřív pryč od těch zlých lidí.

	* * *

	„Představ si, volali na mě paní Melbournová!“ stěžovala si baronce.

	„Všechno, co děláte, je sledováno přísným okem,“ vysvětlovala Lehzen. „Mluví se o vás a často se přehání. Lord má v paláci svůj byt, téměř denně tu večeří. Svým dílem přispěla i aféra s dvorními dámami… Mezi lidmi se povídá, že hlavní důvod, proč jste Peelovi bránila ujmout se premiérského úřadu, byla vaše nechuť rozloučit se s lordem Melbournem.“

	„Ale aby na mě volali paní Melbournová?“

	„Ano, paní Melbournová,“ pravila Lehzen s nepatrnou přísností. Chtěla u královny zaujímat první místo, nechtěla své pozice vyklidit ani před ministerským předsedou.

	

	Jako obvykle ji přišel navštívit lord Melbourne, i on se účastnil dostihů a slyšel syčení, pískání a nadávky padající na její hlavu. Nebyla člověkem, který by v sobě roztrpčení dusil, a tak se ho rovnou zeptala, co si o tom myslí.

	Odbyl to mávnutím ruky se svou obvyklou elegantní lehkostí. „Lidé toho napovídají.“

	„Myslím, že vím, kdo s tím přišel první. Vévodkyně z Montrose a lady Sarah Ingestreová.“

	„Toryovské potvůrky,“ podotkl. Viktorie se na vteřinku usmála, ale vzápětí zvážněla.

	„Ostatní se toho rychle chytli. Panebože, zasloužily by přísně potrestat.“

	„Vaši předkové by jim nechali setnout hlavu.“

	„Škoda že se poměry změnily,“ zalitovala královna zlostně.

	„Jste si jistá, že právě ony dvě ženy to mají na svědomí?“

	„Ano.“

	„Ve skutečnosti útočí proti mně.“

	„Ale proti mně také. Slyšel jste to přece. Neříkejte, že ne.“

	„Slyšel, slyšel,“ přiznal premiér.

	„Muselo vás to zlobit.“

	„Pokud jde o vás, tak ano. Já jsem zvyklý na útoky, hrnou se na mě ze všech stran. Premiéra viní takřka ze všeho.“

	Nemohla se uklidnit a zapříst příjemný rozhovor. Stále v duchu slyšela ta slova: „Paní Melbournová.“

	* * *

	Jednoho časného červencového rána se Viktorie probudila a spatřila u své postele baronku.

	„Co se děje?“ zvolala Viktorie a štrachala se z postele.

	„Mám špatnou zprávu,“ oznámila Lehzen. „Dnes ráno skonala lady Flora Hastingsová.“

	

	„Chudinka.“

	„To znamená, že se všechno znovu rozpoutá.“

	„Alespoň se jednou provždy celá věc uzavře,“ mínila královna.

	„Bude se prý konat pitva,“ pravila baronka. „V poslední vůli vyjádřila přání, aby ji provedl kterýkoli lékař kromě sira Jamese Clarka.“

	„To jistě celou věc urovná,“ řekla královna, jako by promlouval lord Melbourne.

	Bylo však jasné, že se nic neurovná hned, naopak vyvstanou potíže. Tisk, toryové, rozšiřovatelé pomluv i rodina Hastingsů to rozhodně nenechají na pokoji.

	Pitvy se ujalo pět ctihodných lékařů a verdikt zněl, že Flora zemřela v důsledku velkého nádoru na játrech, který vytlačoval ostatní orgány a způsobil zvětšení břicha.

	Hastingsové veřejně vyhlásili, že se tak navzdory jejich nezměrnému žalu alespoň očistila jejich čest.

	Morning Post vystoupil otevřeně proti královně. Stejně tak i lord Brougham ve Sněmovně lordů, který se pokoušel přimět lorda Tavistocka, aby bránil pověst své ženy na úkor královny. Objevily se proti ní pamflety. („Odjakživa existovali pisatelé hanopisů, kteří si brali na mušku členy královské rodiny,“ tvrdil lord Melbourne na uklidněnou.) Královna si jeden takový pamflet přečetla a roztřásla se z toho po celém těle. Hanopis se jmenoval „Záhrobní hlas Flory Hastingsové doléhá až k Jejímu nejmilostivějšímu Veličenstvu královně.“

	Viktorie plakala vztekem i zoufalstvím. Život ji vůbec netěšil, pochybovala, že by se ještě někdy mohla cítit šťastná. Dokonce si vzpomněla, že to byl lord Melbourne, kdo radil, jak v téhle věci postupovat. Neměla však nikdy připustit, aby se skandál tak neúnosně vlekl, a v případě pochybností měla rozhodnout ve prospěch Flory.

	Zmocnila se jí alarmující myšlenka. Bylo možné, že by se lord Melbourne mohl mýlit?

	

	Když se odvážila vyrazit do ulic, slyšela jen syčení. Napínala uši, zda neuslyší kousavou přezdívku Paní Melbournová. Bezděky srovnávala, jaké to bylo ještě nedávno, kdy se na ni lidé usmívali, mávali a milovali ji.

	Zvažovala, zda by se měla účastnit pohřbu, a zeptala se na to lorda Melbourna.

	Odpověděl, že dle jeho názoru by nebylo rozumné, aby se pohřbu účastnila osobně. Bude lepší, když do pohřebního průvodu pošle jen svůj kočár, tím dostatečně poctí pozůstalé Hastingsovy a vyjádří tím i úctu zesnulé.

	„Ale musíme postupovat s velkou obezřelostí,“ varoval. „Tisk dokáže lidi rozběsnit, bůhví co by lidé natropili, kdyby je někdo provokoval a ponoukal.“

	„Vím, že na mé strýce někdo jednou či dvakrát střílel. Něco podobného se stalo i mému dědečkovi, ten přitom lidem nikdy neudělal nic špatného.“

	„Chování davu je nevypočitatelně. Nikdo neví, jestli se váš kočár setká s podporou či ne. Ta dáma bohužel zemřela přímo tady v paláci, což je značně nepříjemné. Škoda že neodjela domů a nevydechla naposled v rodinném kruhu.“

	„Za to může mamá. Zuby nehty ji tady držela až do její smrti.“

	„Aby nás tím dráždila!“ dodal. „Nevadí, co se dá dělat. Ohlásíme, že rakev bude vynesena z paláce v šest ráno, ale zařídíme, aby se tak stalo už ve čtyři. Celou předcházející noc budou v pohotovosti stráže a královští gardisté… do té doby, než rakev bude bezpečně pryč. Bude to samozřejmě projev úcty vůči zesnulé… a zároveň tak zajistíme bezpečnost.“

	„Povezou ji do Skotska.“

	„Ano, bohužel. Ale s ohledem na celý ten zmatek, čím dřív tam bude, tím lépe.“

	Z paláce se vytratila veškerá pohoda. Všechno se tak změnilo, povzdechla si královna.

	

	Dvanáctého července čekaly před Buckinghamským palácem od časných ranních hodin davy lidí. Přestože bylo oznámeno, že rakev s tělem Flory Hastingsové opustí palác v šest, lidé přicházeli od večera. Mnozí proto viděli, že Floru vynášejí už ve čtyři. V hojném počtu byli přítomni i členové policejního sboru sira Roberta Peela. První skupina doprovodila průvod k bráně Temple, kde ji vystřídala městská policie.

	Zatímco průvod postupoval, dav se rozrůstal. Objevili se jednotlivci, kteří přišli jen tropit rozruch a páchat škody. Tisk rozdmýchal jejich emoce štvavými výpady proti královně a jejím klevetivým dámám, náležitý účinek přinesly i pamflety Oběť skandálu či Palácová mučednice. Vyčítavý dav soucítil s nebožkou.

	Hrdinkou byla Flora Hastingsová a největším zloduchem královna.

	Když se shromáždění přiblížilo k přístavišti, kde se měla rakev s lady Florou naložit na loď směřující do Skotska, kdosi hodil po královském kočáru kámen. Ihned se našlo několik ochotných následovníků, ale naštěstí se valná většina lidí spokojila jen se slovními útoky.

	„K čemu jsou dobré ty zlacené parádičky, když ji vlastně zabila?“ ozval se čísi hlas.

	„Tohle je oběť. Kde je vrah?“ volal další.

	„V Buckinghamském paláci se vraždí,“ přidal se ještě někdo jiný.

	Nakonec se podařilo naložit rakev lady Flory na palubu a nebezpečí pominulo.

	„Odnesl to jen královský kočár. Pár drobných oprav a bude zase v pořádku,“ řekl lord Melbourne zlehka, když popisoval královně průběh.

	„Taková pohana!“ zvolala. „Házeli kamením po mém kočáru!“

	„Díky bohu, že jste nebyla uvnitř.“

	Zlobila se: „Jak se jen mohli opovážit! Vůbec nic nechápou. Chtěla jsem jí jen prokázat laskavost… na poslední cestě.“

	

	„Jenže oni tu poslední cestu poměřují předchozími zmatky,“ prohodil.

	„Vždyť jsem ji osobně navštívila, ptala jsem se, jestli pro ni mohu něco udělat, a ona mi poděkovala. Vážně.“

	„Samozřejmě, prokázala jste jí tím čest, nicméně celá ta věc byla hodně nešťastná.“

	„Díky bohu, že už je po všem.“

	„Ano,“ přikývl Melbourne, „ovšem pod podmínkou, že Hastingsové dají pokoj. Natolik uvykli honit se za obětním beránkem, že pro ně možná bude těžké přestat. Nepochybně se teď pustí do chudáka Clarka.“

	„Copak ta aféra nikdy neskončí?“

	„To je, jako když hodíte kámen do rybníka,“ vysvětloval. „Kola se dělají ještě dlouho potom.“

	* * *

	Nedokázala se uklidnit, špatně se soustředila a snadno vybuchovala zlobou. Možná ji slova, která se kolem ní neustále vznášela, rozčilovala víc než co jiného. Paní Melbournová!

	Taková přezdívka se dala vykládat jen jedním možným způsobem, což ji popuzovalo. Vždyť je mi teprve dvacet, říkala si. Zřejmě se budu muset provdat.

	Lord Melbourne se nechal portrétovat. Bylo to však na její žádost, navíc si vymínila, aby se portrét maloval v paláci. Jednak mohla sledovat, jak práce pokračují, ale hlavně si mohla s lordem Melbournem povídat, když seděl modelem. Zabíjely se tak dvě mouchy jednou ranou, poznamenal, protože zaměstnaný premiér měl pramálo času, aby jen tak vysedával kvůli vlastní podobizně.

	„Chci mít váš portrét, abych se na vás mohla dívat, když tu nejste,“ vysvětlovala. „Proto potřebuji opravdu věrnou podobiznu.“

	Malíře sledovala při práci s nadšením.

	

	„Lorde Melbourne, vy vůbec nejste dobrý model,“ napomínala ho přísně. „Že mám pravdu?“ obrátila se k umělci.

	Malíř upadl do rozpaků a lord Melbourne poznamenal: „S královnou je vždycky rozumné souhlasit.“

	„Nejde o to, jestli je to rozumné. Je to prostě pravda. Pan malíř vám sice řekne, abyste držel tělo a hlavu v určité poloze, ale vy se pořád vrtíte. No řekněte, pane Grante,“ otočila se k malíři, ‚je lord Melbourne dobrý model?“

	„Jeho lordstvo se v jednu chvíli tváří vážně, jakoby zamyšleně, ale v příštím okamžiku se rozveselí a hlasitě se směje. Kdepak, není snadné ho zachytit, Vaše Veličenstvo.“

	„Tak vidíte, mylorde. Není vůbec snadné vás zachytit.“

	„Jsem prchavý a nepolapitelný,“ usmál se.

	Se zájmem sledovala, jak práce postupuje. Ráda si s sebou brala některého ze psů – obvykle Dashe, který si lorda Melbourna zvlášť oblíbil. Lord míval ve zvyku s Dashem rozprávět. Pejsek legračně naklonil hlavu ke straně, Viktorie se srdečně smála a chudák malíř propadal zoufalství.

	„Tohle je přesná podoba,“ prohlásila. Lord Melbourne se zašklebil, kdežto pan Grant se nadmul šťastnou pýchou.

	Později si zapsala do deníku: „Mám obrovskou radost, že se budu moci pořád dívat na tvář mého drahého a laskavého přítele, kterého mám ráda a nesmírně ho obdivuji. Jeho tvář je ušlechtilá a přesně vyjadřuje to, jak se chová. Je to přesně on, bílý klobouk, nákrčník a kabát… jako živý.“

	Ale i potěšení ze sezení bylo pryč, kdykoli si vzpomněla na dvě slova: Paní Melbournová.

	

	Uplynula už jistá doba od chvíle, kdy baron Stockmar odjel na žádost strýce Leopolda z Anglie, aby se stal společníkem královnina bratrance Alberta. Během nepříjemných událostí posledních měsíců o Albertovi vůbec nepřemýšlela, ale slova, která poprvé slyšela v Ascotu, ji přiměla, aby o něm znovu začala uvažovat. Nedávno oslavila dvacáté narozeniny. Bratranec Albert je zanedlouho oslaví také. Byli ve věku, kdy mohli uzavřít manželství.

	Strýc Leopold se rozhodl, že ji provdá za Alberta. Jednu dobu jí ta představa rozhodně nebyla proti mysli. Před dávnou dobou – tak to vnímala, i když šlo o pouhé tři roky – ji přijel navštívit s bratrem Ernestem a ona byla ze svých bratranců nadšená, zvláště z Alberta. Když se sešla se strýcem Leopoldem, připomněl jí, co mu tehdy psala (ten dopis si uchovával jako nějaký poklad): „Albert má všechny žádoucí vlastnosti, abych se cítila dokonale šťastná“. Tak o něm uvažovala před třemi lety, jenže to ještě byla dítě. Když se dnes ohlédne zpět, vůbec se nepoznává – z princezny se stala královna, ze zajatkyně mocná osoba, která si dovolila odmítnout sira Roberta Peela. Byla nevědomou dívenkou, dokud se nenapila ze studnice Melbournovy moudrosti.

	Teď nedokázala vypudit z mysli slova „Paní Melbournová“. Pochopila, že se přiblížil čas na vdavky.

	Ale za koho se má provdat? Strýc Leopold by jistojistě odpověděl, že za bratrance Alberta, lord Melbourne ji však naučil, že strýc Leopold nemůže řídit Anglii. Pokoušel se už několikrát o politické vměšování a lord Melbourne mu s neobyčejně diplomatickým taktem dal najevo, že anglické záležitosti řeší výhradně angličtí ministři a královna.

	Pokud si nebudu chtít vzít Alberta, tak si ho nevezmu, říkala v duchu. Rozhodně si ho nebudu brát jen proto, že je to přání strýce Leopolda. Nemusí si brát vlastně nikoho, když na to přijde, ale nebyla o tom už tak přesvědčena. Uvažovala i o tom, že se nikdy nevdá a zůstane celý život sama jako královna Alžběta, již nikdy neměla ráda.

	Kdyby lidé přestali hloupnout a znovu si ji oblíbili, kdyby dokázala udržet sira Roberta Peela v patřičných mezích a lord Melbourne byl jejím stálým společníkem, pak se taková vyhlídka jevila jako velmi příjemná.

	V každém případě se nebudu do svatby hrnout stůj co stůj, myslela si zarputile.

	Bratranec Albert mezitím cestoval po celé Evropě v doprovodu barona Stockmara. Královna věděla, že strýc Leopold už chystá jeho návštěvu v Anglii a ona se bude muset rozhodnout. Zbývají jí ještě tři měsíce svobody. Svobody! Záleží na tom, co si člověk pod tímto pojmem představuje. Nehrozí, že se z ní opět stane zajatkyně? Pokud si vzpomínala, Albert vystupoval jako jemný a ušlechtilý mladík, ale člověk musí lidi dobře poznat, než získá jistotu.

	Možná by měla strýce Leopolda připravit na to, že si od něho nenechá cokoli vnutit – i kdyby jen proto, aby ho potěšila.

	Napíše mu hned teď a dopis pošle po kurýrovi. Potřebovala zjistit některé věci. Nakolik si je Albert vědom rodinných záměrů? Přijede, aby ji tak jako ona jeho prozkoumal kritickým pohledem? Jistěže ne! Jako bezvýznamný německý princ po ruce anglické královny doslova skočí. To ona se musí rozhodnout. Tím jediným si byla jista, ve všem ostatním tápala… a strýc Leopold určitě pochopí, že od jejího naivního vzplanutí před třemi lety se toho tolik odehrálo.

	Usedla ke stolu a napsala strýci Leopoldovi:

	„Především chci vědět, zda Albert ví, co si Ty a jeho otec v souvislosti s mou osobou přejete. Za druhé, jestli si je vědom, že mezi námi nedošlo k žádným závazkům… I kdyby se mi Albert líbil, neslíbím letos nic definitivního, protože o něčem takovém budu uvažovat nejdřív za dva až tři roky… Kromě toho, že jsem mladá a nechci měnit svou současnou situaci, tak ani v mé zemi zatím není pro podobnou událost připravena půda… Mohu ho mít ráda jako přítele, jako bratrance či bratra, ale nic víc. Pokud by takový případ nastal (a je pravděpodobné, že nastane), nesmírně bych si přála, abych nebyla nařčena z porušení slibu, protože jsem nikdy žádný nevyslovila… Pokud by to bylo chápáno jinak, ocitla bych se ve velmi bolestné situaci. Už tak jsem z návštěvy poněkud nervózní…“

	Tak! A je to! To vyjadřuje přesně její pocity. Jakmile

	dopis odeslala, rázem se cítila mnohem lépe.

	* * *

	Přirozeně o věci mluvila i s lordem Melbournem.

	„Napsala jsem strýci Leopoldovi. Mám dojem, že zcela počítá s tím, že se mi Albert bude líbit.“

	„Sňatek mezi bratrancem a sestřenicí nebývá vždy ten nejlepší.“

	„Většina lidí z královských rodů jsou bratranci a sestřenice.“

	„U vás jsou to většinou Němci.“

	„Copak Němci se k sobě navzájem nehodí?“ chtěla vědět královna.

	„Mají sklony být přehnaně vážní.“

	„Některé situace to vyžadují.“

	„Jsou vážní za každé situace. A také se nekoupou tak často jako my.“

	„Tak ráda bych se koupala méně často,“ rozesmála se Viktorie.

	Bylo legrační sedět proti němu a sledovat, jak se mu mění výraz ve tváři, jak si nevědomky prohrabuje vlasy. V jednu chvíli vypadal potměšile, v příštím okamžiku jako premiér a vzápětí jako by vystoupil rovnou z podobizny.

	Drahý lorde Melbourne! pomyslela si. Proč to jen nemůže zůstat takto napořád? Nepotřebujeme, aby se mezi nás někdo vměšoval.

	

	„Něco vás trápí,“ řekl lord Melbourne najednou.

	„Albertova návštěva. Už je definitivně stanovena na podzim. Jeho otec, strýc Ernest, a strýc Leopold se už nemohou dočkat.“

	„Ani se jim nedivím. Jenže oni si Alberta brát nemusí, že?“

	Rozesmála se, když si to představila. „Proč vůbec mluvíme o sňatku?“ chtěla vědět. „Vy si přece také myslíte, že se zatím nemusím vdávat.“

	„Přinejmenším za rok, za dva.“

	„A co když se mi Albert vůbec nebude líbit?“

	„Pošlete ho zpátky do Sasko-Koburska.“

	„A všechno bude pokračovat jako dřív.“

	Udělal jí radost – neřekl jí, že dříve či později bude muset splnit svou povinnost a provdat se; ani jí nepřipomněl, že vítězství nad Robertem Peelem bylo ve skutečnosti jen milosrdným odkladem. Život nemohl pokračovat jako dřív, čas změn se neúprosně blížil.

	* * ^

	Královnu ovládla rozmrzelost. Vybuchovala zlostí při sebemenší maličkosti, až se s ní dvorní dámy bály promluvit, dokonce se obořila i na drahou Sedmikrásku.

	Občas se jí zdálo o lady Floře Hastingsové, vzpomínka na vychrtlé tělo a vyčítavé oči se neustále vracela.

	Hastingsové ani teď nenechali věc v klidu a rozhodli se vstoupit do soudní pře proti siru Jamesi Clarkovi. Když vyjela na projížďku, musela počítat s tím, že se na ni z davu bude ozývat syčení. Často vzpomínala na první léto svého panování – bylo tím nejpříjemnějším, co kdy zažila – a kladla si otázku, proč se to změnilo.

	Začala být popuzená i na lorda Melbourna. Večer sedávali spolu, zatímco zbytek společnosti hrál hry nebo poslouchal hudbu a vévodkyně seděla u své nekonečné partie whistu. Občas se stávalo, že lord Melbourne jí přestal odpovídat – usnul.

	

	Byl to jeho zlozvyk – zajímavých debat se živě účastnil, ale okamžitě usínal, jakmile konverzace začala být jednotvárná a nudná. Zpočátku ji bavilo zkoušet nejrůznější lsti, jak ho probudit a zároveň neupozorňovat na jeho dřímání. Občas vznikaly pěkně trapné situace, když třeba potřebovala odejít a on nebyl připraven se zvednout a uklonit. Později mu to předhazovala a on se legračně vymlouval.

	Teď ji to začalo zlobit.

	Stárne, říkala si. Vzápětí ji přepadly výčitky svědomí. Lidé jako lord Melbourne ve skutečnosti nestárnou. Mysl jim zůstává ve střehu a právě lidská mysl je to nejdůležitější.

	Jednoho dne si s ním o jeho zlozvyku otevřeně popovídala.

	„Lorde M., neměl byste spát, když jste ve společnosti tolika lidí. Je to nanejvýš rušivé.“

	„Ale jděte,“ protestoval. „Lidé se tolik soustředí na sebe, že si ani nevšimnou, co dělám.“

	„Jenže vy občas chrápete,“ upozorňovala.

	„To je jen další důkaz, že má slova jsou pravdivá,“ odvětil. Musela se zasmát.

	V tom byl ten vtip: dokázal ji rozesmát jako nikdo jiný. Možná právě proto chtěla, aby všechno zůstalo jako dosud. Představa, že chráněnec strýce Leopolda – bratranec Albert – to přijede změnit, v ní vyvolávala jen zmatek.

	



	




	

	
		Královnino váhání



	Když král Leopold dostal Viktoriin dopis, v němž mu sdělovala, že chce se sňatkem počkat ještě několik let, propadl znepokojení. Rozhodl se, že se s ní musí bezodkladně sejít. Jednoho horkého srpnového dne proto královně přišel dopis – strýc navrhoval, že některého večera v nejbližších dnech vypluje z Ostende a následující den, zhruba v deset dopoledne, dorazí do Brightonu. Zdrží se jen pár hodin a ještě týž den se vydá na zpáteční cestu. V tom krátkém mezičase by se mohl se svou milovanou neteří sejít a promluvit s ní. Osobně se domnívá, že schůzka je nezbytná.

	Viktorie byla ohromena. Bylo jí samozřejmě jasné, že to má na svědomí dopis, v němž poodhalila své názory na Alberta, ale vadilo jí pomyšlení, že strýc Leopold a teta Louisa, které bylo na moři vždy špatně, podniknou tak dlouhou cestu jen proto, aby s ní strýc mohl pár hodin mluvit. Navíc bude chtít, aby se závazně vyjádřila, a do toho neměla nejmenší chuť. Nejjednodušší bude, když se nešikovným rozhodnutím prozatím vyhne.

	Je nesmírně laskavé, odepsala, že teta se strýčkem se s ní touží setkat a mají v úmyslu přeplout přes Kanál jen na několik hodin. Ona osobně si však netroufá odcestovat do Brightonu hned po ukončení zasedání parlamentu, k němuž dojde 27. srpna. Strýc jistě ví, jak vyčerpávající záležitost to může být. Navíc má za sebou poměrně složité období – o kontroverzi se sirem Robertem Peelem už strýci podrobně psala – a pak tu byla nechutná záležitost kolem Hastingsových. Není kvůli tomu úplně v pořádku. Nesnesla by, aby se setkala s drahým strýčkem a necítila se přitom dobře. Chce ho přijmout náležitým způsobem, s ohledem na jeho důležité postavení. Z toho důvodu – a jedině z toho důvodu – vyslovila přání, aby se jeho návštěva odložila. Bylo by rozkošné, kdyby mohl přijet do Windsoru a zdržet se delší dobu.

	Leopold usoudil, že jde především o jeho zájmy, a rozhodl se návrhu přizpůsobit. Zahájí přípravy na delší

	pobyt a přijede do Windsoru za několik týdnů.

	* * *

	Před Leopoldovým příjezdem se jí zmocnilo horečné vzrušení. Moc se na setkání těšila. Snažila se uklidnit čtením depeší a dělat vše jako normálně, ale bylo to zbytečné. Jakmile hosté přijeli, rozběhla se dolů a vrhla se do strýcových milujících paží. Trvala na tom, že je osobně doprovodí do jejich pokojů, což Leopolda velmi dojalo.

	„Začal jsem se obávat, že jsi mě začala považovat za starý kus nábytku, který snad kdysi dobře sloužil, ale teď už není k užitku.“

	„Ach, strýčku, jak můžeš něco takového říkat? Tohle jsi naznačoval už před časem v nějakém dopise. Měla jsem za to, že se mi tě podařilo přesvědčit.“

	„Potřeboval jsem být přesvědčen na vlastní uši,“ pravil.

	Došlo na další objímání a ujišťování o vzájemné lásce.

	Brzy si však uvědomila, že ze strýce se stal neskutečně vážný člověk – možná byl takový vždy, jen si toho dosud nevšimla. Teta Louisa ztratila svou dřívější veselost, naopak Viktorie se oddávala veselí s chutí. Neubránila se, aby strýce Leopolda nesrovnávala s lordem Melbournem, a ze srovnání vyšel Leopold jako nudný, upjatý patron. Člověk se ani nemohl vesele zasmát, když byl strýc nablízku. Uměl však dát najevo city a připomínal jí, jak blízko měli k sobě za starých časů v Claremontu. Poplakali si nad smrtí drahé stařičké Louie a on znovu vyprávěl o její sestřence, princezně Charlottě, jí ale v skrytu duše bylo Charlotty trochu líto. Leopold neschvaloval řadu věcí, které Viktorie považovala za velmi žádoucí; například tanec považoval za poněkud lehkovážnou zábavu. Proč by se ale člověk nemohl oddat určité bezstarostnosti po náročných panovnických povinnostech? Domnívala se, že trochu uvolnění jí pomáhá nemyslet pořád na dokumenty, jež je nutné podepsat, nebo na to, s kterými ministry se musí sejít – s většinou z nich se nedalo mluvit tak snadno jako s lordem Melbournem. Ten na rozdíl od Leopolda zastával názor, že veselá mysl nemůže ničemu uškodit. V tom byl rozdíl mezi oběma muži – lord Melbourne pro ni představoval srozumitelnější část světa a měl pro ni pochopení.

	Pokárala se za svou kritičnost – byť drženou hluboko v nitru a nikdy nevyslovenou nahlas – ke strýci, který pro ni v dětství tolik znamenal. Brzy se dostal ke skutečnému důvodu své návštěvy.

	„Baron Stockmar mi posílá vynikající zprávy o našem mladém gentlemanovi,“ sdělil jí.

	„To jsem ráda. Albert je určitě velmi hodný.“

	„Vzpomínám, jak jsi jím byla unesena, když jste se poprvé setkali.“

	„To bylo před třemi roky.“

	„V mnohém se zdokonalil…“

	„Pod tvým dohledem a s podporou drahého barona Stockmara nemůže selhat.“

	„Manželský svazek mezi vámi dvěma byl vždy jedním z mých nejdražších přání. Pokud se uskuteční, v duchu si řeknu: Pane můj, nyní můžeš nechat svého služebníka odejít v pokoji.“

	„Drahý strýčku, nemluv o tom, že bys někdy opustil tento svět.“

	

	„Můj andílku, je to jen řečnický obrat. Chci tím vyjádřit, že by to bylo uskutečnění mého nejmilovanějšího snu.“

	„Možná v sobě najdeme zalíbení, ale zatím je spousta času. Jsem ještě velmi mladá, strýčku, a Albert je dokonce mladší.“

	„Albert nechápe, proč zatím nedošlo k formálnímu zasnoubení. Má pocit, že ho to čekání jaksi pokořuje.“

	„Já přece Alberta nechci ničím pokořit.“

	„Tak jsem mu to také řekl, ale pořád se to odkládá. Když jsi se s ním setkala posledně, líbil se ti.“

	„Tak ať přijede. Možná se mi bude zase líbit. Lord Melbourne říká, že se sňatkem nemusím spěchat. Mohu klidně tři čtyři roky počkat, když budu chtít.“

	„Myslíš, že by to bylo vhodné?“

	„Ano. Je to velmi důležitá věc, nesmí se uspěchat.“

	„Albert však nebude ochoten čekat do nekonečna.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Domnívá se, že pokud tady bude viset ve vzduchu a nakonec se dočká jen odmítnutí, ztratí šance jinde.“

	„To mi zní vypočítavě.“

	„Teď ho nehodnotíš správně.“

	Leopolda napadlo, že od dob, kdy byla nadšenou dívenkou, která ho zbožňovala a dychtivě mu chtěla vyhovět v každém ohledu, se stala mnohem zatvrzelejší a vystupuje mnohem vznešeněji. Jako by mu chtěla dát najevo, že ač je král Belgie, ona panuje podstatně důležitější zemi.

	Upustil od dalšího hovoru na toto téma – rozhodl se,

	že se k němu vrátí později.

	% * *

	Návštěva strýce Leopolda se uskutečnila ve stejnou dobu jako návštěva jiného koburského strýce – Leopoldova a matčina bratra Ferdinanda, který přijel se syny Augustem a Leopoldem a s dcerou Victoire. Přivezli s sebou ještě dalšího koburského bratrance, Alexandra, jehož si Viktorie oblíbila. Velmi záhy si začali všichni říkat přezdívkami a hráli hry, které pro ni znamenaly spoustu legrace a které strýc Leopold považoval za poněkud dětinské, dokonce ani lord Melbourne je nedokázal hrát.

	Vyprávěla jim o návštěvě ruského careviče, jaký byl výborný společník a uměl pěkně tančit.

	„Existuje takový německý tanec, možná ho znáte. Muži při něm musejí skákat přes kapesníček.“

	Všichni svorně prohlásili, že ho neznají.

	„Každá dáma a muž se musí pod kapesník schovat. V životě jsem neviděla nic tak zábavného.“

	Tanec si zatančili a moc se nasmáli. Viktorie nejraději tančila s Alexandrem.

	„Alexandr je opravdu kouzelný,“ svěřovala se později lordu Melbournovi, když si povídali. Lord Melbourne přisvědčil a podotkl, že může být atraktivní tím, že je syn princezny Sofie ze Sasko-Koburska a francouzského uprchlíka, takže není čistokrevný Němec. „Strýček Leopold by neměl radost, kdyby vás slyšel,“ napomenula ho královna. „Má o Němcích neobyčejně vysoké mínění.“

	„To je přirozené,“ řekl Melbourne, „sám je jeden z nich. Každý máme o sobě vysoké mínění.“

	Ráda si s lordem Melbournem povídala o svých bratrancích, ale měla-li říct pravdu, připadal jí ve srovnání s nimi poněkud starý. Při loučení s bratranci byla smutná, prohlašovala, že až odjedou, zničí ji žal. Ve společnosti mamá, Lehzen a lorda Melbourna je doprovodila do Woolwiche. Vévodkyně byla uslzená, od chvíle, kdy se Conroy odstěhoval, si připadala nešťastná. Neměla s kým kout pikle, jimiž by škodila dceři, a ani aféra Flory Hastingsové neměla už dřívější náboj. Vévodkyně by určitě uvítala, kdyby ji dcera zahrnula přízní, ale na to, jak se zdálo, bylo příliš pozdě. Nicméně tohle loučení bylo rodinnou událostí a Viktorie se před lidmi tvářila, že matku miluje. Slzy tekly proudem a Viktorie si vyměnila s Victoire kapesníček na paměť „našeho kapesníkového tanečku“. Ovládl ji smutek a zpáteční cestu do paláce provázelo zaražené mlčení. Jedinou osobou, která neprožívala žádné dojetí, byl lord Melbourne. Neměl rád Němce a tihle bratranci byli na jeho vkus až moc hluční. Své názory si však nechal pro sebe, a kdykoli královna pohlédla jeho směrem, účastně se na ni usmál.

	Strýc Leopold odjížděl o pár dnů později a ve svých snahách získat od Viktorie příslib pro Alberta téměř nepokročil. S touto potíží původně vůbec nepočítal, ale pochopil, že před ním stojí úplně jiná Viktorie než dřív.

	Znovu a znovu se vracel k tématu manželství.

	Byla to nezbytnost. Byla to její povinnost. Copak se na to nedívá z tohoto úhlu?

	Ano, dívala se na to ze všech úhlů.

	Copak si neuvědomuje, že když se neprovdá a nebude mít děti, trůn připadne Cumberlandům?

	Byla o spoustu let mladší než strýc Cumberland a nechystala se brzy umřít. Ne, strýc Leopold může zůstat v klidu, Cumberland dožije své dny jako hannoverský král. Nebyla proti sňatku, ale bylo jí teprve dvacet let. Myslí si, že má spoustu času, a nespěchá proto do manželského stavu, který je důležitý nejen pro ni osobně, ale i pro celou zemi.

	„Pro mladou panovnici není moc vhodné, aby žila sama.“

	„Jak můžeš říci, že jsem sama, strýčku! Jsem obklopena lidmi.“

	„A tvůj premiér dokonce bydlí v paláci!“

	„Má tu soukromé pokoje, protože se mnohem snáze sejdeme, když musíme probírat státní záležitosti.“

	„Mně se zdá, že to jen plodí kritické hlasy.“

	Viktorie zrudla. Výkřiky „Paní Melbournová!“ jí zazněly v mysli.

	„Lord Melbourne je můj ministerský předseda, strýčku. Je přirozené, že má v paláci byt. Nechápu, co by se na tom dalo kritizovat.“

	

	„Ale nemýlím se, když jsem řekl, že se ozvala kritika?“

	„Nesmyslně kritických řečí jsem si vyslechla hromady. Co se jen napovídalo kvůli nepříjemné aféře s Florou Hastingsovou…“

	„Já jsem spíš narážel na aféru s výměnou dvorních dam. Říkalo se, že jsi tvrdošíjně stála na svém, protože máš ráda lorda Melbourna a jsi ochotna udělat cokoliv, abys nepřišla o důvěrný vztah s ním.“

	„To zavání ohavným skandálem!“

	„S ohavnými skandály musíme počítat. Každý panovník stojí v aréně, kam na něho mohou všichni střílet, proto nesmí dát lidem příležitost, aby na něj kydali hanu. Snad mi rozumíš, na co narážím. Musíš se provdat, andílku, a to brzy.“

	Jeho řeči ji trochu nalomily, ale neustoupila. V očích se zaleskl vztek, ovšem hlas zněl něžně jako vždy, když hovořila se strýčkem Leopoldem.

	„Drahý strýčku, nikdy bych nepřipustila, aby mě trapné pomluvy dohnaly do situace, která se mi příčí.“

	„Příčí?“ zvolal strýc Leopold zděšeně.

	„Mluvím obecně. Samozřejmě že Albert jako takový se mi nepříčí. Miluji všechny své bratránky. Drahý Alexandr byl báječný, stejně tak i Augustus a Leopold. Věřím, že Albert s Ernestem jsou neméně příjemní mladíci. Mluvím jen o tom, že nedovolím potměšilým lidem, aby mi diktovali, co mám dělat a jak postupovat.“

	Tedy ani svému milovanému strýčkovi, naznačila.

	Opravdu se hodně změnila. Je nezbytné, aby Albert

	navštívil Anglii co nejdřív.

	* * *

	Strýc Leopold nemohl zůstat déle. Vyjeli s tetou Louisou časně zrána, aby stihli odliv. Viktorie se s nimi rozloučila už večer, ale protože se rozhodla rozloučit ještě jednou těsně před odjezdem, vstala ve čtvrt na pět a zašla do jejich pokojů. Seděli už v cestovním oblečení a zrovna snídali za svitu několika svíček. Zmáhal ji smutek, ale když uviděla tenký plátek chleba, máslo a vajíčka, měla rázem obrovskou chuť k jídlu. Neodolala a nasnídala se s nimi.

	Strýc Leopold si uvědomoval, že už není čas na nějaké přesvědčování, spokojil se s něžným rozloučením. Královna sledovala jejich odjezd z okna své ložnice a v očích měla slzy.

	Loučení s drahými příbuznými bylo smutné, ale jejím smutkem prostupovaly obavy. Zanedlouho přijede bratranec Albert a ona se bude muset rozhodnout.

	* * *

	Byla vznětlivá a nedůtklivá i na lorda Melbourna.

	„Měl jste očividnou radost, když mí bratranci odjížděli,“ obvinila ho nevrle.

	„Byli poněkud hluční,“ odvětil.

	„A hlavně mluvili německy, takže jste jim nerozuměl. Muselo vám to hrozně vadit.“

	„Ale kdeže,“ odbyl ji mírně, „myslím, že jsem o moc nepřišel.“

	„Mně se jejich společnost líbila.“

	„To jsem si všiml. Právě proto jejich návštěva stála za to.“

	„Chudáčku lorde Melbourne! Jejich halasnost vás nepochybně vyrušovala ze spaní.“

	„To jste řekla přesně,“ souhlasil.

	Rozesmála se. „Koneckonců jsem mladá. Myslím, že se moc nestýkám s mladými lidmi.“

	„Během této návštěvy jste si to alespoň vynahradila.“

	„Mladý člověk jako já musí občas mít společnost mladých, s nimiž se může smát.“

	„Na mladou dámu skutečně vedete poněkud nepřirozený život,“ připustil. „Je to spíš život dospělého muže.“

	„Také si tak někdy připadám. Ale vzrušení mi prospívá.“

	

	„Hlavně abyste kvůli tomu později netrpěla. Musíte neustále pečovat o své zdraví. Stěžovala jste si onehdy na jakousi ochablost, bylo by špatné, kdybyste začala cítit nechuť k oficiálním povinnostem.“

	„Buďte bez obav, lorde Melbourne, že bych někdy zanedbala své povinnosti,“ pronesla chladně.

	* * *

	Byla napjatá. Zmocňovaly se jí obavy, představa manželství ji děsila. Proč se musí všechno změnit? vyptávala se baronky. Neustále se vracela k tomu šťastnému, přešťastnému létu, kdy všechno bylo příjemné a lidé ji milovali.

	„Nic nezůstává neměnné,“ připomínala jí Lehzen.

	„Já vím, nejsem už dítě,“ vyhrkla, „ačkoliv moc dobře vím, že si to o mně někdy myslíš.“

	Dvorní dámy si mezi sebou šuškaly, že se změnila. Kdysi k nim byla uznalá, teď však, ať udělaly cokoli, v ničem nevyhověly.

	Dokonce i lord Melbourne se jí protivil, i když ji chápal jako nikdo jiný a bylo mu jasné, že za podrážděním a mizernou náladou je strach ze sňatku. Hledal nejrůznější způsoby, jak ji utěšit a zklidnit, chtěl, aby si uvědomila, že v danou chvíli nemusí o svatbě uvažovat jako o něčem nezbytném. Snažil se v ní vyvolat mírumilovnější stavy mysli. Stačí bratrance prozkoumat, a když se jí nebudou zamlouvat, pošle je jednoduše pryč.

	Uvědomovala si to a bála se sňatku, přestože se chtěla provdat. Milovala lorda Melbourna a nikdy nad svými pocity vůči němu dlouze neuvažovala. Kdyby byl mladý a pocházel z královského rodu, všechno by bylo tak snadné! Lord Melbourne rozuměl jejich vztahu mnohem lépe než ona a zmocňoval se ho smutek, neboť věděl, že vztah už překročil vrchol a začíná se nevyhnutelně řítit dolů. Současný stav její mysli ho hluboce dojímal, nerad ji viděl nešťastnou. Kdyby se nyní provdala a dosáhla úspěchu v manželství i v životě, byl by si jistý, že odvedl dobrou práci. Věděl po celou dobu, že jeho místo je pouze na okraji jejího života, a musí být proto připraven ustoupit v pravý čas stranou.

	Snažil se s ní méně vídat, což vyvolalo z její strany další roztrpčení. Brzy mu psala:

	„Královna se velmi zlobí, že lord Melbourne nepřišel…“

	Týkalo se to jednoho večerního banketu, na nějž sice nedostal formální pozvánku, ale automaticky se počítalo, že se ho zúčastní. V minulosti alespoň vždy přišel. Trápilo ji, že nesedí vedle ní, nepronáší trefné komentáře, případně neusíná a nechrápe. Posledně jmenovaný zlozvyk ji sice rozčiloval a do jisté míry uváděl do rozpaků, ale chtěla ho mít vedle sebe.

	„Královna si myslí, že je důležité, aby se lord Melbourne účastnil zdejších banketů. Trvá na tom, aby přišel na banket zítra, a prosí ho, aby se dostavil rovněž ve středu. Budou to její poslední dva večery ve městě a patrně se s ním dva dny neuvidí.“

	Lorda Johna Russella vystřídal ve funkci ministra vnitra lord Normanby. Melbourne, který považoval za rozumné se nějakou dobu vyhýbat její společnosti, ji o tom zapomněl informovat, a tak se o změně dozvěděla až od samotného lorda Normanbyho. Rozzuřila se… opět na lorda Melbourna.

	„Lord Melbourne zřejmě nepovažoval za nutné sdělit královně, že před časem došlo ve vládě ke změnám.“

	Pak si vzpomněla, že na jejich poslední schůzce vypadal unaveně. Opět se jí zmocnila dřívější něha a dodala:

	

	„Královna lordu Melbournovi bezvýhradně důvěřuje. Uvědomuje si, že všechno, co činí, je správné. Cítí se však rozhořčena, když jí nejsou sdělovány důležité věci.“

	Když za ní přišel do Modrého salonku, okamžitě poznal, že je bouřlivě naladěna. Před ním nestála dobrá přítelkyně, nýbrž královna. Byla chladná a vznešená – nikdo neuměl vystupovat tak jako ona. Obvykle si po příchodu nenucené sedl, tentokrát však zůstal stát a čekal, dokud mu nedá svolení.

	Záměrně se svolením otálela, sedla si a jemu nezbývalo než s ní hovořit vestoje.

	Najednou si uvědomila, že je znavený, a zaplavily ji výčitky svědomí. Vybídla ho, aby si sedl, a pokárala, že málo pečuje o své zdraví. Vždycky mluvil jen o jejím. Přikazuje mu, aby na sebe víc hleděl.

	Zahlédla v jeho očích slzy a rázem všechno bylo při starém. Je pošetilá, že si dělá starosti kvůli Albertově příjezdu, když má za poradce svého drahého a dobrého přítele.

	Příští den mu zaslala drobný dárek.

	„Královna posílá lordu Melbournovi tento maličký talisman a doufá, že ho ochrání před veškerým zlem. Bude nesmírně šťastná, dá-li si ho ke klíčům…“

	Chtěla, aby pochopil, že sice prochází obtížným obdobím a občas bývá špatně naložená a nervózní, ale její city vůči němu nedoznaly žádných změn.

	Někdy se dostala do dřívější pohody a povídali si. „Na manželství se vůbec necítím,“ přiznala.

	„Jde o velmi vážnou věc, která se dotýká jak státu, tak vašeho osobního štěstí,“ pochopil její obavy. „Chceme-li získat ideálního partnera, budeme ho muset vymyslet.“

	Tohle byl typický lord Melbourne. Brzy se smála, když vykresloval obraz dokonalého člověka, který by se s Viktorií dělil o trůn.

	

	„Nesmí být ani trochu hloupý.“

	„Samozřejmě že ne. Copak si myslíte, že bych chtěla za manžela hlupáka?“

	„Nesmí být úskočný.“

	„Aby mi nevypálil rybník?“

	„U vás by se mu to nikdy nepovedlo.“

	To ji opět rozesmálo, téměř se vrátila bývalá veselost.

	„Bude muset být mírnější povahy.“

	„Výbušnější povaha se nehodí?“

	„Jedna v každé rodině stačí – ať už královské nebo jiné,“ pronesl.

	Byla s ním zábava.

	„Netoužím se sejít s Albertem.“

	„Třeba změníte názor, až přijede.“

	„Vadí mi, že se musím rozhodnout.“

	„Konečná rozhodnutí bývají často nepříjemná,“ přisvědčil.

	„Mohla bych se rozhodnout, že se nikdy nevdám?“

	„Tu odpověď od vás budu chtít písemně,“ řekl nenapravitelný lord Melbourne.

	Cítila, že se jí zlepšuje nálada.

	„Přeji si, aby Albert nikdy nepřijel,“ vzdychla.

	Když jí však napsal a bez patřičného vysvětlení oznámil, že dorazí za tři dny, rozlítila se.

	„Nezdá se, že by se do Anglie nějak dychtivě hrnul,“ stěžovala si Melbournovi. „Připadá mi to zvláštní. Vždyť je jen neznámý princ.“

	„A k tomu Němec,“ přisadil si.

	„A já jsem královna.“

	„Anglická královna,“ dodal.

	Albertova zcela zřejmá lhostejnost ji zlobila. Což je trochu zvláštní, poznamenal lord Melbourne, když o jeho příjezd vůbec nestojí.

	



	




	

	
		Volba ženicha



	Francis Karel Augustus Albert Emanuel, známý jako princ Albert, druhorozený syn vévody Ernesta ze Sasko-Kobursko-Saalfeldu, se cítil nešťastně, když ho kočár spolu se starším bratrem Ernestem přivážel k přístavu, kde měli nastoupit na loď do Anglie.

	Jedinou útěchou mu byla společnost bratra, k němuž ho celý život pojila láska, a přítomnost milovaného greyhounda Eose.

	Albert, od přírody zdrženlivý, nesnášel přípravy a zmatky, které z něho měly udělat vhodného manžela pro anglickou královnu. Dal by přednost tomu, kdyby se tím vyvoleným stal Ernest. Na druhou stranu měl svého bratra tak rád, že by mu nepřál, aby se musel podrobit tomu, co sám vytrpěl. Div neomdlel překvapením, když se poprvé dozvěděl, že volba padla právě na něj. Bylo to po jeho návštěvě Anglie před třemi lety. Tehdy se poprvé sešel se svou sestřenicí Viktorií, duchapřítomnou šestnáctiletou mladou dámou. Byl si naprosto jistý, že sestřenka dá přednost Ernestovi – vždyť byl starší. Ale nestalo se, volba padla na něj!

	O sňatku vlastně rozhodl strýc Leopold, který pevně řídil rodinné záležitosti. V minulosti se mu podařilo oženit či vyvdat už několik svých příbuzných do královských paláců po celé Evropě, ale ze všeho nejvíc mu záleželo, říkal, aby viděl, jak jeho neteř a synovec společně vládnou Anglii.

	To všechno je moc hezké, myslel si Albert, jenže Viktorie je královnou a z něho bude jen její choť, což nepovažoval za příliš důstojnou pozici.

	Hovořil o tom s Ernestem, ale ten ho odbyl: „Tak se postarej, aby Viktorie poslouchala tebe, a ne tyji.“ Když si vybavil královsky vznešenou slečnu, napadlo ho, zda toho lze vůbec dosáhnout. Přitom jiné uspořádání by mu ani nevyhovovalo.

	Později se dozvěděl, že strýc Leopold se už rok usilovně snaží domluvit zásnuby, ale sestřenice Viktorie prohlásila, že zatím o žádné zásnuby nestojí.

	„Je to pokořující,“ stěžoval si Albert Ernestovi.

	Ernest byl z obou bratrů lehkovážnější a jeho touhou bylo pořádně si užít života, kdežto Albert tíhl ke všemu správnému, ctihodnému a váženému.

	„Bude-li se to odkládat i nadále,“ pokračoval Albert, „upustím od jakýchkoli domluv.“

	„Drahý Alberte,“ klidnil ho bratr, „ona jen jednou spatří tvou krásu a rázem ti podlehne.“

	Ale Albert nelhal. Život považoval za vážnou věc, poprvé si to uvědomil už ve věku čtyř let, kdy přišel o matku.

	Její odchod byl zahalen tajemstvím, protože nezemřela. Prostě odešla. Albert ji zbožňoval a byl jejím miláčkem, takže dlouho nedokázal pochopit, proč ho opustila.

	On i Ernest tehdy měli černý kašel, pamatoval si, jak čekali na maminku, že je přijde navštívit…

	„Kde je mamá?“ chtěl vědět, ale všichni mu říkali, že odešla.

	Pamatoval si ji jako překrásnou bytost, srdečnou, něžnou, milující své chlapečky, zejména pak Alberta.

	Co stálo za jejím odchodem, poznal později. Jeho krásná matka měla milostný poměr s mužem židovské krve. Byl to vzdělaný člověk, který zastával důležité místo u dvora jejího manžela. Vévoda – o hodně let starší než jeho mladičká manželka – měl tolik milenek, že je ani nedokázal spočítat, a tak se vévodkyně Louisa v zoufalství upjala na svého milence. Dopustila se cizoložství a byla přistižena. Něco takového nešlo omluvit.

	

	Příběh se hodně podobal příběhu Jiřího I. a jeho manželky Sofie Dorothey, přistižené se svým milencem, hrabětem z Konigsmarcku. Konigsmarck byl zavražděn a Sofie Dorothea odeslána na opuštěný zámek, kde strávila zbytek života jako ve vězení. Časy se změnily, ale zatímco vévoda předpokládal, že manželka nad jeho početnými milostnými avantýrami přimhouří oči, naopak on nic podobného v úmyslu neměl. Opustila oba malé chlapečky, odešla z domu a časem došlo na rozvod. Albert se později dozvěděl, že zemřela v Paříži, když mu bylo jedenáct let.

	Nikdy na ni nezapomněl. Byl plachý a zamyšlený, ztrátu mateřské lásky si vynahrazoval utápěním ve vlastních chorobách, které si podrobně zapisoval do deníku. Nevěděl, proč mu to přináší tak velké uspokojení, ačkoliv ho napadlo, jestli podvědomě nevěří, že když těžce onemocní, maminka se vrátí. V ženách nikdy nenacházel zvláštní zalíbení, cítil v jejich přítomnosti nervozitu. Když mu bylo pět, na nějaké dětské oslavě za ním přivedli malou dívenku, s níž měl tančit, ale dal se do pláče a z tance sešlo.

	S přibývajícími lety projevoval větší touhu po vzdělání než Ernest, který byl v podstatě lenoch, kdežto Albert vždy odhodlaně dokazoval své názory, pokud soudil, že za to stojí. Byl inteligentní, i když ne geniální. Nejcennější na jeho povaze byla jeho morální čistota. Bylo mu teprve jedenáct, když na otázku, čeho chce v životě dosáhnout, vyplašil svého světáckého otce odpovědí: „Chci být dobrým a prospěšným člověkem.“

	Rozhodně nešlo o nějaké prázdné řeči. Albert na sobě tvrdě a usilovně pracoval, nicméně v malých dávkách si dopřál i zábavu, chyběl mu ale smysl pro humor a neuměl být vtipný. Od mládí provozovali s Ernestem všechny druhy sportů, protože jejich otec z nich chtěl mít opravdové muže. Dokud žili bratři spolu, byli spokojení. Albert se stal chloubou svých učitelů, byl podstatně vnímavější než Ernest, který zdědil mnohé po otci – odchod matky se staršího z bratrů téměř nedotkl. S Albertem to bylo jiné. Protože matku vášnivě miloval a dozvídal se nejasné pověsti o její tajuplné minulosti, vytvořil si k ženám odpor. Bylo jasné, že co se jich týče, je úplně jiný než jeho otec.

	Albert miloval jízdu na koni a hony. Rád překvapoval učitele pečlivou a dokonalou prací, ale ze všeho nejvíc měl slabost pro hudbu. Od posledního setkání s Viktorií značně vyspěl, studoval v Bonnu a podnikl velkou cestu po Evropě v doprovodu barona Stockmara. Od strýce Leopolda se mu dostalo poučení, co se od něho očekává.

	Teď byl na cestě za svým osudem.

	Moře bylo neklidné a jemu plavba po moři vždy dělala zle. Ležel, přál si umřít a vyčítal si, že do Anglie vůbec jede.

	Toužebně vzpomínal na zámeček nedaleko Coburgu, kde s Ernestem strávili nejšťastnější období života. Kéž by se tam mohl vrátit! Vlny vytrvale narážely do boků kolesového parníku a Albert myslel, že nadešla jeho poslední hodinka. Alespoň by ho to zachránilo před tou nepříjemnou situací.

	Ernest do něho šťouchl:

	„Už jsme tady, Alberte.“

	Všiml si, že divoké houpání parníku ustává. Vypotáce1 se na palubu a spatřil bílé útesy, které spíš než aby ho vítaly, mu naháněly hrůzu. Nálada se mu spravila ve chvíli,

	kdy vkročil na pevninu. Cesta do Windsoru začala.

	* * *

	Ráno desátého října se Viktorie probudila s vědomím, že dnešek bude možná považovat za nejdůležitější ve svém životě.

	Cítila se těžce, tlačil ji žaludek, vzpomněla si, že včerejší večeře byla bohatá. Že by se přejedla? Nebo se najedla moc rychle? Baronka jí to pořád vyčítá.

	Lehzen přišla jako obvykle hned po ránu.

	

	„Někdo dnes časně zrána rozbil kamenem okno.“

	„To je strašné.“

	„Škoda naštěstí není velká. Jen dvě vytlučené tabulky.“

	Viktorii ovládla melancholie. Bylo jí smutno z pomyšlení, že mezi poddanými se najdou lidé, kteří ji nemají rádi a házejí jí kamení do oken.

	„Nějak mi není dobře. Ráda bych věděla, jestli na tom lord Melbourne není podobně. Oba jsme včera jedli vepřové.“

	„V tuhle roční dobu by všechno mělo být v pořádku,“ mínila Lehzen. „Pošlu někoho, ať se poptá, jak se premiérovi vede.“

	Lord Melbourne vzkázal, že trpí menšími zažívacími potížemi, nejspíš po včerejším vepřovém. Chystá se to rozchodit v zahradě.

	Viktorie okamžitě odpověděla, že se k lordu Melbournovi ráda připojí.

	Procházeli se zahradami, zpočátku mluvili o vepřovém a pak Viktorie změnila téma na Albertův blízký příjezd.

	„Cítím se velmi nejistá.“

	„To je přirozené,“ pravil.

	„Jestli on nijak nespěchá, aby se se mnou sešel, dám mu hned na srozuměnou, že ani já na něj nejsem nijak zvědavá.“

	„Já bych to také udělal,“ řekl.

	„Jen ať se vrátí, odkud přišel, alespoň o té věci už nikdy neuslyšíme. Ráda bych věděla, jestli bude stejně báječný jako bratránek Alexandr.“

	„To stěží,“ pravil s jistou kousavostí.

	„Co tím myslíte?“

	„O tom mladíkovi pořád mluvíte, jako by to byl učiněný Adonis.“

	„Je vážně moc pěkný.“

	„Dávejte pozor, abyste se nenechala unést jen pěkným vzhledem.“

	„Mám ráda krásné lidi. Krása mě hluboce dojímá bez ohledu na formu. Vždy jsem obdivovala krásu.“

	„To je pravda,“ přikývl. „A zvláště obdivujete krásu koburského bratrance Alexandra.“

	„Také byste ho obdivoval, kdybyste měl smysl pro krásu.“

	„V tom případě jsem značně nevnímavý, protože Alexandr na mě neučinil vůbec žádný dojem.“

	„Zlobíte se, protože jste nerozuměl, o čem si povídáme. Vím, že se zlobíte. Ale nevadí. – Tohle je velmi příjemná procházka. Už se cítíte lépe?“

	„Už jsem to rozchodil,“ odpověděl. „A co vy, Vaše Veličenstvo?“

	„Já také.“

	„Podívejte, přibíhá páže. Zdá se, že vám nese naléhavou zprávu.“

	„Spíš běží za vámi, mylorde. Asi nějaká státní záležitost.“

	„V tom případě se to bude týkat nás obou.“

	Páže předalo dopis královně.

	„Píše mi strýc Leopold,“ zamumlala.

	Hned si psaní přečetla.

	„Už jsou na cestě,“ vydechla. Celá zbledla. „Albert a Ernest přijedou dnes v sedm večer.“

	* * *

	Zbytek dne ubíhal neuvěřitelně pomalu. O něco později si opět povídala s lordem Melbournem a opakovaně zdůrazňovala své odhodlání, že do manželského stavu nebude spěchat. Oba se shodli, že bude vhodné ještě několik let počkat.

	V šest hodin jí Lehzen pomohla obléknout se.

	„Brzy tu budou, Lehzen.“

	„Měla byste se na ně dívat jen jako na další dvojici bratranců.“

	„Budou muset pochopit, že jsem královna, a proto to budu já, kdo se bude rozhodovat.“

	„Uvidíte, že to pochopí velmi záhy,“ mínila Lehzen.

	

	Odbila sedmá hodina. Vystoupila do jedné z věží a dívala se ven. Zatím nezahlédla žádnou známku, že by se blížil kočár.

	Neměla by poslat pro drahého lorda M. a zabavit se příjemným povídáním? Ne, právě teď netoužila ani po jeho společnosti.

	Vrátila se do pokoje a vzpomínala na ostatní milé koburské bratrance, kteří ji přijeli navštívit.

	Uspořádám pro ně ples, říkala si v duchu. Ale ani vyhlídka na ples jí nepřinášela žádné potěšení.

	Vstoupila Lehzen. Bylo téměř půl osmé.

	„Už jedou,“ oznámila.

	Plánovala si, jak je přijme. Postaví se na vrchol schodiště a bude sledovat, jak stoupají vzhůru. V duchu uvažovala, zda pozná, který je Ernest a který Albert.

	Pomalu se zvedla. Zmocnila se jí královsky vznešená nálada. Albert musí od prvního okamžiku pochopit, že je královna.

	Postavila se na vrchol schodiště a čekala. Objevili se dva mladíci. Srdce se jí roztlouklo tak divoce, až se jí chvěla krajka na šatech.

	Stoupali vzhůru po schodech, poznala ho okamžitě. Tohle je Albert. Byl tou nejkrásnější bytostí, jakou kdy spatřila.

	„Alberte!“ řekla a vztáhla k němu ruce.

	Jakmile se dotkl její ruky a pozvedl k ní své nádherné modré oči, věděla, kolik uhodilo.

	Ernest tu byl také, ale neviděla ho. Oči měla jen pro Alberta, pro drahého, krásného Alberta. Jako by na světě neexistoval už nikdo jiný.

	Chvěla se vzrušením. Předchozí zlost se vytratila do posledního zlomku. Zažívala divoké, neuvěřitelné štěstí.

	Na ničem už nezáleželo, hlavně že Albert je tady.

	Královna se zamilovala.

	



	




	

	
		Zamilovaná Viktorie



	Tak úžasný večer ještě nikdy nezažila! Líbilo se jí, že může blíže poznat své báječné okouzlující bratrance. Nebo by měla říci okouzlujícího bratrance? Musela přiznat, že ač si obvykle všímala všeho, dnes si Ernestovu přítomnost skoro neuvědomovala. Přitom je docela pohledný, říkala si, má tmavé oči a světlou pleť – úplně jiný než Albert, člověk by ani neřekl, že to jsou bratři. Ale Albert… Albert je přímo božský. Nedočkavě se těšila, co všechno si o něm zapíše do deníku.

	Byl krásný jako anděl, a přesto v každém ohledu mužný. A měl úchvatného greyhounda.

	„To bylo od tebe moc prozíravé, že jsi ho přivezl s sebou, bratránku Alberte,“ zvolala. „Ty určitě víš, že miluji psy. Jsem si jistá, že se Eos spřátelí s Dashym na první pohled. Islay nemá ani zdaleka tak dobrosrdečnou povahu jako Dash. Myslíš, že mi E5s dovolí, abych ho nakrmila? Ach, božínku, to je tak poslušná bytost!“

	Albert toho moc nenamluvil, přestože konverzovali v němčině, která pro něj byla jednodušší a jí nečinila vůbec žádné potíže. Anglicky samozřejmě uměl, strýc Leopold trval na tom, že se musí jazyk naučit. Moudrý, přemoudrý strýček Leopold!

	Vyšlo najevo, že Albert miluje hudbu.

	„To je úžasné! Umíš zpívat, Alberte?“

	Ano, uměl.

	„Možná bychom si mohli zazpívat společně… duet.“

	Ernest prozradil, že Albert sám složil několik písní.

	

	Spráskla ruce. „To je nádhera. Musíš mi je zazpívat, bratránku Alberte.“

	„Na to se jistě najde čas,“ pravil Ernest.

	Ach, byl to tak šťastný večer.

	Když se později odebrala do svého pokoje, zapsala si do deníku:

	„Ovládl mě zvláštní pocit, když jsem spatřila Alberta. Je tak nádherný.“

	Chtěla být sama, aby si v duchu mohla znovu přehrát to překrásné setkání. Nestála o Lehzeninu mateřskou pozornost, ani o Melbournův něžný cynismus.

	Pochopila, že došlo k něčemu výjimečnému, chtěla

	být sama a v klidu si o všem popřemýšlet.

	* * *

	Další den její nadšení ještě víc vzrostlo.

	Vydali se koňmo na společnou vyjížďku, Albert jel z jedné strany, Ernest z druhé, lord Melbourne se držel trochu v pozadí. Takovou projížďku ještě nezažila. Tvář jí hořela vzrušením, klobouček seděl vesele nakřivo, závojíček vlál a černý sametový oděv jí nesmírně slušel. Odjakživa věděla, že na koni vypadá nejlépe – byla ráda, že Albert ji právě takto vidí. Vyprávěl o zámečku v Coburgu a ona nadhodila, že to musí být úžasné. Bylo zvláštní, říkala si, že on nemá matku a ona nemá otce a že se narodili ve stejném roce. Po celou dobu obdivné pozorovala jeho zjev. Byla si jistá, že krásou se mu žádný muž nevyrovná.

	Večer si spolu zatančili, ale v tanečním sále Albert nebyl tak šťastný jako venku. Je to dáno jeho mužností, vysvětlovala si. Tanec s ním si však vychutnávala. Když se dotýkali rukama, tělo jí rozechvěle vibrovalo a doufala, že on cítí totéž.

	Škoda že nepřijel dřív! Děsilo ji, když pomyslela, kolik času už promarnili. Ale copak na tom záleželo?

	

	Hlavně že je tady. Zaplnil její mysl do posledního místečka. Nenastalo žádné tápaní v duši, jehož se trochu obávala, stačilo se postavit na vrchol schodiště, podívat se na něj a okamžitě věděla, co se změnilo.

	Zažívala obrovskou radost. Do deníku si poznamenala:

	„Albert má nádherně modré oči, dokonale tvarovaný nos, krásná ústa s jemným knírkem a sotva znatelné kotlety. Pěkně rostlou postavu zdobí široká ramena a útlý pas.“

	Při psaní se usmívala, v duchu si představovala jeho dokonalost.

	Hlas měl posazen poněkud vysoko a určitě to nebyl hlas, který by člověk u takového mladíka čekal. Ten hlas zřejmě nebudou lidé obdivovat – přestože všichni budou muset uznat, že ve tváři je překrásný – ale byl to

	jeho hlas, a tudíž jí připadal jako nejkrásnější na světě.

	* * *

	V Modrém salonku se konalo sezení. Chudák lord Melbourne vypadal staře a unaveně. Možná proto, že ho bezděky srovnávala s mladým obličejem Albertovým, říkala si v duchu.

	„Drahý lorde Melbourne,“ cítila k němu něhu.

	„Vidím, že vaši bratranci vás ani v nejmenším neroztrpčili,“ poznamenal.

	„Povězte mi, myslíte, že je Albert krásný?“

	„Řekl bych, že vypadá velmi dobře.“

	„Já si myslím, že je krásný.“

	„Také jsem si toho všiml.“

	„Je mnohem chytřejší než Ernest.“

	„Tak to bych naopak neřekl,“ zaprotestoval.

	„Snad si nemyslíte, že Ernest má bystřejší rozum?“

	„Myslím.“

	

	Královna se na lorda Melbourna rozzlobila. „To je nesmysl,“ vzkřikla panovačně. „Lepší rozum má Albert. Jen ho v současné době brzdí jisté napětí.“

	„Přirozeně,“ přikývl. „Vidím, že už nemáte vůči manželskému stavu takovou averzi jako dřív.“

	„Nemám. Po příjezdu bratranců jsem názor na manželství změnila.“

	„Zatím máte spoustu času na rozmyšlenou. Třeba během týdne zjistíte…“

	Neposlouchala ho, cítila se šťastná a mluvila o Albertovi, o jeho lásce k hudbě, o chytrosti, nádherném greyhoundovi, ale především o jeho zjevu.

	„Ještě jsem nepotkala tak krásného mladíka,“ prohlásila.

	* * *

	Celý den Viktorie prožila jako v extázi. Napsala strýci Leopoldovi:

	„Z Ernesta vyrostl pohledný, sympatický muž. Albertova krása je podstatně nápadnější. Je tak přátelský a přirozený – krátce řečeno je fascinující.“

	S potěšením naslouchala bratrskému muzicírování. Albert byl rozený hudebník! Svěřila se mu, že koncerty a opery jí v dobách jejího dětství přinášely obzvláštní radost. Jednou se u příležitosti jejích narozenin konal koncert přímo v Kensingtonském paláci. Také se rychle naučila italsky, protože chtěla rozumět áriím. Albert to považoval za velmi chvályhodné.

	Den ještě nebyl u konce a už poslala pro lorda Melbourna.

	„Lorde Melbourne, rozhodla jsem se a chci se provdat za Alberta,“ oznámila.

	„Nepovídejte,“ poznamenal lord. „Kdy se bude konat svatba?“

	

	„Máte nějaké pochybnosti, že jsem se rozhodla v jeho prospěch?“

	„Nemívám pochybnosti o ničem, ať jde o cokoliv,“ usmál se. „Otázka zní, kdy se bude konat svatba?“

	„Asi ne dřív než za rok.“

	„To je za moc dlouho,“ poznamenal.

	Zaradovala se. „Ano, to je.“

	„Jakmile bude jednou ohlášena, může se uskutečnit brzy.“

	„Ano,“ souhlasila.

	„Domnívám se, že lidé ji přijmou dobře.“

	„V poslední době dělají potíže, to už jste zapomněl? Před pár dny nám někdo házel kamení do oken.“

	„Lidé se nechají snadno ovlivnit a svatba je událost, která je ovlivní rychle. Staňte se mladou královnou-nevěstou, připravte jim bohatý, velkolepý obřad a budou vás zase milovat.“

	, Jsou neuvěřitelně vrtkaví.“

	„Ale za několik málo týdnů na vás budou kvůli svatbě obdivné pohlížet, nebojte. Stejně tak i poté, co budete mít po svém boku prince. Pak budete v mnohem výhodnější pozici. Žádná žena nemůže zůstat dlouho sama.“

	„Královna Alžběta zůstala sama.“

	„Nepochybuji, že kdyby to situace vyžadovala, také byste to tak udělala. Ale není tomu tak. Princ se vám líbí a rozhodla jste se o své vlastní vůli.“

	„Ano,“ pravila tiše, „rozhodla jsem se sama. Lorde Melbourne, myslíte si, že jsme si podobní – princ Albert a já?“

	„Ano, jistá podobnost tu je. Všiml jsem si toho hned.“

	„To mi lichotí. Brzy se zasnoubíme.“

	„Požádá vás o ruku?“

	„V tom je potíž. Může mě požádat? Jsem královna. Je to pro něho značně nešikovná situace.“

	Lord Melbourne se usmál. „Řekl bych, že vy už si s tou situací dokážete poradit.“

	

	„Najdu nějaký způsob.“

	Posmutněle na ni pohlédl, ale její myšlenky se natolik zaměstnávaly Albertem, že si toho nevšimla.

	* * *

	Nic Viktorii netěšilo víc než tančit až do časných ranních hodin. A tančit s Albertem bylo učiněné blaho.

	Bylo zvláštní, že ještě před pár dny se cítila sklíčeně, ale jakmile přijel její báječný bratranec, celá ožila a vznesla se do výšin. Kdykoli ho spatřila, znovu a znovu ji ohromovala jeho krása, inteligence, láska k hudbě. To, že se líbila i ona jemu, její nadšení jen zvyšovalo.

	Toužila, aby se o jejích citech dozvěděl celý svět, i přesto, že lord Melbourne radil, aby zpočátku zachovávali jistou diskrétnost. Svatba se může konat brzy. Vhodná doba bude hned zpočátku příštího roku, soudil lord Melbourne. Byla si jistá, že Albert bude souhlasit, i když její drahoušek zatím o svém štěstí nevěděl.

	Vstoupila s kyticí květů do tanečního sálu. Lehzen prohlásila, že s očima zářícíma štěstím a hořícími tvářemi vypadá kouzelně. Jistě, pomyslela si, přestože se Albertovi trochu podobám, nejsem tak krásná jako on. Ale… jsem královna.

	Albert stál přímo před ní. Oči měl nekonečně modré, řasy nádherné. Doslechla se, že je prý obrazem své matky, která byla poněkud nevyzpytatelnou ženou. Jaké štěstí, že Albert po ní zdědil krásu, a nikoliv svéhlavost.

	V návalu lásky vytáhla z kytice několik květů a podala mu je. Albert je s úklonou převzal, modrýma očima se díval přímo do jejích. Protože byl oděn do uniformy, neměl žádnou knoflíkovou dírku, do níž by květiny zastrčil. Vytáhl tedy kapesní nožík a vyřízl jím do kabátce dírku, do níž vsunul květiny. Celý večer je nosil.

	Těsně nad srdcem, všimla si královna.

	Albert je tak hodný, tak galantní!

	

	Příštího rána nemohla dospat. Už se rozmyslela.

	Nasnídala se u sebe v pokoji a začala se zajímat, kde jsou princové. Dozvěděla se, že vyrazili na projížďku.

	Z okna sledovala jejich návrat. Pak nechala poslat pro Alberta, ať za ní přijde do Modrého salonku.

	Albert přišel, oči mu svítily.

	„Drahý bratránku,“ promluvila a vztáhla k němu ruku, „doufám, že se ti dnešní ranní projížďka vydařila.“

	Albert přisvědčil a dodal, že i Ernestovi.

	„Myslím, že si uvědomuješ, proč jsem tě sem pozvala,“ změnila téma. Albert zaváhal, a tak pokračovala: „Učinilo by mě nesmírně šťastnou, kdybys souhlasil s mým přáním.“

	Albert pochopil okamžitě, nejistota byla ta tam.

	Připadala mu kouzelná, a navíc bylo zřejmé, že ho zbožňuje. Dřívější otálení bylo rázem zapomenuto. Milovala ho, o tom nebylo nejmenších pochyb, totéž se dalo říci i o něm – také ji miloval.

	Uchopil ji za ruce. Vrhla se mu do náruče, smála se a plakala. Albert ji políbil, horoucně mu jeho polibky oplatila.

	„Alberte!“ zvolala. „Život je tak nádherný. Napadlo tě někdy, že by mohl být tak úžasný?“

	Albertovi se nikdy ani nesnilo, že by něco takového mohlo nastat.

	Znovu se políbili. Zavěsila se do něho. „Jsem tak šťastná, všichni budou šťastní, drahý Alberte.“

	Najednou si ohromeně uvědomila, že ji ovládla nezvyklá pokora. Až doteď se domnívala, že mu prokazuje čest, ale nyní si v duchu představila, co vše ho jako manžela panující královny čeká.

	„Drahý Alberte, uvědomuješ si, jakou oběť budeš muset přinést, když si mě vezmeš za ženu?“

	Albert se něžně zasmál. Po ničem na světě netoužil víc než po tom, aby se Viktorie stala jeho ženou.

	„Jsem anglická královna, nejdražší Alberte.“

	

	„Pro mě budeš Viktorie, má žena.“

	Albert umí říkat tak čarovná slova!

	Nikdy v životě se necítila tak šťastná.

	* * *

	Následovaly úžasné dny! Když zrovna nebyla v jeho společnosti, hořela nedočkavostí, jen aby ho už viděla. Přiblížila se k němu zezadu a políbila ho na temeno. Vždy své city projevovala otevřeně, a proto se s ním často objímala. Albert nebyl proti, propadl jejímu kouzlu; jestli se ona do něj zamilovala okamžitě a prudce, tak on se jí, pokud šlo o city, přinejmenším vyrovnal.

	Povídali si o hudbě, vyprávěli si, jak prožili dětství, ale shodli se, že minulost je nepodstatná ve srovnání s budoucností, kterou budou společně sdílet. Tanec s Albertem byl učiněnou radostí, pevně si tiskli ruce, zamilovaně se na sebe usmívali. Svěřila se Lehzen, že ještě nikdy nezažila tolik štěstí a pokory zároveň. Nikdy by ji nenapadlo, že ona, královna, by mohla být nějakému muži vděčná za to, že si ji chce vzít.

	„Samozřejmě tím sňatkem získá velmi vysoké postavení,“ uzavřela.

	„Také však ponese svá břemena,“ dodala Lehzen.

	Chudinka Sedmikráska, možná propadá pocitu odstrčenosti. Albert po ní převzal mnohé z toho, co v minulosti vykonávala. Hlídal, aby nestála v průvanu. Přehazoval jí šál či pláštěnku kolem ramen. Šeptával jí do ouška, že by to či ono neměla dělat, protože se to pro ni nehodí.

	Tak pozorná péče jí přinášela obrovskou radost! Ale drahá Sedmikráska si navždy uchová místo v jejím srdci.

	S lordem Melbournem tomu bylo trochu jinak. Jakkoli hodně Alberta milovala, Melbourne dál zůstával jejím drahým premiérem, s nímž se musela každý den scházet, i když jim většinu času spolkly debaty na téma Albertových vynikajících vlastností.

	

	Jednoho dne se zmínila o Albertově zdrženlivosti vůči ženám.

	„Je tak roztomilý. Myslím, že si vůbec nevšímá jiných dam.“

	„To je naprosto v pořádku, za daných okolností by tomu ani jinak být nemělo.“

	„Ano, samozřejmě. Já však měla na mysli, že ani dříve po ženách nepokukoval.“

	„Asi je typ, který začne flirtovat v pozdějším věku. Takových mužů je hodně,“ prohodil lord Melbourne poněkud štiplavě.

	„To je nesmysl,“ nafoukla se zlobně.

	„Není,“ trval na svém. „Poznal jsem celou řadu podobných případů. Muž, který je v mládí mlčenlivý a zdrženlivý, se zcela změní, jakmile dospěje do středního věku.“

	„Vy myslíte, že to tak dopadne i s Albertem?“

	Zašklebil se. „Ta možnost vždycky existuje.“

	„To je nactiutrhání, lorde Melbourne.“ Královna si dupla a premiér se zatvářil vyplašeně.

	Viktorie stáhla koutky, rázem vystupovala chladně a odměřeně. „Čekám, až mi řeknete, že jen vedete pošetilé a nesmyslné řeči.“

	Odpověděl, že hovoří pouze o typu.

	„Vy se domníváte, že Albert by mohl do tohoto typu patřit?“

	„Tady nepochybně došlo k nedorozumění,“ pronesl taktně a lišácky na ni pohlédl. „Albert je přece jedinečný,“ dodal.

	„Samozřejmě. Albert jistě takový nebude. Dbá na svou důstojnost a je věrný. Pochopí, co znamená oženit se s královnou.“

	„Ano, to si uvědomí velmi záhy,“ pravil významně.

	„Albert je zdrženlivý vůči všem, vyjma těch, které miluje,“ řekla rozněžněle, „a vždycky takový bude.“

	„Jak královna poručí,“ podotkl s úklonou.

	„V ničem není jako ruský velkovévoda.“

	„Přitom to byl muž, jehož Vaše Veličenstvo velmi obdivovalo.“

	„Má za sebou množství milostných poměrů.“

	„Milostné aféry před svatbou nic neznamenají,“ tvrdil Melbourne. „Horší je, pokud k nim dochází i poté.“

	„Nikdy bych se neprovdala za muže, který by miloval jinou ženu,“ prohlásila královna.

	„To byste si ovšem nemyslela, kdybyste ho milovala.“

	„Ale myslela.“

	„V tom případě je všechno v pořádku, protože neexistují žádné pochybnosti, že by váš zdrženlivý a galantní princ měl podobné sklony.“

	„To ne,“ přisvědčila. Její štěstí se opět vrátilo.

	S lordem Melbournem měla pořád o čem mluvit. Někdy o něčem začala přemýšlet a hned si ho volala k sobě.

	Drahý lord Melbourne! Co by si bez něho počala?

	Jednou večer pro něho vzkázala a lord dorazil ve velmi podivném úboru – v šedobílých kartounových kalhotách. Došlo jí, že už asi spal a museli ho vzbudit.

	Trápilo ji svědomí, bála se, že s nově nalezeným štěstím bohužel přichází o přítele.

	„Vy jste už určitě spal,“ řekla něžně.

	Popřel to, ale nevěřila mu.

	„Chtěla jsem s vámi probrat některé věci ohledně svatby,“ vysvětlovala.

	„To je nanejvýš důležité téma,“ usmál se.

	„Drahý lorde M., v poslední době jsem na vás byla přehnaně odměřená. Asi je to dáno vzrušením, které vystřídalo předchozí nešťastné období. Avšak mějte vždy na paměti, lorde Melbourne, že tak jako já vás nemiluje žádný z vašich přátel.“

	Nepodíval se na ni. Zahlédla, že se mu oči zalily slzami.

	Vytryskly i její vlastní.

	„Můj drahý, předrahý příteli,“ zašeptala.

	A v duchu si pomyslela: Má absolutní láska k božskému Albertovi nesmí způsobit, abych méně milovala tohoto drahého přítele.

	



	




	

	
		Předsvatební nesnáze



	Albert s bratrem se museli vrátit do Coburgu, neboť Albert potřeboval provést nezbytná opatření, aby mohl natrvalo opustit rodný domov. Přípravy na svatbu, která se měla konat v únoru, už byly v pohybu. Bylo nutné vyřídit spoustu věcí a královna naléhala na lorda Melbourna, aby jí v těchto záležitostech pomohl.

	V prvé řadě bylo třeba vyřešit Albertovo postavení u dvora, šlo především o jeho právo přednosti. Musela se mu stanovit apanáž, rovněž bylo nutné ho naturalizovat, protože královnin manžel nemohl být cizinec.

	Lord Melbourne pracoval ze všech sil, aby přáním královny vyhověl, ale toryové neustále vystupovali proti němu a jeho rozkolísaným whigům. Jak už královně mnohokrát vysvětloval, nedal se kvůli tomu přijmout téměř žádný zákon.

	Strýc Ernest prohlásil, že odmítá dávat přednost nějakému bezvýznamnému koburskému princi, byť by to byl i královnin manžel. Toryové ho podporovali, jakož i další královské vévody, kteří se k jeho protestům připojili. Královna soptila.

	Měla na torye vztek. „Vždycky jsem je nesnášela,“ prohlašovala. „Co se týče sira Roberta Peela, věděla jsem, že je pokrytec. Ale čekala jsem, že alespoň vévoda z Wellingtonu se zachová lépe. Ať nečeká, že ho pozvu na svatbu.“

	Lord Melbourne ji prosil, aby zachovala klid.

	

	„Klid, říkáte?“ zvolala. „Když se takhle nehorázně chovají k mému drahému Albertovi? Tohle si můj andílek od těch zrůd nezaslouží!“

	Královna má černobílé vidění, poznamenal Melbourne trpělivě. Podle názoru Jejího Veličenstva se lidé dělí na anděly a ďábly, což rozhodně není pravda. Všechno je naopak mnohem křehčí a tajuplnější.

	„S takovou chutí bych ty toryovské zrůdy potrestala,“ horlila.

	„Mají velké štěstí, že máme konstituční monarchii,“ ušklíbl se lord Melbourne.

	„Všechno se děje strašně pomalu,“ tvrdila královna. „Vy, politikové, asi nepracujete naplno.“

	Charles Greville, tajemník státní rady, pak zjistil, že by se Albertovo postavení dalo vyřešit pomocí královského privilegia. Zaradovala se, Albert bude hodnostně výš než všichni královští vévodové.

	Měl mu být přiznán titul princ manžel.

	„Princ manžel?“ zvolala. „Manžel královny by přece měl být král!“

	„Ne, pokud je princ,“ vysvětloval lord Melbourne trpělivě.

	„Ale sňatkem se stane králem.“

	„Tak to není,“ vrtěl premiér hlavou. „Parlament bude muset vydat zvláštní zákon, aby se princ manžel stal králem manželem.“

	„A proč jste takový zákon ještě nenavrhli?“

	Lord Melbourne potřásl hlavou. „Nebylo by moudré, kdybychom dovolili parlamentu, aby ustavil krále. Byl by to precedent. Pokud by bylo tak snadné ustanovit panovníka, tak stejně snadné by mohlo být i jeho odvolání.“

	Viktorie se zamyslela. To, co mohlo ohrozit její korunu, nesměla ignorovat.

	Albert zůstane princem manželem.

	

	Podle Melbourna bylo nezbytné, aby oficiálně oznámila, že se rozhodla vzít si prince Alberta za manžela. Musela proto odjet do Londýna a svolat do Buckinghamského paláce státní radu.

	Vévoda z Wellingtonu, jehož nedávno postihl záchvat mrtvice, se už jakž takž zotavil a přišel. Její zloba vůči němu se okamžitě rozplynula, když viděla, jak špatně vypadá. Pravá strana úst mu zůstala zkřivena a nemohl hýbat rukou. Chudák, říkala si v duchu, je hrozně smutné, když člověk zestárne a octne se na úplném konci života.

	Oblékla se do prostých šatů a na ruku si navlékla náramek, k němuž byl připojen Albertův portrét.

	Uklonila se členům rady a požádala je, aby se posadili. Pak jim přečetla proslov, který připravil lord Melbourne.

	„Rozhodla jsem se vstoupit do manželského svazku s princem Albertem ze Sasko-Koburska. K tomuto rozhodnutí jsem dospěla po zralé úvaze a s vědomím jistoty, že s požehnáním Boha všemohoucího mi tento sňatek zabezpečí domácí štěstí a zároveň poslouží zájmům mé země.“

	Když domluvila, všimla si, že lord Melbourne se na ni dívá a v očích má slzy.

	Drahý, předrahý lord Melbourne! Tolikrát vídala, jak se mu kvůli ní vlévají slzy do očí!

	Ještě téhož dne se z paláce vrátila do Windsoru. Při odjezdu se shromáždily davy lidí, kteří ji toužili vidět, teď si rozhodně nemohla stěžovat na nedostatek nadšených ovací.

	Lady Flora byla zapomenuta stejně jako aféra s dvorními dámami. Mladá královna se stane nevěstou, svým

	poddaným udělala obrovskou radost.

	

	Zatímco se lidé radovali z vyhlídky na královskou svatbu, toryové nezapomínali, že královna urazila sira Roberta Peela a projevovala vůči nim nepokryté nepřátelství. Zvláště zřetelné to bylo v době krize s výměnou dvorních dam. Bažili po pomstě a rozhodli se jí všechno co nejvíc znepříjemnit. Protože však těžko mohli zaútočit přímo proti koruně, rozhodli se, že nejlepším způsobem, jak rozlítit královnu, je pohanět Alberta.

	V královské rodině bylo přeněmcováno už od nástupu Jiřího I. na trůn, rozhlašovali. Země má Němců plné zuby a královna si teď usmyslela, že si odtamtud přivede ženicha, a ještě prosazuje, aby mu byl udělen titul král manžel. Tomu se naštěstí učinila přítrž, ale princovi odpůrci si brzy našli další hůl, kterou se začali ohánět. V královnině proslovu, v němž státní radě ohlásila své zásnuby a jehož text byl zveřejněn v novinách, nepadla jediná zmínka o princově náboženském vyznání. To mohlo znamenat jen jedinou věc. Princ nebyl protestant. Nesnažila se nakonec královna získat vedle sebe na trůn katolíka?

	Soudilo se, že za klepy šířenými s úmyslem pošpinit princovo jméno a zabránit sňatku stojí hannoverský král, Viktoriin strýc Ernest, jenž vždy bažil po trůnu a svého času dokonce upadl do podezření z nekalých úmyslů proti mladé princezně Viktorii. Ernest si o sobě myslel, že by byl lepším anglickým králem než Viktorie. Trápilo ho, že byl mladší než Viktoriin otec – o trůn ho tak připravila pouhá holčička. Nikdy se nevzdal naděje, že Viktorie zemře a on bude povolán, aby se ujal koruny. To, že kypěla zdravím, v něm odjakživa vyvolávalo vztek, ale když teď pomyslel, že se vdá a začne rodit děti, které ho předejdou v následnické linii, čímž se mu trůn navždy dostane z dosahu, to už překračovalo hranici snesitelnosti.

	Přikázal svým špehům, aby pustili do oběhu pomluvy, a ukřivdění toryové je bez skrupulí náležitě využili.

	Královna zuřila. Měla mnohem větší zlost, než kdyby útok vedli proti ní samotné. Strýc Ernest byl starý ničema a toryové se chovali jako zrůdy. Jak se mohli opovážit zaútočit proti jejímu milému! Jednoho dne za to budou pykat.

	Lord Brougham, odvěký nepřítel v Horní sněmovně, vydal prohlášení, z něhož se široce citovalo:

	„Neexistuje žádný zákaz manželství mezi protestantem a katolíkem. Jen se k tomu pojí trest – tím trestem je odnětí koruny.“

	„Jak se mohl opovážit!“ burácela královna. „Ten člověk je vlastizrádce!“

	Byla ohromena, že se vévoda z Wellingtonu neváhal přidat na stranu svých toryovských přátel a vedl v Horní sněmovně útok proti Albertovi.

	Královna se zlobila na lorda Melbourna. Proč nic nedělá? Co dělají ministři, když připouštějí, aby královna byla ostouzena? Copak jsou toryové tak pošetilí a myslí si, že nezná ústavu? To vážně věří, že by se provdala za katolíka?

	„Ctihodný vévoda ví, že princ není katolík,“ prohlásil lord Melbourne v Dolní sněmovně, „ale ví, že je protestant. Celý svět to ví.“

	Až konečně baron Stockmar, který se vrátil do Anglie, vydal veřejné prohlášení: princ je protestant, který může přijímat oltářní svátost v anglikánské církvi. Jediný rozdíl spočíval v tom, že byl luterán.

	„Tak se to vyřešilo,“ vydechla si královna.

	Byly to těžké týdny. Stýskalo se jí po Albertovi, trápila se kvůli němu. Vymýšlela kolem svatby úžasné plány a čekala na jeho dopisy. Bylo strašné, když žádný nepřišel.

	Toryové a další nepřátelé kazili veškerou radost ze zasnoubení a jí se opět vrátila předrážděnost a špatné nálady.

	„Netrapte se tím,“ uklidňoval ji lord Melbourne, „tyhle věci se časem samy urovnají.“

	Místo toho však přišly další, horší rány. Albert nebyl bohatý, jeho jediným příjmem bylo dva a půl tisíce liber a nevelký zámeček nedaleko Coburgu.

	

	„Ten chlapík je naprostý nuzák,“ vykřikovali toryové. „Nesmí se mu dovolit, aby si o sobě moc myslel.“

	Lord Melbourne debatoval o výši apanáže pro manžela královny.

	„Bude ve stejné pozici jako princ Jiří Dánský, který se oženil s královnou Annou,“ říkal lord Melbourne. „Ona byla panující královnou a on byl princ Dánský. Parlament mu přiřkl 50 000 liber ročně. Stejnou částku pobíral Vilém III., i když on byl králem oprávněným, a váš strýc Leopold pobíral obdobnou sumu, dokud byl ženatý s princeznou Charlottou. Myslím, že bychom měli žádat o stejnou sumu i pro prince Alberta. Jsem si jistý, že v tomhle ohledu se mi podaří parlament přesvědčit.“

	Nicméně v skrytu duše se lord Melbourne obával, že toryové budou proti. Měl pravdu, skutečně se postavili na odpor, částka 50 000 se jim zdála příliš vysoká. Byli ochotni přistoupit nejvýše na 30 000.

	Když se lord vracel s touto informaci za královnou, bylo mu jasné, že narazí na vzteklou dračici.

	Nemýlil se.

	Vztekala se a bouřila. S vévodou z Wellingtonu už nepromluví ani slovo, slibovala, a siru Robertu Peelovi se pomstí. Tím přece neříkají nic jiného, než že její chytrý, božský Albert nemá ani takovou cenu jako ten starý hloupý princ Jiří Dánský. Jak si mohli dovolit Alberta takhle urazit!

	Otočila se k Melbournovi. „Tohle jste měl zařídit lépe. Jste přece premiér.“

	„Madam, premiér nemá takové pravomoci, aby řekl, že to tak bude nebo nebude.“

	„Já ústavu znám.“

	„V tom případě víte, že o těchto věcech rozhoduje výhradně parlament.“

	„Měl jste je přesvědčit, aby mu vypláceli 50 000 ročně. Nesmíme ho urazit.“

	„V zemi právě teď není dobrá situace, na různých místech hrozí nepokoje. Chartisté tropí povyk, stoupla nezaměstnanost a toryové tohle všechno vědí. Dojde-li ke sporům kvůli penězům – ta částka bude některým hladovějícím poddaným Vašeho Veličenstva připadat neskutečně vysoká – mohlo by to dopadnout opravdu škaredě.“

	Byla vážná. „Říkáte nepokoje? Hladovějící lidé?“

	Tvářil se malomyslně a sklíčeně, protože si nepřál, aby tyto nepříjemné záležitosti kazily jejich šťastný vztah. Posmíval se vášnivým reformátorům, hraběti z Shaftesbury i vévodkyni ze Sutherlandu. „Ale jděte,“ říkával, „malé děti s radostí pracují v dolech.“ Nebo: „Pro kluky je ohromná zábava, když mohou lézt po komínech.“

	„Když jsou lidé líní, tak hladoví.“ Byla to příjemná teorie a ona mu ochotně věřila.

	Nyní si uvědomoval, že nepostupoval správně, ale měl jí předložit fakta. Když se ohlédl zpět, pochopil, že spoustu věcí měl provést jinak. Bylo to podobné jako s Karolínou… ach ne, tentokrát nehrozí taková katastrofa. Z Viktorie se stane velká královna a jemu napíší na hrob, že jí k tomu dopomohl.

	Zamračila se.

	„Lidé jsou nezaměstnaní. Mají hlad. Něco musíme udělat. Promluvím o tom s Albertem, až budeme svoji.“

	Podívala se na lorda Melbourna a pomyslela si: Jeho chyba to není. Na nesprávnou cestu ho zavedli ostatní a politické spory. S Albertem to bude jiné. Albert chce konat dobro, kdežto lord Melbourne chce být jen chytrý, duchaplný a zábavný, a hlavně nemít potíže.

	Nevzrušeným hlasem pravila: „Zlobím se, neboť Alberta urazíme, ale chápu, že se bude muset spokojit s třiceti tisíci. Až budeme svoji, vysvětlím mu to a společně budeme pracovat na tom, abychom pomohli našim lidem.“

	Melbournovi stouply do očí nevyhnutelné slzy. Unikala mu. Věděl, že k tomu jednou dojde. Uvažoval o nadcházejících letech, kdy jí možná dál bude sloužit, ale už to nikdy nebude jako dřív. Čekala ho bezútěšná prázdnota.

	

	Život je složitý, říkala si královna. Když přemýšlela o svém budoucím manželském svazku, zažívala chvíle blaženého štěstí, ale vzápětí narážela na nejrůznější protivné drobnosti. Nechápala, proč se lord Melbourne změnil. Mezi námi přece nedošlo k žádné roztržce, přesvědčovala se v duchu, pořád je mým premiérem a drahým přítelem. Nebyla to však úplně pravda. Také Lehzen byla ježatější než dřív. „Teď už mě nebudete potřebovat,“ naříkala zlomeným, smutným hlasem, který ji rozčiloval. „To je nesmysl, Sedmikrásko,“ odvětila chvatně, „vždycky tě budu potřebovat.“

	Proč jsou tak protivní? Ano, Alberta milovala nade vše, ale od přírody byla srdečná a rozhodně neměla v úmyslu zapomenout na staré přátele jen proto, že potkala svou životní lásku.

	Menší potíže ovšem přicházely i z této strany. Drahý Albert ne zcela chápal, co obnáší být královnou. Vadilo jí, že mu to musí připomínat, ale bohužel se to ukazovalo jako nezbytnost.

	Albert jí psal, jak se těší na svatbu. Navrhoval, že po oslavách odjedou na týden do Windsoru, kde budou naprosto sami. Hodlal si to třeba i vynutit.

	Vynutit. Drahý Alberte, budeš se muset naučit, že si nemůžeš nic vynucovat.

	Samozřejmě bylo milé, že touží být s ní sám, těšilo ji to, ale nemůže si přece nic vynucovat… na královně. Očividně nechápal, co s sebou přináší postavení panovníka velké země. Koneckonců nebylo divu, její drahoušek byl pouze princem z maličkého Koburska. Neuvědomoval si, že se často musí scházet s premiérem, má hromadu dokumentů, které musí pročíst a podepsat. V zemi se schylovalo ke krizi, protože její současná vláda má jen nepatrnou většinu a je do jisté míry vydána na milost zlovolným toryům, jež v Dolní sněmovně vede zrůdný sir Robert Peel a ve Sněmovně lordů zrádný vévoda z Wellingtonu. Psala něžně, ale vyplísnila ho:

	

	„Zapomínáš, můj drahý, že jsem panovnice. To s sebou nese povinnosti, které nemohu jen tak odložit. Parlament zasedá a takřka denně dochází k událostem, které vyžadují mou přítomnost. Nepřipadá v úvahu, abych odjela z Londýna na delší dobu. Už tak jsou dva až tři dny dlouhá doba na to, abych tu nebyla.“

	Dopis vyvolal mlčení a její obavy začaly narůstat. Po čase Albert přece jen odpověděl. Psal vlídně, ale neuměl dát své city najevo stejně otevřeně jako ona. O líbánkách se už nezmínil.

	* * *

	Vynořily se však jiné rozčilující rozpory. Albert se doslechl o aféře s výměnou dvorních dam, a přestože se znal s Viktorií jen krátce, brzy zjistil, že nemá ráda torye a naopak straní whigům. Napsal jí, že podle něho by monarcha měl být nestranný, neboť vláda v konstituční monarchii je vládou lidí a panovník by měl stát nad tím. Vyjádřil naději, že jeho domácnost se nebude skládat jen z whigů.

	Viktorii dopis ohromil. Okamžitě s ním spěchala za lordem Melbournem.

	„A co si o tom myslí Vaše Veličenstvo?“ zeptal se premiér.

	„Že se Albert má ještě hodně co učit. Toryové v mé domácnosti? Nikdy. Chudáček, vůbec nechápe, co je to za zrůdy.“

	„Vaše Veličenstvo, pochopte,“ nabádal ji premiér, „nemohou existovat dvě rozdílné domácnosti. To by vedlo k nežádoucímu soupeření. Jen se podívejte, jak to dopadlo s vaší domácností a domácností vaší matky. Princ by měl mít osobního tajemníka. Protože se jedná o důležitou pozici, navrhuji do této funkce svého vlastního tajemníka, George Ansona. Je to obratný člověk, taktní, schopný.“

	

	„Je od vás milé, drahý lorde, že ho chcete přepustit Albertovi.“

	„Víte, usadit se v nové zemi jako královnin manžel je opravdu nesnadná a choulostivá záležitost. Je mi jasné, že bude třeba postupovat s nejvyšší opatrností. Anson může sloužit oběma zároveň, alespoň se tím zabrání mnoha nedorozuměním.“

	„Napíšu Albertovi, aby si kvůli těmto záležitostem nedělal hlavu. Vyřešíme je za něj.“

	Když Albert dostal dopis od královny, urazil se a rozzlobil. Byl přesvědčen, že královna se svým premiérem mají v úmyslu z něj udělat loutku. Napsal Leopoldovi, že je poněkud otrávený, protože má dojem, že v novém životě nebude nic než obyčejná nula.

	Musí napsat Viktorii a říci jí, že si nepřeje, aby premiérův tajemník byl zároveň k službám i jemu. Kam by se poděla jeho nezávislost, kdyby se o něj musel dělit s premiérem? Takové uspořádání je třeba odmítnout, o svém postavení se musí s Viktorií závazně dohodnout ještě před sňatkem. Je sice rozkošná, milující a kouzelná, ale nemůže po něm chtít, aby výměnou za sňatek obětoval svobodu myšlení a nezávislost.

	Vnitřně byl přesvědčen, že u anglického dvora panují prostopášné mravy, a byl tím upřímně zděšen. Docházelo ke skandálům. Případ Flory Hastingsové hraničil s ostudností. Flora sice nebyla těhotná, ale u dvora dbajícího na mravnost by se – z pohledu Alberta – o těhotenství vůbec nemělo mluvit. V tisku narazil na několik vskutku nechutných hanopisů a klevetivých článků. Že do toho byla zapletena královna, do hloubi otřáslo jeho luteránskou duší. A pak ta výměna-nevýměna dvorních dam, což bylo nanejvýš nedůstojné. Zřetelně viděl, že se Viktoriini rádci dopustili chyby, když dovolili, aby se nechala do takových záležitostí vtáhnout.

	A co s Ansonem? Je možné, že je to schopný tajemník, ale Albert se dozvěděl, že často holduje tanci do hluboké noci. Nestál o tajemníka, který proslul tancováním. Věděl, že královna tanec miluje, dokázala zůstat vzhůru až do půlnoci, aby mohla provádět – v očích Alberta – celkem zbytečné cvičení. Albert rád chodil spát brzy a probouzel se za úsvitu, to byl nejlepší čas pro práci. Po desáté hodině večer už býval velmi ospalý. Věřil, že Viktorii dokáže od tance i jiných věcí odradit. Ale jestli má v úmyslu se k němu trvale chovat jako královna k poníženému poddanému, těžko mohl doufat, že své záměry někdy prosadí.

	Odepsal královně, že by si rád vzal s sebou svého současného tajemníka, protože na takovém místě musí být člověk, který splňuje nejvyšší morální standardy. Domnívá se také, že vyvážený počet whigů a toryů v jejich domácnosti by byl šťastnou kombinací.

	Královna jeho dopis obdržela ve stejnou dobu jako dopis od Leopolda, který její chování k Albertovi nenápadně zkritizoval a udělil jí několik rad, jak by se jejich vztah měl dále odvíjet. On a princezna Charlotta nikdy nedopustili, aby je přemohla vzájemná zloba, pokud mezi nimi došlo k názorové různici. Bylo to dobré pravidlo, jedno z nejdůležitějších pro šťastné manželství. Domnívá se, že tohle by měla mít ve svém vztahu s Albertem na paměti. Vyjádřil překvapení, že se na něho s tímto tématem tak málo obrací. Musí přece vědět, že mu jsou ona i Albert nesmírně drazí – oba je velmi dobře zná, svým způsobem je jako jejich otec, takže by se k němu měli obracet o radu.

	Takové nesnáze! Nezlobila se na Alberta, to by ani nešlo. Její drahoušek se prostě musí naučit některé věci chápat jinak, než je zvyklý. Zato strýc Leopold byl vážně protivný.

	Napsala Albertovi:

	„Co se Tvých přání týká, drahý Alberte, musím Ti bohužel říci, že to není možné. Můžeš se plně spolehnout, že kolem Tebe budou lidé příjemní, mravní, budou pocházet z vysoké společnosti…

	

	Dnes jsem obdržela nepřívětivě laděný dopis od strýce Leopolda. Dal průchod své nespokojenosti, že se k němu už neobracím o rady. Patrně se domnívá, že musí vládnout všude…“

	Jakmile si Albert dopis přečetl, jeho melancholie vzrostla.

	* * *

	Objevily se další potíže. Viktorie dychtivě toužila, aby byl Albertovi neprodleně doručen Podvazkový řád. Spolu s ním mu poslala dopis týkající se Ansona. Dopisy Albertovi psala napůl anglicky, napůl německy, chtěla ukázat svou oddanost k němu. Mluvila sice plynně, přirozeně však bylo dost těžké vyjadřovat se stejně dobře jako v angličtině. Snažila se vysvětlit spornou otázku kolem Ansona. Rozuměla Albertovým pocitům, ale je svrchovaně důležité, aby jeho záležitosti spravoval Angličan. Přestože mu nechtěla Ansona vnucovat, žádá ho, aby se obklopil lidmi, které mu královna osobně doporučí, a ne cizinci, jež ona vůbec nezná.

	Albert si uvědomil, že se bude muset podřídit, a s Ansonem nakonec souhlasil (jen dočasně, sliboval si v duchu). Postěžoval si však, jakým způsobem mu byl poslán Podvazkový řád.

	Z titulu budoucího královnina manžela měl jistě právo na větší úctu. Nezbylo mu, než aby své drahé a skvostné Viktorii vyčetl, že neposlala důstojnějšího vyslance. I jeho otec byl rozmrzelý. Obával se, aby si lidé – zvláště v Berlíně – nemysleli, že byl znevážen.

	Královna byla zkroušená, drahý Albert měl pochopitelně pravdu. Vinu nesli lidé, kteří tuhle záležitost vyřizovali. Ona sama vůbec netušila, že došlo k něčemu urážlivému, a za nic na světě by si Alberta nedovolila znevážit.

	To už je trošku lepší, pomyslel si Albert. Možná tady chybí pevná ruka, jeho drahá nastávající je zcela v rukou svých ministrů. To se bude muset změnit. Až příliš okatě se přátelila s lordem Melbournem, zřejmě si ani jeden, ani druhý neuvědomují, že o nich kolují nepříjemné řeči. Pomluvy samozřejmě neměly žádné opodstatnění, ale v každém případě byly nepříjemné. Melbourne se nikdy neměl ubytovat v Buckinghamském paláci. Albert si uvědomoval, že ho čeká spousta práce – bude muset svou drahou, maličkou Viktorii proměnit v povolnou manželku. V takovou, jakou by měla být každá manželka – ať už je královna nebo prostá žena. Jestli se mu toho podaří dosáhnout, je si jistý, že z jejich manželství vzejde spousta dobrého – pro ni, pro něj i pro Anglii.

	* * *

	Potíže jako by nebraly konce. Kam se otočili, tam naráželi na rozdílné názory.

	Albert se domníval, že je nezbytné, aby se u dvora dodržovala mnohem vyšší morálka, a on s Viktorií musí být v budoucnu příkladem. Viktorie mu poslala seznam družiček, které vybrala spolu s lordem Melbournem. Byla ohromena, když jí Albert odepsal, že výběr některých považuje za nevhodný. Měl námitky například proti dceři nechvalně známé lady Jerseyové. Podle Alberta nejen družičky, ale i jejich rodiče musí být bez poskvrnky.

	Když Viktorie dočetla tuto připomínku, bez odkladu nechala poslat pro lorda Melbourna.

	„To je Albertův nejnovější vtip,“ poznamenal lord Melbourne, zatímco pročítal řádky. „V tomhle však neuspěje.“

	„Albert je sám k sobě nesmlouvavý a od jiných očekává, že se budou chovat stejně.“

	„To je typický projev dobra,“ řekl. „Zlo se jen málokdy projevuje stejně. Zlo nikomu nebrání propadnout zkaženosti a dokonale si užívat, zatímco ostatní kráčejí cestou ctnosti. Dobro od ostatních naopak požaduje, aby trpěli odříkáním.“

	

	Královna netrpělivě zaklepala prsty. Lord Melbourne byl v poslední době nějaký divný. Nebýt toho, že dříve ji jeho společnost těšila a teď ho čím dál víc litovala, často by na něho byla příkřejší než dosud.

	„Vaše družičky budou samozřejmě vybrány podle společenského postavení,“ vrátil se k původnímu tématu.

	„Budu to muset Albertovi vysvětlit.“

	„U nižších vrstev lze žádat důkazy o bezúhonnosti,“ řekl, „ale u lidí z vyšších vrstev je to vyloučené.“

	„Takže jeden zákon platí pro bohaté a jiný pro chudé?“ otázala se královna.

	„Samozřejmě že existuje jiný zákon pro monarchu a jiný pro prostý lid. Považte, co by se stalo, kdybychom začali soudit minulé panovníky z hlediska jejich morálky.“

	Viktorie souhlasila – jen velmi malý počet by vyhověl. Lord Melbourne se zahleděl do její upřímné mladé tvářičky a znovu se ho zmocnila vlna sentimentu. Tolik se snažila být dobrá. Co se týkalo Alberta, byl puritán. Ale nikdo neví, co se děje v puritánské mysli, když je v soukromí.

	Uvažoval o budoucnosti, kdy Viktorie vymezí Albertovi prostor. Je otázkou, nakolik se jemu vedle této poněkud rozkošnické dívenky bude dařit prosazovat vlastní vůli.

	„Napíšu Albertovi a vysvětlím mu to,“ pravila královna posmutněle. „Ale mrzí mě, že musím na všechno říkat ne.“

	Chudák Albert, zase ho klepnou přes prsty, pomyslel si lord.

	



	




	

	
		Viktorie a Albert



	Nastal únor – svatební měsíc.

	Albert cestoval napříč Evropou naplněn zlým tušením, jak psal strýci Leopoldovi. Neviděl budoucnost příliš růžově a posledních pár měsíců ho přesvědčilo, že jeho postavení mu přinese jisté ponížení, s čímž se jen těžko smiřoval. Zbývalo mu překonat studený Kanál – a co ho čeká pak? Co?

	Snažil se myslet na Viktorii, jakou ji poznal při posledním shledání – drobný, láskyplný obličej, vroucná objetí, její slova, že je krásnější, než si kdy představovala.

	Je možné, aby tahle drahá, milující, téměř pokorná bytůstka byla zároveň arogantní královnou, která mu napsala: Tohle udělej, tohle nesmíš?

	Jedinou nadějí bylo, že ho Viktorie opravdu miluje. Ale copak o tom pochyboval? Mnohokrát ho o tom přesvědčovala a byla příliš čestná, aby klamala. Tím si mohl být jistý. Viktorie je čestná a miluje ho, jen se ocitla pod vlivem svých nemoudrých rádců. Až se stane jejím manželem, on bude jediným člověkem, který jí bude radit.

	To byla jeho jediná naděje, jak dosáhne svého štěstí.

	 * * *

	Rovněž královna cítila pochybnosti. Když byl drahý Albert s ní, byla klidná. Obavy, strach a nejistotu však vyvolávaly všechny ty strašlivé rozpory.

	

	Byla ráda, že má po ruce lorda Melbourna. Schůzky v Modrém salonku se konaly téměř neustále. Pořád bylo co probírat: ceremoniál, družičky, průvod, nová rezidence pro mamá – Viktorie nemínila žít po svatbě s matkou ve stejném paláci. Albert naznačil, že se mu nelíbí její vztah k matce. Ve své dobrotě považoval za špatné, že matka a dcera spolu nevycházejí. Věřila, že jednoho dne, až mu dopodrobna vylíčí své dětství, ho přesvědčí, že s vévodkyní nelze žít v souladu.

	Lehzen už odjela do Windsoru, aby dohlédla na přípravu líbánek.

	Prodělala ošklivou chřipku, všichni kolem se strachovali, že má spalničky, což by všechno zkazilo. Nakonec se ukázalo, že šlo o pouhé nastuzení. Teď se opět cítila dobře.

	Albert přijede zítra. Trnula v obavách, že až ho znovu uvidí, nebude si připadat tak zamilovaná.

	O tom všem debatovala s lordem Melbournem.

	„Cítím se rozčilená a nervózní,“ svěřovala se.

	„To je naprosto přirozené,“ uklidňoval ji. „Těžko by tomu mohlo být jinak.“

	„Není to tak dávno, kdy jsem myslela, že se ještě dlouho nevdám.“

	„Musela jste se přesvědčit, že uzavřením manželství uděláte správnou věc,“ řekl. „Lidská povaha je už taková. Jednala jste v souladu s přirozeností. Lidský život se občas dramaticky mění, a ne vždy to přichází vhod.“

	„Když jsem ho spatřila, byla jsem si rázem naprosto jistá.“

	„Tak to má být,“ přikývl.

	„Ale teď…“

	Nedovolil jí, aby hovořila o pochybách, protože věděl, že by toho později litovala. „Teď, vlastně zítra až přijede, si budete ještě jistější.“

	Upřela na něho vážný pohled. Jako by se najednou znovu proměnila v novopečenou, mladičkou královnou objevující svého milovaného premiéra. Cítila, že všechno bude dobré, protože je s ní.

	„Vy mě… neopustíte, že ne?“ hlesla.

	Zasmál se. Poznala však, že je mu do pláče. Věděl, stejně jako ona, že oba doputovali na konec čehosi oboustranně vzácného a drahého.

	„Budu vždy stát při vás… pokud si to budete přát,“ dodal.

	„Drahý lorde M. Nikdy na vás nezapomenu.“

	Nepatrně se od něho odvrátila, rty se jí rozevřely, oči rozšířily. Vypadala mladě a jeho se zmocnila ohromující něha. Přál si, aby byla šťastná.

	Co se jeho týkalo… nějaký čas ještě bude jejím premiérem… krátký čas, to bylo zcela zřejmé. Bude ji navštěvovat v Modrém salonku, budou si povídat, ale bude to jiné. Albert vrhne na jejich vztah stín. Pokud ho miluje, odevzdá mu všechnu lásku, kterou mohla nabídnout. Lord poznal dobře její milující srdce, věděl, že má sklony idealizovat si silné osobnosti a vyloučit ze svého života všechny ostatní. On sám se na krátký čas v jejím srdci zabydlel, celou dobu však jako životem protřelý cynik věděl, že to není navěky.

	Svou příležitost jsem dostal, využil a teď nastal konec, říkal si v duchu.

	Ale ještě ne úplně.

	„Na líbánky pojedeme do Windsoru,“ pokračovala. „Přijedete tam za mnou.“

	„Vždyť tam budete jen krátce… pár dnů… nanejvýš tři.“

	„Ano, musela jsem to Albertovi vysvětlit. Ale přeji si, abyste za mnou přijel. Budu moc ráda, když vás tam budu mít. Jako vždy.“

	„Zrovna při takové příležitosti?“ otázal se s pozvednutým obočím, což na něm milovala.

	„Přeji si to,“ odpověděla.

	„Přání královny je mi rozkazem,“ odpověděl zlehka. Postřehla však, že se mu chvěje hlas.

	

	Upřímně dodala: „Nikdo z vašich přátel vás nemá rád víc než já.“

	Vložila mu ruku do dlaně, s úklonou ji políbil.

	* * *

	Albert byl na cestě, měl přijet každým okamžikem, a Viktorie vyhlížela z okna kočár. Jeho greyhound Eos už tu byl a čekal s ní.

	„Za chvíli tu bude, milý Eosi,“ šeptala. Kočár se už objevil. Uviděla ho. Byl vážně krásný! Na všem ostatním jí rázem přestalo záležet… Zítra se provdá za nejpohlednějšího a nejúžasnějšího muže na světě.

	Proč vůbec pochybovala o svých citech? Musela být blázen.

	Rozběhla se dolů, aby se s ním přivítala bez ceremonií.

	„Alberte… nejdražší Alberte.“

	Vrhla se mu do náruče.

	„Je nádherné, že už jsi tady.“

	Políbili se a objímali. Po chvíli se konečně odtrhli a zadívali se navzájem do očí.

	Její pochybnosti byly pošetilé a hloupé, stačilo, aby

	byli spolu, a jistota se vrátila.

	* * *

	Ve svatební den se probudila časně, vyskočila z postele a šla k oknu. Pršelo.

	Únor byl pro svatbu strašně nešikovný měsíc. Popadla pero a napsala mu.

	„Můj nejdražší,

	jak se Ti dnes daří? Spal jsi dobře? Já jsem si odpočinula znamenitě… a cítím se výborně. Na počasí nezáleží!

	Pošli mi pár slov, až budeš připravený, můj milovaný ženichu. Tvá navěky věrná královna Viktorie. „

	

	Čas se neúnosně vlekl, než se nastrojila a připravila k obřadu. Chtěla ve svatebních šatech vypadat co nejkrásněji, ale tak krásná jako on nebude nikdy, říkala si. Je tak úžasný! Překypovala štěstím, nikdo na světě nebyl šťastnější než ona.

	Pomohli jí obléknout do bílých saténových šatů s krajkovými volány, svatební závoj byl z honitonské krajky. Safírová brož, kterou jí věnoval Albert, se skvěla nejvíc ze všech šperků. Na cestu z Buckinghamu do Královské kaple ve svatojakubském paláci, kde na ni čekal drahý Albert, se přišly podívat davy lidí. Albert měl na sobě uniformu, byl v ní vysoký, štíhlý a nesmírně mu to slušelo. Chtělo se jí plakat dojetím. Pak zahlédla lorda Melbourna se státním mečem v rukou. Díval se přímo na ni, oči zalité slzami.

	Drahý, nejdražší lorde M.! pomyslela si. Tolik vám za vše vděčím.

	A pak se otočila k Albertovi. Všichni kromě něj přestali existovat.

	Chvěla se v radostném očekávání, a když se jí arcibiskup zeptal: „Viktorie, chceš si vzít Alberta za svého právoplatného manžela?“, odpověděla pevně jasným, mladým hlasem „Ano“. Albert jí navlékl prsten.

	* * *

	Vrátili se do paláce. Měli si toho tolik co říci a tolik plánů si chtěli ujasnit. Věnovala princi svatební prsten, musel jí slíbit, že ho bude pořád nosit. Přísahal, že ji bude milovat a ctít, dokud je smrt nerozdělí.

	„Nesmí mezi nás vkročit žádné tajemství,“ řekl.

	„Nikdy nevkročí,“ odpověděla dychtivě.

	* * *

	Odpoledne vyrazili do Windsoru na krátké líbánky.

	Brzy psala strýci Leopoldovi:

	

	„…jsem ta nejšťastnější bytost na světě. Myslím, že není možně, aby někdo byl šťastnější nebo stejně šťastný jako já. Je učiněný anděl… stačí, abych se mu podívala do očí nebo viděla jeho drahý prosluněný obličej, a cítím, jak ho zbožňuji…“

	Albert jí nahlédl přes rameno.

	Usmál se, když si přečetl, co napsala. Proč o ní vůbec kdy pochyboval? Její láska k němu jí prýštila z celého srdce. A on ji přetvoří k obrazu svému.

	„Ach, Alberte!“ zvolala. „Jsem tak šťastná! Mám takovou radost, že jsem tady… s tebou… a mohu na chvíli zapomenout, že jsem královna.“

	Nedbal, jestli se v těch slovech skrývá hrozba.
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